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absorption. Overhold batteristikkets polaritet.
- Frakobl Anderson-stikket til batteriets kabelføring 
fra Anderson-stikket til maskinens kabelføring (Foto 
D - 7) (Foto F - 8). Tag altid fat i selve stikkene. Træk 
aldrig i ledninger eller kabler.
I foto H vises et forbindelsesskema til batterierne for 
modeller B - BT.
• Fastgør batteriets kabelføring til batteriet ved 
at forbinde klemmerne nøjagtigt og kun på de for-
skellige poler med samme symbol (rødt kabel "+", 
sort kabel "-")! En eventuel kortslutning af batte-
riet kan forårsage eksplosion! 
Kontrollér, at alle kommandoer på panelet er i position 
"0" eller under alle omstændigheder i hvilestilling, og 
forbind batteriets konnektor til maskinens konnektor. 
(!) Luk batterirummet, og pas på, at du ikke klemmer 
nogen af kablerne.
I Foto H vises, hvordan den korrekte forbindelse af 
batterier skal udføres for modeller B - BT.

4.1.5.	 KONFIGURATION AF INDIKATOR FOR 
AFLADNING AF BATTERIER

Ved købet af vaske- og tørremaskinen er det elektro-
niske kort konfigureret til drift med GEL-batterier. Hvis 
man vil udstyre vaske- og tørremaskinen med Pb-sy-
rebatterier, skal man gøre som følger:

Model " B" (DC 24V)
• FOR AT TAGE ADGANG TIL TILSTANDEN FOR KON-
FIGURATION AF BATTERITÆRSKLER:
1) Tryk samtidig på tasterne "TÆNDING AF BØRSTE" 
(Foto C - 1) og "TÆNDING AF STØVSUGER" (Foto C - 2) 
inden for 2 sekunder fra kortets aktivering på tæn-
dingsnøglen (Foto D - 1): De 3 LED for batteriet tændes 
(Foto C - 3A, 3B, 3C).
2) Tryk på tasten "TÆNDING AF STØVSUGER" (Foto C 
- 2) inden for 5 sekunder fra forrige handling. Når der 
er trykket på tasten, går man i konfigurationstilstand: 
De gule og grønne LED'er for batteriet tændes (Foto 
C - 3A, 3B).

• KONFIGURATIONSINDSTILLINGERNE ER SYNLIGE PÅ 
LED'EN FOR BØRSTERNE (Foto C - 2A):

1) Slukket: Pb-syre.
2) Tændt: Gel.

• FOR AT ÆNDRE KONFIGURATIONSINDSTILLINGER:

Tryk på tasten "TÆNDING AF BØRSTE" (Foto C - 1).

• FOR AT GEMME INDSTILLINGERNE OG GÅ UD AF 
KONFIGURATIONSTILSTANDEN:

Tryk på tasten "TÆNDING AF STØVSUGER" (Foto C - 2).

Efter at en indstilling er udført, kan man vælge for-

skellige afladningsniveauer for batteriet med forskel-
lige indgreb på maskinens funktioner, som angivet i 
følgende tabel:

Sådan virker indikatoren for afladning af batterier -  
MODEL “B” (DC 24V)

Spænding Volt
Batteritype

LED-indikator 
for status af 

batterioplader

LED-indika-
tor for drift af 

børste

Pb-syre GEL Signalering Signalering Handling

24,0 24,0 Grøn tændt Tændt Det hele virker

21,5 22,5 Gul tændt Tændt Det hele virker

20,5 21,5 Rød tændt Blinker Børstemotoren 
fungerer ikke

20,0 21,0 Rød 
blinker Blinker

Ingen af mo-
torerne virker 

mere

Model “ BT” (DC 24 V med træk)
• FOR AT TAGE ADGANG TIL TILSTANDEN FOR KON-
FIGURATION AF BATTERITÆRSKLER:
1) Tryk samtidig på tasterne “NEDSAT HASTIGHED" 
(Foto E - 3) og "TÆNDING STØVSUGER" (Foto E - 6) 
inden for 2 sekunder fra tænding af maskinen vha. 
tændingsnøglen (Foto F - 1). Den anden LED, som an-
giver hastighed, tændes (Foto E - 3B).
2) Tryk på tasten "ØGNING AF HASTIGHED" (Foto E - 4) 
inden for 5 sekunder fra den forrige handling. Når der 
er trykket på tasten, går man i den ønskede konfigura-
tionstilstand.

• KONFIGURATIONSINDSTILLINGERNE VISES PÅ 
LED'ERNE FOR HASTIGHEDSANGIVELSE:

1) De to første LED'er (Foto E - 3A, 3B) angiver indstillings-
typen af indgrebstærsklerne og skal begge være tændt.
2) Den tredje og fjerde LED (Foto E - 3C, 3D) angiver bat-
teritypen. For Pb-syrebatterier skal kun den tredje LED 
være tændt (Foto E - 3C), mens for GEL-type batterier 
skal begge være tændt (Foto E - 3C, 3D);

• FOR AT ÆNDRE KONFIGURATIONSINDSTILLINGER:
1) Tasterne "ØGNING AF HASTIGHED" (Foto E - 4) og 
"NEDSAT HASTIGHED" (Foto E - 3) skal bruges til at 
indstille indgrebstærsklen for indikatoren, så de første 
to LED'er, som angiver hastighed, tændes
2) Tasten "TÆNDING AF BØRSTE” (Foto E - 5) skal bru-
ges til at vælge batterier af typen Pb-syre, mens tasten 
“TÆNDING AF STØVSUGER" (Foto E - 6) skal bruges til 
at vælge batterier af GEL-typen.

• FOR AT GEMME INDSTILLINGERNE OG FORLADE 
KONFIGURATIONSTILSTANDEN:
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Tryk samtidig på tasterne “NEDSAT HASTIGHED" (Foto 
E - 3) og "TÆNDING AF STØVSUGER" (Foto E - 6) .

Efter at en indstilling er udført, kan man vælge forskellige 
afladningsniveauer for batteriet med forskellige indgreb 
på maskinens funktioner, som angivet i følgende tabel:

Sådan virker indikatoren for afladning af batterier - 
MODEL “BT” (DC 24V MED TRÆK)

Spænding Volt
Batteritype

LED-indikator 
for status af 

batterioplader

LED-indikator 
for drift af 

børste

Pb-syre GEL Signalering Signalering Handling

24,0 24,0 Grøn tændt Tændt Det hele virker

21,5 22,5 Gul tændt Tændt Det hele virker

20,5 21,5 Rød tændt Blinker Børstemotoren 
virker ikke

20,0 21,0 Rød 
blinker Blinker

Ingen af mo-
torerne virker 

mere

Hvis konfigurationscyklussen ikke fuldføres, forbliver 
indstillingerne uændrede.
• Det anbefales at anmode om hjælp eller at ringe 
efter en tekniker, hvis der opstår problemer med de 
indstillinger, man har foretaget. Det elektriske kreds-
løb må ikke åbnes eller manipuleres.

4.2.	 KONFIGURATION AF BATTERIOPLADER
Ved køb af vaske- og tørremaskinen er den ind-
byggede batterioplader konfigureret til drift med 
GEL-batterier. Der henvises til fabrikantens manual for 
ændring af indstillingerne til batteriopladeren.
Læs producentens manual, som følger med.

5.	 NYTTIGE OPLYSNINGER
5.1.	 KLARGØRING AF MASKINE
• Inden arbejdet påbegyndes, skal du iføre dig 
skridsikre sko, handsker og ethvert andet personligt 
værnemiddel, som angives af det anvendte vaske-
middels leverandør, eller som påkræves i forhold til 
arbejdsmiljøet.
☞ Udfør følgende handlinger, inden arbejdet påbe-
gyndes. Der henvises til de relevante afsnit for en de-
taljeret beskrivelse af disse faser:
Kontrollér niveauet af batteriopladningen, og genop-
lad evt. 
Montér børsterne eller slæbeskiverne (med slibeski-
verne), som er velegnede til overfladen og det ar-
bejde, der skal udføres. 
Montér svaberen, kontrollér, at den sidder godt fast, 
forbind sugeslangen med tørringsbladene, som ikke 
må være for slidte.
Kontrollér, at beholderen til beskidt vand er tom, og i 
modsat fald tøm den helt.
Kontrollér og luk udløseren til vaskemidlet.
Fyld beholderen til vaskemiddel gennem hullet foran 

med rent vand og vaskemiddel uden skumdannende 
middel i en passende koncentration. Lad der være en 
højdeforskel på 2 cm mellem dækslets åbning og væ-
skeniveauet.
☞ For at undgå fare anbefales det at blive fortrolig 
med maskinens bevægelser ved at prøve den af på en 
stor overflade, hvor der ikke er forhindringer.
For at få de bedste resultater, hvad angår rengøring 
og apparatets levetid, foreslår vi nogle enkle, men 
vigtige procedurer:
- Identificer det område, der skal arbejdes på, og fjern 
eventuelle forhindringer. Hvis overfladen er meget 
stor, arbejdes der i tilstødende, parallelle firkanter.
- Vælg et retlinet arbejdsbane, og begynd at arbejde fra 
den mest fjerntliggende zone for at undgå at arbejde 
hen over områder, som allerede er blevet rengjorte.

5.2.	 MASKINENS OPBYGNING OG FUNKTIONER

Foto A	 E (AC 230V)
1	 Hovedafbryder 
2	 Afbryder til børstemotor
3	 Afbryder til indsugningsmotor

Foto B	 E (AC 230V)
1	 Strømledning
2	 Håndtag til dosering af vaskemiddel
3	 Håndtag til løftning af børsteplade
4	 Håndtag til løftning af svaber
5	 Styrehåndtag
6	 Udtømningsrør til beholder med beskidt 	
	 vand

Foto C	 B (DC 24V) 
1	 Afbryder til børstemotor
1A	 Lysindikator “LED” drift af børstemotor
2	 Afbryder til indsugningsmotor
2A	 Lysindikator “LED” drift af 		
	 indsugningsmotor
3	 Lysindikator for status af batterioplader
3A	 Lysindikator “LED” grøn batteriopladning
3B	 Lysindikator “LED” gul batteri opladet ca. 50%
3C	 Lysindikator “LED” rød batteri afladet

Foto D	 B (DC 24V) 
1	 Hovedafbryder med nøgle
2	 Styrehåndtag
3	 Håndtag til løftning af børsteplade
4	 Styrehåndtag til løftning af svaber
5	 Termosikring til børstemotor
6	 Udtømningsrør til beholder med beskidt 	
	 vand
7	 Batteristik
8	 Håndtag til dosering af vaskemiddel

Foto E	 BT (DC 24V med træk)
1	 Lysindikator for status af batterioplader
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1A	 Lysindikator “LED” grøn batteriopladning
1B	 Lysindikator “LED” gul batteri opladet ca. 50%
1C	 Lysindikator “LED” rød batteri afladet
2	 Køreindikator frem/tilbage
3	 Tast til valg af reduktion af 		
	 fremføringshastighed
3A	 Fremføringshastighed 1
3B	 Fremføringshastighed 2
3C	 Fremføringshastighed 3
3D	 Fremføringshastighed 4
4	 Tast til valg af øget fremføringshastighed
5	 Afbryder til børstemotor
5A	 Lysindikator “LED” til drift af børstemotor
6	 Afbryder til indsugningsmotor
6A	 Lysindikator “LED”
	 til drift af indsugningsmotor

Foto F	 BT (DC 24V med træk)
1	 Hovedafbryder med nøgle
2	 Styrehåndtag med geartræk frem/tilbage
3	 Håndtag til løftning af børsteplade
4	 Styrehåndtag til løftning af svaber
5	 Termosikring til børstemotor
6	 Termosikring til trækkraftmotor
7	 Udtømningsrør til beholder med beskidt 	
	 vand
8	 Batteristik
9	 Håndtag til dosering af vaskemiddel

Foto G	
1	 Håndtag til åbning af batterirum
2	 Åbning til påfyldning af beholder til 	
	 vaskemiddel med svampeprop

Foto H
	 Forbindelseskema til batterierne

Foto I
1	 Kabelklemmer 
	 til løftning af børsteplade
2	 Batterirum til 
	 12 V batterier
3	 Batteriforbindelse

Foto L
1	 Indbygget batterioplader
2	 Strømledning til genopladning af batterier

Foto M
1	 Bufferhjul
2	 Kuglegreb til regulering af svaberens tryk
3	 Støvsugerslange
4	 Kuglegreb til afmontering af bladene på 	
	 svaberen
5	 Hjul til svaber
6	 Kuglegeb til frakobling af svaber
7	 Kuglegreb til regulering af svaberens hældning

Foto N
1	 Dæksel til motorrumsfilter for 		
	 indsugningsmotor
2	 Åbning til påfyldning af beholder til 	
	 vaskemiddel
3	 Beholder til beskidt vand
4	 Beholder til vaskemiddel

Foto O
1	 Flyder
2	 Indsugningsfilter
3	 Inspektionsvindue til beholder med 	
	 beskidt vand

Foto P
1	 Filter til vaskemiddel

5.3.	 GENOPLADNING AF BATTERIER
Forbind forlængerledningen til strømledningen til 
batteriopladeren (Foto L - 2) og forbind den med et 
elnetsstik.
Ved tænding af batteriopladeren udføres en spæn-
dingstest for batteriet for at se, om genopladningen 
skal startes eller ej. Hvis batteriet ikke er tilsluttet 
batteriopladeren, lyser lampen rødt. Hvis testen har 
et positivt udfald, går der 1 sekund, og opladning af 
batterierne starter. Den røde lampe lyser.
Under opladningsprocessen skal du huske at holde 
den øverste tank hævet for korrekt ventilation.
Under opladningen kan man følge, hvordan det går 
med opladningen på de tre indikatorlamper med 
LED: rød, gul og grøn. 
Den grønne LED angiver, at opladningen er fuldført.
Batteriopladeren frakobles el-nettet.

• Læs bruger- og sikkerhedsmanual til fabrikantens 
batterioplader.

Hvis maskinen er udstyret med Pb-syrebatteri, skal 
genopladningen ske på et godt ventileret sted. Løft 
det øverste dæksel, og åbn batteritapperne.
• Følg anvisningerne for batterier i fabrikantens bru-
ger- og sikkerhedsmanualen (se også afsnittet "VED-
LIGEHOLDELSE AF BATTERIER").
Hvis maskinen er udstyret med gelbatteri (vedligehol-
delsesfrit), skal du følge anvisningerne nedenfor.
Hvis maskinen anvendes regelmæssigt:
Lad altid batterierne være tilsluttet batteriopladeren, 
når maskinen ikke er i brug.
Hvis maskinen ikke benyttes i længere perioder: 
Oplad batteriet natten over efter den sidste brug. Fra-
kobl derefter batteriet fra batteriopladeren.
Genoplad batteriet om natten, inden maskinen skal 
bruges igen.
Undgå genopladninger i de mellemliggende perioder 
eller ufuldstændige genopladninger i arbejdsfaserne.
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Hvis maskinen er udstyret med Pb-syrebatteri, skal væ-
skeintensiteten kontrolleres regelmæssigt vha. en aero-
meter. Hvis et eller flere af elementerne er afladet, og de 
andre elementer er helt ladet, er batteriet beskadiget og 
skal udskiftes eller repareres (Se batterimanualen).
Luk tapperne på elementerne, og sæt det øverste 
dæksel ned igen.

5.4.	 MONTERING AF SVABER
Skru de to kuglegreb løst i (Foto M - 6) på svaberen.
Sæt svaberen i dens holdere på underlaget til svaberen, 
og fastgør vha. de to kuglegreb (Foto M - 6).
Sæt sugeslangen (Foto M - 3) fra maskinen godt fast i 
rørforbindelsen på selve svaberen.

5.5.	 AFMONTERING AF SVABER
Tag sugeslangen af svaberen.
Skru de to kuglegreb (Foto M - 6) lidt ud, og træk sva-
beren indad for at frigøre den fra dens holder.

5.6.	 UDSKIFTNING AF SVABERENS 
GUMMIBLADE

Afmonter svaberen fra dens holder (se afsnit 6.5). 
Skru kuglegrebene helt af (Foto M - 4, M - 6), og tryk 
let på skruehovederne, som kuglegrebene var monte-
ret på, for at trække svaberen ud af dens indvendige 
plasticholder.
Træk gummibladene af plasticunderlaget fra den ene 
ende.
Isæt den nye gummiblad på plasticunderlaget, og skru 
plasticstifterne i de tilhørende huller på bladet.
Isæt plasticunderlaget i svaberen igen, og sæt det godt 
fast ved at dreje på fæstegrebene (Foto M - 4, M - 6).
Monter svaberen i dens holder igen (se 6.4).

5.7.	 EGULERING AF SVABER
Drejegrebet er anbragt på svaberens underlag (Foto M 
- 7) og regulerer svaberens hældning i forhold til gulv-
fladen. De to røde håndtag i siden (Foto M - 2), som 
er forbundet med svaberens baghjul, anvendes til at 
regulere trykket af svaberen på gulvet.
Den perfekte regulering sørger for, at det bageste 
gummiblad trækker, når det bevæges, og bøjer, så 
det danner en vinkel på ca. 45° med gulvet.
Under arbejdet med maskinen (fremkørsel) kan man 
dreje på grebene (Foto M - 2, M - 7) for at regulere sva-
berens hældning og tryk, således at tørringen bliver 
ensartet i hele svaberens længde.
Våde spor angiver, at tørringen ikke er tilstrækkelig. Drej 
på reguleringsgrebene for at optimere effektiviteten.

5.8.	 MONTERING OG AFMONTERING AF 
STÆNKLAPPEN

Stænklappen er fastgjort til børstepladen vha. en for-
dybning i plastichuset. For at fjerne stænklappen skal 
du blot trække den nedad og ud fra plastichuset. For at 
genmontere stænklappen skal du sætte den ned i den 

nederste kant på plastichuset i den ene ende og skubbe 
den opad, indtil den sidder fast i den anden ende. 

5.9.	 MONTERING OG AFMONTERING AF 
BØRSTEN

• Brug aldrig maskinen uden børster eller slæbeski-
ver og slibeskiver korrekt monteret på maskinen.
For montering:
Sørg for, at børstepladen er løftet, ellers skal den løftes 
ved at følge anvisningen i det relevante afsnit.
Sørg for, at tændingsnøglen på kontrolpanelet er i 
lukket position.
Placer børsten under vaskepladen. Kontrollér, at flan-
gen til fastgørelse af børsten ligger under maskinen 
metalkobling.
Sænk vaskepladen, og start børsterotationen vha. 
den relevante afbryder. På denne måde kobles bør-
sten automatisk til.
Følg samme procedure for montering af slæbeskiven.
• Længden af børstens tråde må ikke komme under 
1 cm.
• Tykkelsen af slibeskiverne må ikke komme under 
1 cm.
Hvis man vasker med en børste, som er for slidt, eller 
med en slibeskive, som er for tynd, kan det forårsage 
beskadigelser på maskinen og gulvet.
Kontrollér slitagen af disse komponenter regelmæs-
sigt, inden arbejdet påbegyndes.
For montering eller udskiftning:
Sørg for, at børstepladen er løftet, ellers skal den løftes 
ved at følge anvisningen i det relevante afsnit.
Sørg for, at tændingsnøglen på kontrolpanelet er i 
lukket position.
Brug hænderne til at tage fat i børsten under pladen, 
drej dem i rotationsretningen, og sænk dem for at fri-
gøre dem fra metalkoblingen.
Følg samme procedure for afmontering af slæbeskiven.

5.10.	 PÅFYLDNING OG UDTØMNING AF 
BEHOLDER TIL VASKEMIDDEL

• Vandets eller vaskemidlets temperatur må al-
drig være over 50°C
☞ Ved enhver påfyldning af beholderen til vaskemid-
del (Foto N - 4) skal du huske altid at tømme beholde-
ren med beskidt vand (Foto N - 3).
For påfyldning:
- Hæld den nødvendige mængde af kemikalie i be-
holderen, og husk at tage højde for den procentvise 
mængde (%), som leverandøren anbefaler i forhold til 
en fyldt beholder, som angivet på produktarket.
• Brug udelukkende produkter, der er egnet til gulve 
og til det snavs, der skal fjernes.
- Hæld vandet igennem påfyldningsåbningen foran 
på maskinen (Foto G - 2, Foto N - 2).
Lad der være en højdeforskel på 2 cm mellem dæks-
lets åbning og væskeniveauet. Man må aldrig hælde 
mere i end dette!
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• Maskinen er udviklet til anvendelse med ik-
ke-skummende og bionedbrydelige vaskemidler, 
som er bestemt til gulvvask. Brugen af andre kemi-
ske produkter (f.eks. natriumhypochlorit, oxidati-
onsmidler, opløsningsmidler eller carbonhydrider) 
kan beskadige eller ødelægge maskinen.
- Følg de sikkerhedsstandarder, der er angivet i det rele-
vante afsnit og på beholderen med vaskemiddel.
- Kontakt maskinens fabrikant for at få en fuld liste 
over velegnede vaskemidler, der kan fås.
☞ Brug altid vaskemidler uden skumdannende 
midler
- Hold øje med gummilisten omkring åbningen til på-
fyldning af vand, og skub den helt ned i beholderen, 
da den ellers kan flytte sig og gøre skrøbelige dele af 
maskinen våde.
- Luk beholderen med dens dæksel.
For tømning:
- Skru aftapningsproppen af til beholderen med va-
skemiddel, som er placeret i den nederste del af be-
holderen, og vent, indtil den er helt tømt.
- Luk aftapningsproppen igen.

5.11.	 TØMNING AF BEHOLDER MED BESKIDT 
VAND

Tømning af affaldsvandet skal udføres i henhold til 
nationale regler. Brugeren har det fulde ansvar for at 
sikre, at dette sker i henhold til disse regler.
Når der ikke er mere vaskemiddel, skal du altid tømme 
beholderen med beskidt vand (Foto N - 3) før en ny 
påfyldning af vaskemiddel. 
I almindelighed kan man tømme beholderen med be-
skidt vand når som helst, også mellem arbejdscyklusser.
Beholderen til opsamling af beskidt vand er større end 
den til vaskemiddel, og derfor behøver man aldrig kon-
trollere en potentielt farlig situation for indsugnings-
motoren, da der er også indsat en flyder (Foto O - 1) 
som sikkerhed, der sørger for, at sugeslangen lukkes, 
hvis niveauet for det beskidte vand bliver for højt.
• Hvis man af en hvilken som helst årsag bemærker, 
at der kommer vand eller skum ud neden under behol-
derne, skal indsugningsmotoren straks slukkes, og be-
holderen til beskidt vand skal straks tømmes.
For tømning af beholder:
Kør maskinen hen til et passende sted for udtømning 
af beskidt vand, helst i nærheden af et WC eller et klo-
akafløb (overhold nationale regler for bortskaffelse af 
kloakspildevand).
Sluk maskinen, og fjern nøglen fra panelet.
Tag bøjlen til udløbsrøret af (Foto B - 6, D - 6, F - 7), hold 
røret opad, og fjern lukketappen.
Sænk udløbsrøret mod det valgte punkt.
Udtømningen kan hurtigt afbrydes ved blot at rette 
udløbsrøret opad.
Kontrollér den mængde af snavs, der sidder tilbage 
i beholderen, og vask den evt. indvendigt gennem 
inspektionshullet (Foto O - 3). 

Efter tømning af beholderen sættes proppen på ud-
løbsrøret, som sættes fast på stativet bag på maskinen
☞ Proppen til udløbsrøret skal være helt lukket, så der 
ikke kommer luft ind eller ud, ellers kommer der et 
undertryk, som giver en forkert tørring

5.12.	 SÆRLIGE STANDARDER FOR BRUG AF 
MODEL "E" (AC 230V)

Model “E” (AC 230V) har spændingsdele eller strømfø-
rende dele, og den kan kun igangsættes, hvis spæn-
dingen, som er angivet på det relevante skilt svarer 
til spændingen på stedet, og hvis strømstikket har 
jordforbindelse.
Strømkablet må ikke beskadiges, klemmes eller trækkes.
Kør ikke hen over strømkablet med maskinen. Kablet 
kan vikle sig omkring de bevægelige dele og forår-
sage en kortslutning.

• PAS PÅ! - Model “E” (AC 230V) har spændingsdele 
eller strømførende dele. Kontakt med disse dele 
kan forårsager alvorlig skade og endog dødsfald.
- Inden en hvilken som helst handling på maskinen, 
skal maskinen kobles fra det el-nettet. 
- Defekte el-kabler eller el-kabler, som udviser tegn på 
slid, må aldrig berøres. 
- Inden du tænder for el-nettet, skal du frakoble ma-
skinen og tage ledningen ud af stikket.
- Hvis der er defekte el-kabler eller el-kabler med be-
skadigelser eller revner, skal de straks udskiftes med 
originale reservedele. 
- Netværksforbindelserne skal mindst være beskyttet 
mod vandsprøjt.
- For at tilslutte maskinen til el-nettet må der kun be-
nyttes forlængerledninger i overensstemmelse med 
gældende sikkerhedsregler.
- Netværksstikket, som maskinen skal tilsluttes, skal 
være en stikkontakt med afbryder.
- Det er strengt forbudt at bruge maskinen i nærhe-
den af svømmebassiner eller vandbassiner.

• NØDSITUATIONER
Hvis der opstår en nødsituation:
- Frakobl straks maskinen fra el-nettet.
- Iværksæt straks foranstaltninger for førstehjælp.
Hvis der sker et uheld, må maskinen ikke igangsættes 
igen, før den er blevet undersøgt af en af fabrikantens 
autoriserede teknikere.

5.13.	 STYRING AF MASKINEN

Model “E” (AC 230V)
Tilslut strømkablet til el-nettet (Foto B - 1) vha. forlæn-
gerledning. 
Drej hovedafbryderen (Foto A - 1) til positionen ON. 
Drej afbryderen for at tænde børsten (Foto A - 2) 
• Børsten begynder først at dreje, når styrehånd-
taget aktiveres (Foto B - 5).
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Drej afbryderen for at tænde for indsugning (Foto A - 3). 
Åbn hanen til vaskemidlet ved at sænke håndtaget til 
dosering af vaskemidlet, som er anbragt bag på maski-
nen (Foto B - 2), sænk sugeenheden vha. håndtaget til 
løftning af svaberen (Foto B - 4), sænk vaskehovedet vha. 
løftehåndtaget (Foto B - 3). 
Vask gulvet ved at gå langsomt frem og samtidig 
trække i styrehåndtaget (Foto B - 5) for at aktivere 
børsten. Når du slipper håndtaget til børsterotation, 
afbrydes den efter nogle få sekunder.
Husk af løfte svaberen op, før du går baglæns for at 
undgå, at den går i stykker.

Model “B” (DC 24V)
Kontrollér forbindelsen med batteristikket, som er an-
bragt bag på maskinen neden under kontrolpanelet 
(Foto D - 7).
Indsæt tændingsnøglen og drej den (Foto D - 1).
Kontrollér status af batteriopladningen på kontrolpa-
nelet (Foto C - 3). 
Drej afbryderen for at tænde børsten (Foto C - 1) 
• Børsten begynder først at dreje, når styrehånd-
taget aktiveres (Foto D - 2).
Drej afbryderen for at tænde for indsugning (Foto C - 2). 
Åbn hanen til vaskemidlet ved at sænke håndtaget til 
dosering af vaskemidlet, som er anbragt bag på maski-
nen (Foto D - 8), sænk sugeenheden vha. håndtaget til 
løftning af svaberen (Foto D - 4), sænk vaskehovedet 
vha. løftehåndtaget (Foto D - 3). 
Vask gulvet ved at gå langsomt frem og samtidig 
trække i styrehåndtaget (Foto D - 2) for at aktivere 
børsten. Når du slipper håndtaget til børsterotation, 
afbrydes den efter nogle få sekunder.
Husk af løfte svaberen op, før du går baglæns for at 
undgå, at den går i stykker.

Model “BT” (DC 24V med træk)
Kontrollér forbindelsen med batteristikket, som er an-
bragt bag på maskinen neden under kontrolpanelet 
(Foto F - 8).
Indsæt tændingsnøglen og drej den (Foto F - 1).
Kontrollér batteriernes ladestatus fra kontrolpanelet 
(Foto E - 1) og markér den ønskede hastighed (Foto 
E - 3, E - 4), hvis den er tilstrækkelig. 
Drej afbryderen for at tænde børsten (Foto E - 5) 
• Børsten begynder først at dreje, når styrehånd-
taget aktiveres (Foto F - 2). 
Drej afbryderen for at tænde for indsugning (Foto E - 6). 
Åbn hanen til vaskemidlet ved at sænke håndtaget til 
dosering af vaskemidlet, som er anbragt bag på maski-
nen (Foto F - 9), sænk sugeenheden vha. håndtaget til 
løftning af svaberen (Foto F - 4), sænk vaskehovedet vha. 
løftehåndtaget (Foto F - 3). 
Vask gulvet ved at gå fremad og samtidig trække sty-
rehåndtaget (Foto F - 2) opad, eller skub håndtaget 
nedad for at gå baglæns. Når du slipper håndtaget til 
børsterotation, afbrydes den efter nogle få sekunder.

Husk af løfte svaberen op, før du går baglæns for at 
undgå, at den går i stykker.

5.14.	 ARBEJDSMETODE 
5.14.1.	 KLARGØRING OG ADVARSLER
Fjern eventuelle forhindringer på den overflade, der 
skal behandles (vha. egnede redskaber, såsom støv-
suger, fejemaskine osv.). Hvis du ikke foretager denne 
indledende handling, kan snavset forhindre den kor-
rekte drift af gulvvaskeren og kompromittere den kor-
rekte tørring af gulvet.
Denne maskine må kun køres af personale, der er op-
lært i brugen heraf.

5.14.2.	 KONTROL AF BATTERIETS 
OPLADNINGSSTATUS

Rækkefølgen af indikatorer, som viser opladningsstatus 
(Foto C - 3, E - 1) slukkes, efterhånden som batteriet af-
lades.. Når den røde lampe tændes (Foto C - 3C, E - 1C), 
sluk da børstemotoren, stop udledningen af vaskemid-
del, afslut evt. tørringen af gulvet, og bring maskinen til 
det sted, hvor batteriopladeren befinder sig for at gen-
oplade batteriet. 
• Batterierne kan blive ødelagt, så de ikke kan bruges 
mere, hvis restopladningen bliver for lav (se brugerma-
nualen til batteriet). Man må ikke gennemtvinge en af-
ladning af batteriet over de grænser, der er fastlagt iht. 
sikkerhedsforanstaltningerne ved at slukke og tænde 
med nøglen eller på nogen anden måde.

5.14.3.	 DIREKTE VASK ELLER VASK AF KUN LIDT 
SNAVSEDE GULVE

Vask og tørring i én arbejdsgang.
Klargør maskinen som beskrevet i det foregående, og 
brug den som beskrevet i afsnittet 6.13 .
☞ Brug aldrig maskinen uden vaskemiddel, da det 
kan ødelægge gulvet.

5.14.4.	 INDIREKTE VASK ELLER VASK AF MEGET 
SNAVSEDE GULVE

Vask og tørring i forskellige arbejdsgange.
Klargør maskinen som beskrevet i det foregående.
Første handling:
Udfør en gulvask som beskrevet i afsnit 6.13, men 
uden at tørre gulvet derefter. 
Lad vaskemidlet virke på snavset i henhold til det, der 
er angivet i oplysningerne om det vaskemiddel, der 
anvendes.
Anden handling:
Fortsæt som forklaret i forrige afsnit under "Direkte 
vask"(6.14.3) for at vaske og tørre gulvet.
• Brug aldrig maskinen uden vaskemiddel, da det 
kan ødelægge gulvet.

5.14.5.	 HANDLINGER EFTER VASK
Luk for udledning af vaskemidlet.
Løft børstepladen, og sluk børstemotoren.
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Efter at overfladen er helt tør, og ethvert spor af vand 
er fjernet, skal du vente i nogle få sekunder og deref-
ter løfte svaberen op og slukke indsugningsmotoren.
Gå hen til et punkt, som er velegnet for tømning af 
beholderne. Tøm beholderne og rengør dem (se af-
snittet 6.11).
Sluk maskinen med nøglen, og træk den ud af panelet.
Fortsæt derefter evt. med genopladning af batteriet 
(se det relevante afsnit).

6.	 INFORMATION OM 
VEDLIGEHOLDELSE

• Drej nøglen, og træk den ud af kontrolpanelet. Fra-
kobl batteristikket fra maskinens kabelføring.
☞ Ethvert indgreb på det elektriske system og al ved-
ligeholdelse og reparation (især sådanne, der ikke er 
beskrevet i denne manual) må kun udføres hos autori-
serede servicecentre eller af uddannet teknisk perso-
nale, som er ekspert på området, og ved overholdelse 
af de relevante sikkerhedsforskrifter.
En regelmæssig vedligeholdelse af maskinen, hvor 
man nøje følger fabrikantens anvisninger, garanterer 
en bedre ydeevne og levetid for maskinen.

6.1.	 BEHOLDERE
Tøm de to beholdere som beskrevet i de relevante afsnit.
Fjern det faste snavs ved at fylde og tømme behol-
derne, indtil alt snavs er væk. Brug et vaskerør eller 
lignende til handlingen.
• Varmt vand på mere end 50°, højtryksrensere 
eller vandsprøjt, som er for kraftige, kan beskadige 
beholderne og maskinen.
Lad beholdernes tapper være åbne (kun når maski-
nen er standset), for at de kan tørre, så man undgår, 
at der kommer dårlige lugte.

6.2.	 SUGESLANGE
Tag sugeslangen ud af svaberen (Foto M - 3)
Nu kan slangen vaskes, og tilstopninger fjernes.
Sæt slangen godt fast på selve svaberen igen.

6.3.	 SVABER 
• Svaberen må ikke håndteres med de bare hænder. 
Bær beskyttelseshandsker og -tøj, som er velegnet til 
dette.
Fjern svaberen fra maskinen, og rengør den under rin-
dende vand med en svamp eller en børste.
Kontrollér, at bladene virker, når de sættes ned på 
gulvet. Bladene skal skrabe filmen af vaskemiddel 
og vand af gulvet og isolere den pågældende del 
af overfladen for at opnå det maksimale undertryk i 
indsugningsmotoren. På denne måde yder maskinen 
en perfekt tørring. Hvis man bliver ved med at arbejde 
på denne måde, vil den skarpe kant på bladet dreje 
om sig selv eller blive slidt, og det går ud over tørrin-
gen. Det er derfor vigtigt, at man husker at udskifte 
svaberens blade.

Følg anvisningerne i det relevante afsnit for at ud-
skifte brugte eller slidte blade, eller drej bladene for 
at slide på andre dele af kanten, eller monter nogle 
nye blade.

6.4.	 TILBEHØR
Fjern og rengør børsterne eller slæbeskiverne.
• Kontrollér nøje, at der ikke sidder fremmedelemen-
ter fast, såsom metaldele, skruer, spåner eller lednin-
ger og lignende, for at undgå at gulvet og maskinen 
bliver ødelagt.
Kontrollér børsternes arbejdsflade, som skal være 
plan (kontrollér, om børsterne eller slibeskiverne sli-
des ujævnt).
Anvend kun tilbehør, der foreslås af fabrikanten, da 
andre produkter kan gå ud over sikkerhed.

6.5.	 MASKINCHASSIS
Brug en svamp eller en klud for at rengøre maskinens 
chassis, evt. en blød børste for at rengøre for snavs, 
der har sat sig fast. Maskinens slagfaste overflade er 
ru for at undgå, at der kommer ridser under brug af 
maskinen, men denne løsning betyder også, at det 
er svært at fjerne mærker, som har sat sig godt fast 
i overfladen. 
Det er ikke tilladt at bruge dampmaskiner, vandhaner 
med rindende vand eller højtryksrenser.

6.6.	 BATTERIER

PB-SYREBATTERIER
Udfør vedligeholdelsesarbejder i henhold til fabrikantens 
anvisninger og alle angivelserne i nærværende manual.
Hvis pladerne til elementer (ikke helt sænket ned i sy-
reopløsningen) efterlades åbne, medfører det en hur-
tig iltning, og det sætter det pågældende elements 
funktionalitet over styr.
Et overflow af syreopløsningen kan korrodere maskinen. 
Brug batteriopladeren, som er foreslået af fabrikan-
ten, og som under alle omstændigheder passer til den 
batteritype, der skal oplades.
Genoplad altid batterierne i godt ventilerede rum, der 
er fare for eksplosion!
Det anbefales at bruge gelbatterier eller vedligehol-
delsesfrie batterier.

GEL-batterier
Udfør vedligeholdelsesarbejder i henhold til fabrikantens 
anvisninger og alle angivelserne i nærværende manual.
Brug udelukkende batteriopladere, som foreslås af 
fabrikanten.

Hvis batterierne i begge tilfælde ikke bruges i en 
længere periode, skal du frakoble batterierne og 
genoprette opladningen inden for de fastsatte tider 
for den anvendte batteritype (generelt og som en sik-
kerhedsforanstaltning, senest 3 måneder for Pb-syre/
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GEL-/AGM-batterier, 6 måneder for Li-ion-batterier). 
Producenten fralægger sig ethvert ansvar for skader 
på batterierne på grund af manglende overholdelse 
af denne procedure.
 
6.7.	 TERMOSIKRINGER
Maskinen er udstyret med elektriske beskyttelser på 
de vigtigste dele for at undgå dyre fejl og uheld. 
Der er også termosikringer, som beskytter trækkraft-
motoren, hvor dette er nødvendigt, og børstemoto-
ren.
Når en af disse afbrydere udløses automatisk, skal man 
blot trykke den afbryder, der er blevet udløst, i bund for 
at aktivere den deaktiverede funktion igen.
Udløsningen af termosikringer, især i de første uger, 
efter at maskinen er taget i brug, betyder ikke nød-
vendigvis, at der er fejl på maskinen, men man skal 
alligevel få en tekniker ud til at kontrollere den rele-
vante anordnings korrekte drift, hvis den pågældende 
sikring fortsat udløses.

6.8.	 REGELMÆSSIG VEDLIGEHOLDELSE
Til alle handlinger og operationer, der er beskrevet i 
denne manual, henvises der til de detaljerede anvis-
ninger og advarsler i de relevante afsnit.

6.9.	 ANBEFALEDE RESERVEDELE
Man vil opnå den bedste rentabilitet for maskinen ved 
altid at have de mest almindelige forbrugsmaterialer 
ved hånden og planlægge både de almindelige og eks-
traordinære vedligeholdelsesarbejder. Kontakt forhand-
leren for at få vist en liste med disse reservedele.

7.	 DRIFTSKONTROL
7.1.	 PROBLEMLØSNING
Disse angivelser beskriver årsagerne til nogle af de 
problemer, du kan støde på. Før du handler, skal du 
sørge for at have læst de relevante afsnit nedenfor.

7.1.1.	 MASKINEN VIRKER IKKE
 Nøglen er ikke isat eller drejet korrekt.
 Isæt og drej nøglen til position “1”.
 Batteristikket er frakoblet eller sat forkert i stikket til 
hovedkabelføringen.
 Tilslut de to konnektorer korrekt.
 Nødstopknappen er blevet nedtrykket.
 Udløs nødstopknappen.
 Maskinen er ved at genoplade.
 Afbryd genopladningen.
 Batterierne er afladet.
 Genoplad batterierne.
 Der er ingen fører i sædet. 
 Sæt dig i førersædet.
 Hovedsikringen er sprunget
 Udskift den.
 Kontrolkortet er overophedet
 Kontrollér brugsbetingelser, som kan have udløst 

fejlen (høj hældning osv.), og vent i 30 min. Prøv at 
undgå samme brugsbetingelser, som er forkerte. 
Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis problemet 
opstår igen.

7.1.2.	 MASKINEN KØRER IKKE FREM
 Håndtaget til valg af retning er i frigear
 Vælg en retning ved at indkoble et gear
 Fremkørselspedalen er ikke nedtrykket
 Tryk på pedalen
 Gulvet hælder for meget
 Skub maskinen til et andet niveau manuelt.
 En varmebeskyttelse er udløst (generel) for træk-
kraftmotoren eller -motorerne
 Stands maskinen, lad den hvile i 5 minutter, udskift 
batterierne.
 Mikroafbryderen for fremkørselspedalen er i stykker.
 Udskift det/den.
 Batterierne er afladet.
 Genoplad batterierne.
 Speederen var nedtrykket ved tænding af maskinen.
 Slip speederen, sluk maskinen, og tænd den igen.
 Speederens potentiometer er blevet afbrudt.
 Udskift potentiometeret.
 Trækkraftmotoren holdt ikke stille ved tænding af 
maskinen.
 Anbring maskinen på en plan overflade, sluk og 
tænd i igen med nøglen.

7.1.3.	 BØRSTERNE DREJER IKKE
 Afbryderen til børstemotoren er ikke valgt.
 Tryk på knappen for at aktivere børsterne.
 Maskinen kører ikke fremad og er blevet afbrudt for 
at undgå beskadigelse af gulvet.
 Tryk på fremkørselspedalen.
 Børstemotorens varmebeskyttelse er udløst, og 
motoren er overophedet. 
 Kontrollér årsagen hertil (ledninger eller lignende, 
som forhindrer bevægelse, overflader, som ikke ligger 
ved siden af hinanden osv.), og tryk på udkoblingen 
for at køre igen. 
 Transmissionsremmen er i stykker.
 Udskift den.
 Motorrelæet eller børstemotoren er i stykker
 Udskift det/den.

7.1.4.	 DER KOMMER IKKE VASKEMIDDEL UD, 
ELLER DER KOMMER FOR LIDT UD

 Beholderen til vaskemiddel er tom.
 Fyld beholderen op med vaskemiddel, efter at du 
har tømt beholderen med det beskidte vand.
 Børsterne eller maskinen er standset.
 Aktivér børsterne, og tryk på speederen.
 Håndtaget til regulering af gennemstrømning er 
lukket eller næsten lukket.
  Reguler/forøg vaskemidlets udgangsflow efter 
behov.



 Filteret til vaskemidlet er tilstoppet.
 Rengør filteret.
 Slangen til udledning af vaskemiddel er tilstoppet 
et eller andet sted
 Frigør snavset fra slangen.
 Magnetventilen til åbning af gennemstrømningen 
er sprunget.
 Udskift den.

7.1.5.	 MANGLENDE SUGEEVNE
 Sugeslangen er ikke forbundet med svaberen.
 Forbind den korrekt
 Sugeslangen, røret til svaberen eller inspektions-
rummet er tilstoppet. 
 Fjern snavset fra rør og slange, og rengør dem.
 Indsugningsmotoren er slukket.
 Aktivér den.
 Beholderen til opsamling af beskidt vand er fuld.
 Tøm den.
 Indsugningsmotoren får ikke tilført strøm eller er 
brændt sammen.
 Kontrollér forbindelserne. Udskift evt. motoren 
derefter.
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7.1.6.	 MANGLENDE SUGEEVNE
 Dækslet til beholderen med beskidt vand er ikke 
strammet ordentligt til.
 Stram det korrekt.
 Proppen til udløbsrøret til beholderen med beskidt 
vand er ikke korrekt lukket.
 Luk den korrekt.
 Sugeslangen, røret til svaberen eller inspektions-
rummet er tilstoppet. 
 Fjern snavset fra rør og slange, og rengør dem.

7.1.7.	 BØRSTEMOTOREN ELLER 
INDSUGNINGSMOTOREN STANDSER IKKE

 Afbryderen til relæet er defekt. 
 Stands maskinen fra strømforsyningen ved at tage 
ledningen ud af batteristikket, og kontakt teknisk 
service.

7.1.8.	 SVABEREN RENGØR IKKE ELLER TØRRER 
IKKE KORREKT

 Bladene på svaberen er nedslidte eller slæber snavs 
efter sig.
 Udskift eller rengør dem.

Efter behov Efter hver anvendelse Ugentligt Månedligt

Afmontering og vask af svaber X

Tømning af beholder med beskidt vand X

Tømning, skylning eller desinficering af beholder til beskidt vand X

Genopladning af batterier X X

Kontrol af væskeniveau i batterier X

Afmontering af børster og kontrol af slitage. Kontrollér, at der ikke er frem-
medelementer, som forhindrer rengøringsdelenes bevægelse og effektivitet. X

Visuel kontrol af maskinens generelle tilstand X

Kontrollér, at rør og sugeslanger ikke er tilstoppede. X

Kontrol for slitage af sugeblade X

Afmontering og rengøring af filter til vaskemiddel X

Generel rengøring af børsteplade, holder og svaber X

Kontrollér børstepladens opad- og nedadgående bevægelser X

Kontrollér svaberens opad- og nedadgående bevægelser X

Smøring af de bevægelige dele X

Kontrollér åbningen fra hanen til vaskemidlet X

Kontrol af sikkerhedssystemer (nødafbryder, mekanisk eller elektromeka-
nisk bremse, sikkerhedsafbryder til førersæde osv.). X

Rengøring af rørledninger med afkalkningsmiddel X
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 Forkert regulering af svaberen. Fremføringen skal 
være helt tværgående i køreretningen.
 Fortsæt med at regulere svaberen.
 Sugeslangen, røret til svaberen eller inspektions-
rummet er tilstoppet. 
 Fjern snavset fra rør og slange, og rengør dem.

7.1.9.	 BATTERIOPLADEREN VIRKER IKKE
 Batteriet genoplades ikke. 
 Kontrollér, at batteriopladeren er korrekt tilsluttet 
til batteriet. Læs manualen til batteriopladeren. 

7.1.10.	 BATTERIERNE OPLADER IKKE ELLER 
AFLADER HURTIGT

 Når genopladningen er fuldført, virker det ikke, 
som om batteriet er korrekt opladet (se batterifabri-
kantens bruger- og vedligeholdelsesmanual)
 Kontrollér fejlmeddelelsen for batteriopladeren, og 
kontrollér de tilhørende data i displayet. (Se bruger-
manualen til batteriopladeren).
 Batterierne er nye, men yder ikke 100% af den for-
ventede ydeevne.
 Akkumulatoren når den maksimale ydeevne efter 
20-30 genopladninger.
 Elektrolytten er fordampet og dækker ikke helt pla-
derne.
Læs bruger- og vedligeholdelsesmanualen fra bat-
teriproducenten.
 Der er forskelle i densitet blandt de forskellige ele-
menter 
 Udskift det ødelagte batteri.

Læs altid bruger- og vedligeholdelsesmanualen for 
batterierne og batteriopladeren. Kontakt en autori-
seret teknisk service, hvis problemet ikke bliver løst. 
Fabrikanten kan ALDRIG yde hjælp til at løse proble-
mer, hvis der anvendes batterier og batterioplader, 
som ikke er leveret af fabrikanten.

8.	 GARANTIBETINGELSER
Alle vores apparater har været underlagt 
afprøvninger og er dækket af en 12-måneds garanti 
over for materiale- og fabrikationsfejl. Garantien 
begynder på købsdatoen. Købsdatoen er den dato, 
der er angivet på kvittering, som udskrives ved 
udlevering af apparatet gennem forhandleren. 
Fabrikanten forpligter sig til at reparere eller 
erstatte apparatet eller dele heraf gratis inden for 
garantiperioden, hvis der påvises fabrikationsfejl. 
Fejl og defekter, som ikke klart kan tildeles materiale- 
eller fabrikationsfejl, undersøges hos vores teknisk 
service eller på vores adresse, og debiteres i henhold 
til resultaterne heraf. Under alle omstændigheder 
er følgende ikke dækket af garantien: Utilsigtede 
skader, transportskader, skødesløshed eller 
forkert behandling af apparatet, forkert brug og 
installation af apparatet, manglende overholdelse 

af advarsler, som angivet instruktionsbogen og 
under alle omstændigheder fænomener, som ikke 
afhænger af normal praksis og drift eller anvendelse 
af apparatet. Alle reparationer af maskinen skal 
ske på servicecentret og skal være ledsaget af alt 
originalt tilbehør og det originale salgsdokument. 
Garantien bortfalder, hvis apparatet repareres eller 
håndteres af en ikke-autoriseret tredjepart. Hvis ikke 
brugeren kan levere det originale salgsdokument 
(læsbart og komplet), eller man ikke læse matrikel- 
og registreringsnumre på chassiset, annulleres 
garantien ligeledes. Apparatet kan ikke erstattes, 
og garantien kan ikke forlænges efter reparation 
af en fejl. Reparationer udføres på et af vores 
autoriserede tekniske servicecentre eller på vores 
adresse og skal ske fragtfrit, dvs. at omkostningerne 
til transport er for brugerens regning. Garantien 
tager ikke en eventuel rengøring af bevægelige 
dele, regelmæssigt vedligeholdelsesarbejde, 
reparation eller udskiftning af dele som slides 
under normal brug, i betragtning. Fabrikanten 
frasiger sig ethvert ansvar for en eventuel person- eller 
tingskade, som skyldes en ikke-overensstemmende 
installation i henhold til manualen eller forkert brug 
af apparatet.

8.1.	 BORTSKAFFELSE
Hvis man beslutter sig for ikke at anvende maskinen 
længere, anbefales det at fjerne batterierne og bort-
skaffe maskinen på en miljømæssig bæredygtig måde 
i henhold til det, der er fastlagt i direktiv 2013/56/EU  
eller aflevere den til en godkendt genbrugsstation. 
Ved bortskaffelse af maskinen skal man altid over-
holde gældende lovgivning i brugslandet:
- Maskinen frakobles strømforsyningen, væsker ud-
tømmes, og maskinen rengøres.
- Maskinen adskilles derefter og delene samles i 
grupper af ensartede materialer (plasticmaterialer i 
henhold til det, der er angivet med genbrugssymbol, 
metaller, gummi, emballager). For komponenter, der 
indeholder forskellige materialer, kontaktes de rele-
vante kompetente virksomheder. Hver enkelt af de 
ensartede grupper bortskaffes i henhold til loven om 
genbrug af materialer.
Det anbefales desuden at uskadeliggøre de dele af 
maskinen, der kan være farlige, især for børn.

8.2.	 SKROTNING (WEE)
Som indehaver af et elektriske eller elektronisk 
apparat, forbyder loven (i overensstemmelse 
med direktiv 2012/19/EU vedrørende korrekt 
bortskaffelse af brugt elektrisk og elektronisk 
udstyr og national lovgivning for EU-med-

lemsstater, som har gennemført dette direktiv) bort-
skaffelse af dette produkt og dets elektriske/
elektroniske tilbehør som almindeligt husholdnings-
affald og påbyder bortskaffelse gennem de lokale 
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genbrugsstationer. Bortskaffelse af produktet kan ske 
gennem forhandleren ved køb af et nyt produkt, som 
svarer til det, der skal bortskaffes. Hvis man efterlader 
produktet i naturen, kan der opstå alvorlige skader for 
miljøet og menneskets sundhed. Symbolet repræsen-
terer en affaldsbeholder til husholdningsaffald, og det 
er strengt forbudt at anbringe apparatet i en sådan 
beholder. Manglende opfyldelse af direktiv 2012/19/
EU og gennemførte dekret fra de forskellige med-
lemsstater kan give bødestraf.
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1.	 INFORMAŢII GENERALE
1.1.	 SCOPUL MANUALULUI 
Pentru a uşura consultarea şi citirea ulterioară a te-
melor de interes, se face trimitere la cuprinsul situat 
la începutul secţiunii în limba dvs. 
Prezentul manual a fost redactat de producător şi 
constituie parte integrantă a produsului; ca atare, 
trebuie să fie păstrat cu grijă pe întreaga durată de 
funcţionare a maşinii până la demolarea acesteia. 
Clientul trebuie să se asigure că operatorii au citit şi cu-
nosc conţinutul prezentului manual, pentru a respecta 
cu rigurozitate instrucţiunile prezentate în acesta.
Doar respectarea constantă a indicaţiilor furnizate 
în acest manual permite obţinerea celor mai bune 
rezultate în termeni de siguranţă, prestaţii, eficienţă 
şi durată de funcţionare a produsului aflat acum în 
posesia dvs. Nerespectarea acestor reguli poate pro-
voca vătămări corporale, daune maşinii, suprafeţei 
spălate şi mediului, care nu vor putea în niciun caz să 
fie imputate producătorului. 
Acest manual prezintă în mod detaliat maşina şi furni-
zează indicaţii şi descrieri referitoare în mod exclusiv 
la baterii şi la încărcător (opţionale) de care dispunem. 
Bateriile şi  încărcătorul sunt componente fundamen-
tale pentru completarea maşinii şi condiţionează func-
ţionarea acesteia în termeni de autonomie şi prestaţii. 
Doar combinarea corectă între cele două accesorii (ba-
teriile şi încărcătorul de baterii) permite obţinerea ni-
velului maxim al prestaţiilor şi evitarea unor pierderi de 
bani însemnate. Pentru informaţii detaliate în această 
privinţă, este esenţială consultarea manualelor speci-
fice ale bateriilor şi încărcătorului de baterii. 
Încărcătorul şi bateriile pe care le sugerăm (opţionale) 
asigură cea mai bună combinaţie cu maşina şi oferă, 
pe lângă o versatilitate excepţională (încărcătorul de 
baterii), cele mai înalte standarde calitative şi de pre-
staţie ale categoriei. 

1.2.	 TERMINOLOGIA ŞI LEGENDA 
SIMBOLURILOR

Din motive de claritate şi pentru a evidenţia în mod 
eficient diferitele aspecte ale instrucţiunilor furni-
zate, termenii şi simbolurile folosite sunt definite şi 
ilustrate mai jos:
- Maşină. Această definiţie înlocuieşte denumirea 
comercială la care se referă acest manual.
- Operator. Prin operator se înţelege persoana care 
utilizează în mod normal maşina şi care este familia-
rizată cu caracteristicile sale de exploatare, dar care 
nu are abilităţile tehnice specifice de a efectua lucrări 
pe această maşină.
- Tehnician. Prin tehnician se înţelege persoana care 
are experienţa, educaţia tehnică, cunoştinţele legis-
lative şi de reglementare care îi permit să efectueze 
orice tip de lucrare necesară, precum şi capacitatea 
de a recunoaşte şi evita riscurile posibile în timpul in-
stalării, exploatării, manipulării şi întreţinerii maşinii.

☞- SIMBOL DE INDICAŢIE. Informaţii importante în 
mod special pentru a evita defecţiunile maşinii.
•- SIMBOL DE ATENŢIE. Informaţii foarte impor-
tante pentru a evita deteriorarea gravă a maşinii şi a 
mediului în care funcţionează.
•- SIMBOL DE PERICOL. Informaţii vitale pentru a 
evita consecinţele grave (sau extreme) care afectează 
sănătatea persoanelor şi care provoacă deteriorarea 
produsului şi a mediului în care funcţionează.

	 Greutate maximă cu baterii, rezervoare pline şi 
operator

 	 Înclinaţie maximă în lucru: 2%
	 (Înclinaţie maximă în transport 10%)

	 Putere motor sistem de perii
 

	 Putere motor sistem de aspirare

1.3.	 IDENTIFICAREA PRODUSULUI
Plăcuţa de identificare situată în partea din spate 
a maşinii conţine următoarele informaţii.

1.4.	 UTILIZARE SPECIFICĂ
Maşinile sunt destinate pentru utilizare în scop co-
mercial (de exemplu în hoteluri, şcoli, spitale, fabrici, 
centre comerciale, în birouri și reședințe  ş.a.).
Maşina în cauză este o maşină de spălat şi uscat po-
dele: trebuie să fie utilizată pentru spălarea şi aspira-
rea de lichide de pe podele plane, rigide, orizontale, 
netede sau uşor rugoase, uniforme şi degajate, atât în 
spaţii civile, cât şi industriale. Orice altă utilizare este 
interzisă; vă rugăm să consultaţi cu atenţie informaţiile 
despre siguranţă prezentate în acest manual.
Maşina distribuie pe suprafaţa care trebuie curăţată o 
cantitate de soluţie (reglabilă corespunzător) de apă şi 
detergent, în timp ce periile efectuează îndepărtarea 
murdăriei de pe jos. Instalaţia de aspirare cu care este 
dotată maşina, printr-o racletă de ştergere a podelei, per-
mite aspirarea perfectă, printr-o singură trecere, a lichide-
lor şi murdăriei care a fost îndepărtată de periile frontale.
Asociind în mod corespunzător un detergent de cu-
răţat cu diversele tipuri de perii (sau discuri abrazive) 
disponibile, maşina se poate adapta tuturor combi-
naţiilor de tipuri de podele şi murdărie. 

1.5.	 MODIFICĂRI TEHNICE
Producătorul îşi rezervă dreptul de a aduce, fără ni-
ciun preaviz, modificări tehnice la produs pentru ac-
tualizarea sau îmbunătăţirea tehnică a acestuia. Din 
acest motiv este posibil ca unele informaţii despre 
maşina aflată în posesia dvs. să fie diferite de infor-
maţiile prezente în cataloagele comerciale sau de 
ilustraţiile prezentate în această broşură, fără ca prin 
aceasta să fie compromise siguranţa şi informaţiile 
furnizate în această privinţă. .
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2.	 INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ
2.1.	 RECOMANDĂRI DE BAZĂ
☞ Citiţi cu atenţie „manualul de instrucţiuni” îna-
inte de a porni, folosi, efectua întreţineri de rutină 
sau neprogramate sau orice alte lucrări pe maşină.
• Respectaţi cu rigurozitate toate instrucţiunile 
prevăzute în acest manual şi cele pentru baterii şi 
încărcătoarele de baterii (acordaţi atenţie deose-
bită avertismentelor şi notelor de pericol).
Producătorul nu va fi responsabil pentru vătămarea 
persoanelor sau daunele aduse proprietăţii din cauza 
nerespectării instrucţiunilor menţionate mai sus.
☞ Înainte de a utiliza maşina, asiguraţi-vă că fiecare 
parte se află în poziţia corectă. 
• Maşina poate fi utilizată numai de către membrii 
de personal care au beneficiat de un training cores-
punzător, care şi-au dovedit abilităţile şi care au fost 
desemnaţi în mod expres pentru a o folosi. Pentru a 
evita utilizarea neautorizată, păstraţi maşina într-un 
loc care nu permite accesul personalului neautorizat 
atunci când nu se foloseşte şi scoateţi cheia de la pa-
noul de control. 
• Se interzice utilizarea maşinii de către minori. 
• Nu folosiţi această maşină pentru orice alte sco-
puri cu excepţia utilizării destinate. Evaluaţi tipul de 
clădire în care urmează să fie utilizată şi respectaţi cu 
rigurozitate reglementările şi condiţiile curente de 
siguranţă. 
• Nu folosiţi maşina în locuri fără iluminare adec-
vată, în medii explozive, când este prezentă murdă-
rie dăunătoare (praf, gaze etc.), pe şosele sau pasaje 
publice şi, în general, în medii în aer liber.
• Intervalul de temperatură de funcţionare a maşinii 
este între +4° C şi +35° C; când nu se foloseşte, depo-
zitaţi maşina într-un mediu uscat şi necoroziv într-un 
interval de temperatură cuprins între +10° C şi +50° C.
Când utilizaţi maşina în orice condiţii, umiditatea tre-
buie să fie cuprinsă între 30% şi 95%.

• Nu folosiţi sau nu aspiraţi niciodată lichide, 
gaze, pulberi uscate, acizi şi solvenţi (de ex., dilu-
anţi pentru vopsele, acetonă etc.), chiar dacă sunt 
diluate, sau substanţe inflamabile sau explozive 
(de ex., benzină, păcură etc.); nu aspiraţi nicio-
dată obiecte în flăcări sau incandescente.

• Nu folosiţi maşina pe pante sau rampe cu o în-
clinaţie mai mare de 2%.

Pe pante mici, nu folosiţi maşina pe lateral, întot-
deauna manipulaţi-o cu precauţie şi nu vă deplasaţi 
niciodată înapoi. Atunci când transportaţi maşina pe 
rampe sau pante abrupte, fiţi atenţi să evitaţi bascu-
larea şi/sau acceleraţiile necontrolate.
Maşina poate fi manipulată pe rampe şi/sau scări 
numai cu capul periei şi racleta ridicate de la sol.
• Nu parcaţi maşina pe o pantă.

☞ Nu lăsaţi niciodată maşina nesupravegheată cu 
cheia în contact şi conectată; poate fi lăsată numai 
după ce a fost deconectată şi aţi scos cheia, cu asi-
gurare împotriva mişcărilor accidentale, şi, dacă este 
necesar, după ce aţi deconectat-o de la alimentarea 
cu energie electrică.
• Asiguraţi-vă că nu există alte persoane şi, în spe-
cial, copii în zona în care se utilizează maşina.
• Nu folosiţi maşina pentru a transporta persoane/
obiecte sau pentru a tracta obiecte. Nu tractaţi maşina.
☞ Nu utilizaţi maşina ca suprafaţă de suport pentru 
orice greutate din orice motiv. 
Nu blocaţi ventilaţia şi orificiile de dispersie a căldurii.
• Nu îndepărtaţi, modificaţi sau şuntaţi dispozitivele 
de siguranţă.
• Utilizaţi întotdeauna echipamente individuale 
de protecţie pentru a asigura siguranţa operatoru-
lui: şorţuri sau salopete de siguranţă, încălţăminte 
anti-alunecare şi impermeabilă, mănuşi de cauciuc, 
ochelari şi căşti de protecţie şi măşti pentru a proteja 
tractul respirator. Înainte de a începe lucrul, scoateţi 
lanţurile, ceasurile, cravatele şi alte obiecte care pot 
provoca vătămări grave.
• Nu introduceţi mâinile între piesele în mişcare. 
☞ Nu folosiţi detergenţi diferiţi de cei ceruţi şi urmaţi 
instrucţiunile indicate pe fişele de siguranţă aferente. 
Detergenţii trebuie să fie depozitaţi într-un loc inac-
cesibil copiilor. În cazul contactului cu ochii, clătiţi 
imediat cu cantităţi mari de apă şi, în caz de înghiţire, 
consultaţi imediat un medic. 
Asiguraţi-vă că prizele de putere ale încărcătorului 
bateriei sunt conectate la un sistem de împământare 
eficient şi că sunt protejate de întrerupătoare magne-
to-termice şi diferenţiale. 
• Urmaţi instrucţiunile producătorului bateriei şi 
respectaţi prevederile legale. Bateriile trebuie să fie 
întotdeauna curate şi uscate pentru a evita curenţii 
de scurgere de suprafaţă. Protejaţi bateriile împotriva 
impurităţilor, cum ar fi praful metalic.
• Nu aşezaţi unelte pe partea de sus a bateriilor: pot 
provoca un scurtcircuit sau o explozie.
• Atunci când se utilizează acidul de baterie, respectaţi 
cu stricteţe instrucţiunile de siguranţă aferente. În pre-
zenţa unor câmpuri magnetice puternice, evaluaţi efec-
tul posibil asupra dispozitivelor electronice de control.
Nu pulverizaţi niciodată apă pe maşină pentru a o 
curăţa. 
☞ Fluidele recuperate conţin detergenţi, dezinfec-
tanţi, apă şi materiale organice şi anorganice colec-
tate în timpul operaţiunilor de lucru: eliminaţi-le în 
conformitate cu prevederile legale în vigoare. 
• În cazul în care maşina funcţionează necorespun-
zător şi/sau funcţionează neeficient, opriţi-o imediat 
(deconectaţi-o de la alimentarea cu energie electrică 
sau de la baterii) şi nu umblaţi la ea. 
Contactaţi unul dintre centrele de service tehnic ale 
producătorului.
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• Toate lucrările de întreţinere sau înlocuire de ac-
cesorii trebuie să fie efectuate în medii cu iluminare 
adecvată şi numai după ce aţi deconectat maşina de 
la sursa de energie electrică prin detaşarea conecto-
rului bateriei. 
☞ Toate lucrările la instalaţia electrică şi toate lucră-
rile de întreţinere şi reparaţii (în special cele care nu 
sunt descrise explicit în acest manual) trebuie să fie 
efectuate numai de către centrele de service autori-
zate sau de către personalul tehnic de specialitate, 
expert în domeniu, şi cu respectarea normelor de 
siguranţă pertinente. 
☞ Proprietarul maşinii poate utiliza numai acce-
soriile şi piesele de schimb originale furnizate ex-
clusiv de către producător, deoarece aceste piese 
sunt singurele care garantează că echipamentul 
va funcţiona în condiţii de siguranţă, fără nici o 
problemă. Nu utilizaţi piese demontate de la alte 
maşini sau alte seturi ca piese de schimb.

☞ Înainte de fiecare utilizare, verificaţi maşina şi, în 
special, verificaţi dacă cablul de încărcare a bateriei 
şi conectorul sunt în stare bună şi în condiţii de sigu-
ranţă pentru utilizare. În cazul în care acestea nu sunt 
în stare perfectă, nu folosiţi maşina în nici o circum-
stanţă, până când un specialist autorizat nu repară 
piesele defecte.
☞ Dacă observaţi prezenţa spumei sau a lichidului, 
opriţi imediat motorul de aspiraţie.
☞ Nu folosiţi maşina pe pardoseli textile, cum ar fi 
covoare, mochete etc. 
Ceara, detergenţii spumanţi sau dispersiile de-a lun-
gul furtunurilor pot cauza probleme serioase pentru 
maşină sau înfunda furtunurile.

2.2.	 ZGOMOT ŞI VIBRAŢII
Consultaţi ultima pagină.

3.	 INFORMAŢII REFERITOARE LA 
MANIPULARE

3.1.	 RIDICAREA ŞI TRANSPORTUL 
AMBALAJULUI

• În timpul tuturor operaţiunilor de ridicare sau 
de transport, asiguraţi-vă că maşina ambalată este 
ancorată în siguranţă, pentru a preveni răsturnarea 
sau căderea accidentală. Operaţiunile de încărcare şi 
descărcare ale vehiculului de transport trebuie să fie 
efectuate în condiţii de iluminare adecvată. 
Maşina ambalată trebuie să fie manipulată folosind 
dispozitive corespunzătoare, asigurându-vă că nu de-
terioraţi/loviţi orice parte a ambalajului, nu îl răstur-
naţi şi sunteţi foarte atenţi atunci când îl aşezaţi la sol. 
☞ Toate aceste instrucţiuni sunt valabile şi pentru 
baterii şi încărcătorul de baterii.

3.2.	 VERIFICĂRI LA LIVRARE
☞ La livrarea mărfurilor de către transportor (maşină, 

baterie sau încărcător de baterii), verificaţi cu aten-
ţie starea ambalajului şi conţinutul acestuia. Dacă 
conţinutul a fost deteriorat, notificaţi transportato-
rul şi rezervaţi-vă dreptul, în scris (selectaţi cuvântul 
„rezervă” de pe document), să depuneţi o cerere de 
compensare înainte de a accepta bunurile.

3.3.	 DESPACHETARE
•  Purtaţi îmbrăcăminte de protecţie şi folosiţi in-
strumentele adecvate pentru a limita riscurile de 
accidentare.
Efectuaţi paşii următori dacă maşina este ambalată 
într-o cutie din carton:
- Folosiţi foarfece sau cleşti pentru a tăia şi îndepărta 
benzile din plastic.
- Scoateţi cutia din carton din partea de sus a maşinii 
ambalate.
- Scoateţi plicurile din interior şi verificaţi conţinutul 
acestora (manualul de utilizare şi întreţinere, conec-
torul încărcătorului de baterii)
- Scoateţi suporturile metalice sau benzile din plastic 
care fixează maşina pe palet.
- Scoateţi periile şi racleta din ambalaj.
- Scoateţi maşina de pe palet (împingând-o înapoi) 
folosind o suprafaţă înclinată care este fixată solid pe 
pardoseală şi pe palet.
Dacă maşina este ambalată într-o cutie din lemn:
- Detaşaţi toate laturile din lemn de pe palet, pornind 
de la partea de sus.
- Scoateţi folia protectoare înfăşurată în jurul maşinii.
- Scoateţi suporturile metalice sau benzile din plastic 
care fixează maşina pe palet.
- Eliberaţi periile şi racleta din ambalaj.
- Scoateţi maşina de pe palet (împingând-o înapoi) 
folosind o suprafaţă înclinată care este fixată solid pe 
pardoseală şi pe palet.
Luaţi aceleaşi măsuri de precauţie şi urmaţi aceleaşi 
instrucţiuni pentru a scoate încărcătorul de baterii 
opţional din ambalaj (ţinând de mânerele speciale 
pentru a-l scoate din partea de sus a ambalajului) şi 
bateria opţională.
După mutarea maşinii departe de toate ambalajele, 
începeţi montarea accesoriilor şi a bateriilor conform 
instrucţiunilor din secţiunea specifică. 
Păstraţi ambalajul în întregime, deoarece îl puteţi folosi 
în viitor pentru a proteja maşina şi accesoriile în timpul 
transportului către alt loc sau la centrele de service au-
torizate. În caz contrar, ambalajul poate fi aruncat în 
conformitate cu legile curente referitoare la eliminare.

3.4.	 RIDICARE ŞI TRANSPORT: MAŞINA, 
BATERIA ŞI ÎNCĂRCĂTORUL DE BATERII 

• Nu ridicaţi niciodată maşina cu un motostivuitor, 
în nicio zonă a cadrului acesteia neexistând condiţiile 
pentru a putea efectua o ridicare directă. 
Înainte de pregătirea ambalajului şi transportului: 
- Goliţi rezervorul de recuperare şi rezervorul de soluţie. 
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- Demontaţi racleta şi periile sau angrenajele, 
- Deconectaţi şi scoateţi bateriile. 
Puneţi maşina pe paletul original (sau pe unul echiva-
lent care să susţină greutatea acesteia şi care să fie de 
acelaşi gabarit) cu un plan înclinat. 
Fixaţi bine de palet maşina şi racleta de şters podele 
cu cleme metalice sau alte dispozitive care să fie 
adecvate greutăţii elementelor. 
Ridicaţi paletul cu maşina pentru a-l încărca în mijlo-
cul de transport.
Fixaţi bine maşina şi paletul cu funii legate de mijlocul 
de transport.
În mod alternativ, dacă se dispune de mijloace de 
transport private, cu rampe înclinate, se poate pro-
ceda la împingerea directă a maşinii fără palet, asigu-
rându-vă în orice caz că protejaţi toate componentele 
şi maşina de lovituri violente, umiditate, vibraţii, miş-
cări accidentale, în timpul transportului. 
•Pentru ridicarea sau introducerea bateriei în loca-
şul maşinii, folosiţi exclusiv personal şi mijloace (ca-
bluri, inele cu arc, etc.)  adecvate operaţiei şi pentru a 
susţine greutatea sarcinilor în cauză. Utilizaţi pentru 
transport aceleaşi precauţii şi indicaţii pentru maşină 
împreună cu cele prevăzute în manualul specific. 

4.	 INFORMAŢII TEHNICE
4.1.	 BATERII
Indiferent de tipologia de fabricaţie, prestaţiile unei 
baterii se indică cu o capacitate raportată întot-
deauna la o perioadă de descărcare. O altă valoare 
importantă este numărul de descărcări posibile. Ca-
pacitatea este exprimată în amper pe oră (Ah), în timp 
ce perioada de descărcare se indică în general la 20 
de ore (C20 sau 20h, sau nu este indicată în mod ex-
pres) sau 5 ore (C5 sau 5h). Ciclurile de descărcare/în-
cărcare reprezintă indicarea numărului de ori în care 
bateria suportă încărcarea în cele mai bune condiţii şi 
în practică indică durata utilă de funcţionare a bate-
riei, respectând toate indicaţiile prevăzute. 
Astfel, capacitatea uneia şi aceleiaşi baterii variază în 
funcţie de cât de repede se utilizează energia aces-
teia (curentul), iar din acest motiv valorile capacităţii 
exprimate în C5 sau C20 variază astfel în mod sem-
nificativ. Este de o importanţă fundamentală luarea 
în considerare a acestor factori în scopul de a face o 
comparaţie corectă între produsele disponibile pe 
piaţă şi cele oferite de noi. 
Pe această maşină pot fi montate două tipuri de bate-
rii diferite prin fabricaţie şi caracteristici.
- Baterie cu module blindate tubulare cu Pb-Acid, 
care necesită un control periodic al nivelului electro-
litului în fiecare element!
•  Dacă un element rămâne descoperit de soluţia 
acidă, se oxidează în 24 de ore, iar prestaţiile elemen-
tului respectiv sunt compromise în mod irecuperabil. 
•  Consultaţi manualul bateriilor pentru a evita riscu-
rile fizice şi economice. 

- Baterie cu module cu gel: acest tip de baterie nu ne-
cesită întreţinere, nu necesită spaţii speciale pentru 
reîncărcare (deoarece nu emite gaze nocive) şi aşadar 
este foarte recomandată. 
(!) Nu se garantează că bateriile şi încărcătorul de 
baterii cu aceleaşi caracteristici tehnice ca şi cele pe 
care le oferim noi vor da aceleaşi rezultate. Doar o 
perfectă compatibilitate între aceste elemente (bate-
rii cu Pb-Acid, baterii cu gel şi încărcătorul de baterii) 
conferă prestaţiile, durata utilă, siguranţa şi valoarea 
economică investită. 

4.1.1.	 PREGĂTIREA BATERIEI
• Caracteristicile tehnice ale bateriilor utilizate tre-
buie să corespundă celor indicate în paragraful infor-
maţiilor tehnice. Utilizarea unor baterii diferite poate 
provoca daune semnificative maşinii sau poate nece-
sita reîncărcări mai frecvente.
•  În timpul instalării sau oricărui fel de operaţie de 
întreţinere a bateriilor, operatorul trebuie să aibă 
accesoriile de protecţie adecvate pentru a evita ac-
cidentele. Lucraţi departe de flăcări libere, nu scurt-
circuitaţi polii bateriilor, nu provocaţi scântei şi nu 
fumaţi. 
Bateriile sunt de regulă furnizate încărcate cu soluţie 
acidă (pentru cele cu Pb-Acid) şi gata de utilizare; res-
pectaţi în orice caz manualul anexat bateriei şi urmaţi 
cu atenţie indicaţiile privind siguranţa şi modalităţile 
de utilizare cuprinse în acesta.

4.1.2.	 INSTALAREA BATERIILOR
Pentru a introduce bateriile în locaşul corespunzător 
(Figura I-2) trebuie să ţineţi platoul periei coborât; 
Pentru a deschide locaşul bateriilor, trageţi mânerul 
de deschidere (Figura H – 1) şi ridicaţi rezervorul de 
soluţie (Figura O – 3); 
Decuplaţi clema (Figura I – 1) situată pe cablul de ridi-
care al platoului periei. 
Introduceţi bateriile în locaşul corespunzător (Figura 
I – 2) controlând cu atenţie ca acestea să fie în stare 
perfectă. 

4.1.3.	 CONECTAREA BATERIILOR
•   Aceste operațiuni trebuie să fie efectuate de către 
personal specializat. 
Efectuați instalarea și încărcarea bateriilor într-un loc 
aerisit și uscat, departe de surse de căldură și de sub-
stanțe corozive. Asigurați-vă de corespondența ten-
siunilor între baterii și încărcător. Protejați rețeaua cu 
un întrerupător de tip întârziat sau cu o siguranță de 
sarcină mai mare decât absorbția maximă a încărcăto-
rului. Respectați polaritatea prizei de baterie. 
- Deconectați conectorul Anderson de la cablajul ba-
teriilor de la conectorul Anderson al cablajului mași-
nii (Figura D - 7) (Figura F - 8). Trageți întotdeauna de 
conector, niciodată de cablu. Figura G arată schema 
de conectare a bateriilor pentru modelul B – BT. 
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• Conectați cablajul bateriei la bateriei conec-
tând bornele și respectând exact polaritatea 
(cablaj roșu „+” cablaj negru „-”) ! Un posibil 
scurt-circuit al bateriei poate provoca explozii !
După ce ați verificat dacă toate comenzile de pe ta-
bloul de comandă sunt pe „0” sau în repaus, branșați 
conectorul bateriilor la cel al mașinii. 
•   Închideți compartimentul bateriilor având grijă să 
nu striviți niciun fir. 
Figura I – 3 arată cum trebuie efectuată conectarea 
corectă a bateriilor pentru modelele B – BT. 

Funcționarea indicatorului de descărcare a bateriilor –
 MODEL „B” (CD 24V)

Tensiune Volți
Tip de baterii

LED de indi-
care a stării 

de încărcare a 
bateriilor

LED de 
indicare a 

funcționării 
periei

Pb – 
Acid GEL Semnalizare Semnalizare ACȚIUNE

24,0 24,0 Verde aprins Aprins Totul funcți-
onează

21,5 22,5 Galben aprins Aprins Totul funcți-
onează

20,5 21,5 Roșu aprins Pâlpâie
Motorul pe-
riei nu func-

ționează

20,0 21,0 Roșu pâlpâie Pâlpâie

Motorul 
periei și 

aspirării nu 
funcționează

4.1.4.	 CONFIGURAREA INDICATORULUI DE 
DESCĂRCARE A BATERIILOR 

Mașina este configurată pentru funcționarea cu ba-
teriile GEL.
În cazul în care operatorul dorește să utilizeze baterii 
Pb-Acid, trebuie să se configureze circuitul electronic 
conform următoarei proceduri: 

MODELUL „B” (CD 24V)
• PENTRU A INTRA ÎN MODALITATEA DE CONFIGU-
RARE A PRAGURILOR BATERIEI, PROCEDAȚI ASTFEL: 
1) Apăsați simultan pe întrerupătoarele „PORNIREA 
PERIEI” (Fig. C - 1) și „PORNIREA ASPIRĂRII” (Fig. C - 2) 
în cele două secunde după activare a mașinii cu între-
rupătorul cu cheie: cele 3 LED-uri ale bateriei trebuie 
să fie aprinse (Fig. C – 3A, 3B, 3C).

2) Apăsați pe întrerupătorul „PORNIREA ASPIRĂRII” 
(Fig. C - 2) în cele 5 secunde care urmează după ac-
țiunea precedentă; sau intraţi în modalitatea de con-
figurare prevăzută. LED-urile galben și verde trebuie 
să fie aprinse (Fig. C – 3A, 3B).

• SETĂRILE DE CONFIGURARE SUNT VIZIBILE PRIN IN-
TERMEDIUL LED-ULUI INDICATOR AL PERIEI (Fig. C – 1A):

1) OPRIT : Pb-Acid
2) PORNIT: GEL

• PENTRU A MODIFICA SETĂRILE DE CONFIGURARE : 
Apăsați întrerupătorul „PORNIREA PERIEI (Fig. C - 1)” .

• PENTRU A SALVA SETĂRILE ȘI A IEȘI DIN MODALITATE:
Apăsați întrerupătorul „PORNIREA ASPIRAȚIEI (Fig. C - 2)” .

După ce ați terminat configurarea, veţi avea diferite 
niveluri de descărcare a bateriei cu intervenții dife-
rențiate asupra funcțiilor mașinii așa cum este speci-
ficat în continuare. 

MODELUL „BT” (CD 24V cu tracțiune)
Funcționarea indicatorului de descărcare a bateriilor – 

MODEL „BT” (CD 24V cu tracțiune)

Tensiune Volți
Tip de baterii

LED de indicare 
a stării de 

încărcare a 
bateriilor

LED de indicare 
funcționării 

periei

Pb – Acid GEL Semnalizare Semnalizare ACȚIUNE

24,0 24,0 Verde aprins Aprins
Totul 

funcționează

21,5 22,5 Galben aprins Aprins
Totul 

funcționează

20,5 21,5 Roșu aprins Pâlpâie
Motorul 
periei nu 

funcționează

20,0 21,0 Roșu pâlpâie Pâlpâie
Niciun 

motor nu 
funcționează

•  PENTRU A INTRA ÎN MODALITATEA DE CONFIGU-
RARE A PRAGURILOR BATERIEI, PROCEDAȚI ASTFEL: 
1) Apăsați simultan pe întrerupătoarele „REDUCERE 
A VITEZEI” (Fig. E - 3) și „PORNIREA ASPIRĂRII” (Fig. 
E - 6) în cele două secunde după activarea mașinii cu 
întrerupătorul cu cheie ( Fig. – F – 1): al doilea LED 
de indicare a vitezei trebuie să fie aprins (Fig. E – 3B).

2) Apăsați întrerupătorul „CREȘTERE A VITEZEI” (Fig. 
E - 4) în cele 5 secunde care urmează după acțiunea 
precedentă; astfel se intră în modalitatea de configu-
rare prevăzută. 

•  SETĂRILE DE CONFIGURARE SUNT VIZIBILE PRIN 
INTERMEDIUL LED-ULUI INDICATOR AL VITEZEI:

1) Primele două LED-uri indică tipul de setare a pra-
gurilor de intervenție a indicatorului și trebuie să fie 
ambele aprinse.
2) Al treilea și al patrulea LED indică tipul bateriei. 
Al treilea LED aprins indică tipul PB-Acid, în timp ce 
aprinderea simultană a celui de-al treilea și al patrulea 
LED indică tipul de baterie GEL. 

•  PENTRU A MODIFICA SETĂRILE DE CONFIGURARE : 
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1) Întrerupătoarele „CREȘTERE A VITEZEI  (Fig. E - 4)” 
și „REDUCERE A VITEZEI” (fig. E - 3) folosesc la setarea 
pragului de declanșare a indicatorului, aprinzând pri-
mele două LED-uri de indicare a vitezei.

2) Întrerupătorul „PORNIREA PERIEI” (Fig. E - 5) ser-
vește la selectarea tipului de baterie PB-Acid și între-
rupătorul „PORNIREA ASPIRĂRII” (Fig. E - 6) servește la 
selectarea tipului de baterie GEL. 

•  PENTRU A SALVA SETĂRILE ȘI A IEȘI DIN MODA-
LITATE:
Apăsați simultan pe întrerupătoarele „REDUCERE A 
VITEZEI” (Fig. E - 3)” și „PORNIREA ASPIRĂRII” (Fig. E - 6).

După ce ați terminat configurarea, vom avea diferite 
niveluri de descărcare a bateriei cu intervenții dife-
rențiate asupra funcțiilor mașinii așa cum este speci-
ficat în continuare: 

4.2.	 CONFIGURAREA ÎNCĂRCĂTORULUI DE 
BATERII

În caz de problemă cu setările solicitați un tehnician. 
Mașina este configurată pentru funcționare cu baterii 
GEL. 
Consultați manualul relevant furnizat al producătorului.
În cazul în care operatorul dorește să utilizeze baterii 
Pb-Acid, trebuie să configureze încărcătorul de bate-
rii conform procedurii următoare: 

• VIZUALIZAȚI SETĂRILE DE ÎNCĂRCARE A ÎNCĂRCĂ-
TORULUI
Setările de încărcare a încărcătorului sunt indicate de 
către pâlpâirea LED-urilor de aprindere a încărcătorului: 

- LED ROȘU (Fig. M - 2) pâlpâie 2 ori = încărcător reglat 
pentru încărcarea bateriilor Pb-Acid

- LED VERDE (Fig. M - 3) pâlpâie 2 ori = încărcător re-
glat pentru încărcarea bateriilor GEL.

Putem efectua această verificare chiar și când bateri-
ile nu sunt conectate.

• CONFIGURAREA DIP-SWITCH PENTRU ÎNCĂRCĂ-
TORUL CBHD1
Pentru a configura curba de încărcare pentru bateriile 
PB-Acid sau pentru bateriile GEL trebuie să acționați 
asupra întrerupătorului (Dip-Switch) plasat în interio-
rul încărcătorului (Fig. M - 3).
Pentru a avea acces la Dip-Switch trebuie să demon-
tați capacul încărcătorului               ( Fig. M – 1 ) sau 
capacul din plastic ( Fig. M – 5 ).
Dip-Switch-ul care a efectuat pentru configurarea 
curbei de încărcare este primul din partea stângă, 
adică cel care este indicat de către numărul 1 din Dip-
Switch SW1 ( Fig. M – 6 ).

Poziția Dip-Switch SW1 
– numărul 1 Curba de încărcare

PORNIT Curbă de încărcare
pentru baterii PB-ACID

OPRIT Curbă de încărcare
pentru baterii GEL

• ATENȚIE: nu atingeți celelalte Dip-Switch-uri în-
trucât acestea nu au niciun alt efect pe reglarea cur-
bei de sarcină.

5.	 INFORMAȚII DESPRE UTILIZARE
5.1.	 PREGĂTIREA MAȘINII
• Utilizarea mașinii necesită purtarea echipamen-
tului de protecție individuală (încălțări cu tălpi an-
tiderapante, mănuși, etc.) și orice alt dispozitiv de 
protecție personală indicat de către producătorul 
detergentului sau cerut de mediul înconjurător în 
care se operează. 
☞ Efectuați următoarele operațiuni preliminare. 
Consultaţi paragrafele corespunzătoare pentru o de-
scriere mai detaliată a acestor operațiuni. Controlați 
nivelul de încărcare a bateriilor și reîncărcați-le în caz 
de nevoie. Montați periile sau discurile de angrenare 
(cu discurile abrazive) corespunzătoare suprafeței 
ce trebuie curăţată și tipului de operație ce trebuie 
efectuată. Montați racleta, verificați fixarea acesteia, 
racordarea sa la țeava de aspirare și uzura bavetelor. 
Verificați dacă rezervorul de apă murdară este gol, 
goliți-l complet în caz de nevoie. 
Controlați și închideți complet distribuitorul de solu-
ție detergent. 
Umpleți rezervorul de soluție detergent prin inter-
mediul orificiului anterior cu apă curată și detergent 
non spumant respectând dozajul prevăzut. Lăsați un 
spațiu de 2 cm între gâtul dopului și nivelul soluției. 
☞ Dacă este vorba de o primă utilizare, se recomandă 
să vă familiarizați cu mașina făcând teste pe o supra-
față mare liberă de orice obstacol. 
Pentru a obține cele mai bune rezultate în termeni 
de curățare și de longevitate a mașinii, noi sugerăm 
câteva proceduri simple dar importante : 
- Identificaţi zona de lucru îndepărtând posibilele 
obstacole. Dacă suprafața este foarte întinsă, operați 
prin zone rectangulare alăturate și paralele.
- Alegeți o traiectorie rectilinie și începeți prin zona 
cea mai îndepărtată pentru a evita să treceți pe zone 
deja curățate. 

5.2.	 STRUCTURA ȘI FUNCȚIILE MAȘINII

FIG. A	 Model E – (CA 230V)
1	 ÎNTRERUPĂTOR GENERAL
2	 ÎNTRERUPĂTOR MOTOR PERIE
3	 ÎNTRERUPĂTOR MOTOR DE ASPIRARE
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FIG.  B	Model E (AC 230V)
1	 CABLU DE ALIMENTARE
2	 MANETĂ DE REGLARE A SCURGERII SOLUŢIEI DE 

DETERGENT
3	 MÂNER RIDICARE / COBORÂRE PLATOU PERIE
4	 MÂNER RIDICARE / COBORÂRE RACLETĂ
5	 MÂNER DE COMANDĂ
6	 ȚEAVĂ GOLIRE REZERVOR DE APĂ MURDARĂ

FIG. C	 Model B – (CA 24V)
1	 ÎNTRERUPĂTOR MOTOR PERIE
1A	 LED INDICATOR DE FUNCȚIONARE MOTOR PERIE
2	 ÎNTRERUPĂTOR MOTOR DE ASPIRARE
2A	 LED INDICATOR DE FUNCȚIONARE MOTOR DE AS-

PIRARE
3	 IDENTIFICATOR AL NIVELULUI DE ÎNCĂRCARE A 

BATERIILOR
3A	 LED VERDE INDICATOR BATERIE ÎNCĂRCATĂ
3B	 LED GALBEN INDICATOR BATERIE ÎNCĂRCATĂ 50%
3C	 LED ROȘU INDICATOR BATERIE DESCĂRCATĂ

FIG. D	 Model B – (CA 24V)
1	 ÎNTRERUPĂTOR GENERAL CU CHEIE
2	 MÂNER DE COMANDĂ
3	 MÂNER RIDICARE / COBORÂRE PLATOU PERIE
4	 MÂNER RIDICARE / COBORÂRE RACLETĂ
5	 ÎNTRERUPĂTOR TERMIC MOTOR PERIE 
6	 ȚEAVĂ GOLIRE REZERVOR DE APĂ MURDARĂ
7	 CONECTOR BATERII
8	 MANETĂ DE REGLARE A SCURGERII SOLUŢIEI DE 

DETERGENT

FIG.E	 Model BT/T – (CA 24V cu tracțiune)
1	 INDICATORUL NIVELULUI DE ÎNCĂRCARE A BATE-

RIILOR
1A	 LED VERDE INDICATOR BATERIE ÎNCĂRCATĂ
1B	 LED GALBEN INDICATOR BATERIE ÎNCĂRCATĂ 50%
1C	 LED ROȘU INDICATOR BATERIE DESCĂRCATĂ
2	 INDICATOR LUMINOS MERS ÎNAINTE / ÎNAPOI
3	 ÎNTRERUPĂTOR DE REDUCERE A VITEZEI
3A	 VITEZĂ DE AVANSARE 1
3B	 VITEZĂ DE AVANSARE 2
3C	 VITEZĂ DE AVANSARE 3
3D	VITEZĂ DE AVANSARE 4
4	 ÎNTRERUPĂTOR DE CREȘTERE A VITEZEI 
5	 ÎNTRERUPĂTOR MOTOR PERIE 
5A	 LED INDICATOR DE FUNCȚIONARE MOTOR PERIE
6	 ÎNTRERUPĂTOR MOTOR DE ASPIRARE 
6A	 LED INDICATOR DE FUNCȚIONARE MOTOR DE AS-

PIRARE

FIG. F	 Model BT/T – (CA 24V cu tracțiune)
1	 ÎNTRERUPĂTOR GENERAL CU CHEIE
2	 MÂNER DE COMANDĂ TRACȚIUNE ÎNAINTE / ÎNAPOI
3	 MÂNER RIDICARE / COBORÂRE PLATOU PERIE
4	 MÂNER RIDICARE / COBORÂRE RACLETĂ

5	 DISJUNCTOR TERMIC MOTOR PERIE 
6	 DISJUNCTOR TERMIC MOTOR RACLETĂ
7	 ȚEAVĂ GOLIRE REZERVOR DE APĂ MURDARĂ
8	 CONECTOR BATERII
9	 MANETĂ DE REGLARE A SCURGERII SOLUŢIEI DE 

DETERGENT

FIG. G	
1	 MÂNER DE DESCHIDERE A LOCAȘULUI BATERIILOR
2	 RIFICIU DE UMPLERE REZERVOR APĂ CURATĂ CU 

FILTRU DIN SPUMĂ 

FIG. H
	 Diagrama de conexiuni a bateriei 

FIG. I
1	 MÂNER RIDICARE / COBORÂRE PLATOU PERIE
2	 LOCAȘ CU BATERII 12 V
3	 CONECTARE A BATERIILOR 

Foto L
1	 ÎNCĂRCĂTOR DE BATERIE
2	 CABLU DE ALIMENTARE PENTRU ÎNCĂRCĂTOR DE 

BATERIE

Foto M
1	 ROATĂ BARE DE PROTECȚIE ALE RACLETEI 
2	 MÂNER DE REGLARE A PRESIUNII RACLETEI
3	 ȚEAVĂ DE ASPIRARE 
4	 MÂNER DE ÎNLOCUIRE BAVETE RACLETĂ
5	 ROATĂ A RACLETEI
6	 MÂNER DEMONTARE RACLETĂ
7	 MÂNER REGLARE ÎNCLINARE RACLETĂ

Foto N
1	 COMPARTIMENT DE AȘEZARE A FILTRULUI DE AS-

PIRARE
2	 ORIFICIU DE UMPLERE A REZERVORULUI DE APĂ 

CURATĂ
3	 REZERVOR DE APĂ MURDARĂ
4	 REZERVORULUI DE APĂ CURATĂ (SOLUȚIE)

Foto O
1	 FLOTOR
2	 FILTRU DE ASPIRARE 
3	 DESCHIDEREA DE INSPECTARE A REZERVORULUI 

DE APĂ MURDARĂ

Foto P
1	 FILTRU AL SOLUȚIEI DE CURĂȚARE 

5.3.	 REÎNCĂRCAREA BATERIILOR 
Conectați prelungitorul la cablul de alimentare a încăr-
cătorului (Fig. L – 2 ) și conectați-l la rețeaua electrică.
Atunci când este aprins, încărcătorul de baterii CBHD1 
efectuează un test al tensiunii bateriei pentru a decide 
dacă trebuie să pornească procesul de încărcare. 
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Dacă bateria nu este conectată la încărcătorul de ba-
terii, LED-ul indicator de culoare roșie ( Fig. M – 2 ) 
va începe să clipească. Dacă testul a dat un rezultat 
pozitiv, după 1 secundă procesul de încărcare a ba-
teriei poate să începe cu LED-ul indicator roșu aprins. 
În timpul procesului de încărcare, nu uitați să mențineți 
rezervorul superior ridicat pentru o ventilație adecvată.
Dacă în timpul procesului de încărcare utilizatorul de-
conectează bateria de la încărcătorul bateriei, după 
câteva secunde, acesta se reinițializează și se pregă-
tește să înceapă un nou proces de încărcare. 
Progresia încărcării este indicată de către cele trei in-
dicatoare luminoase cu 
LED: roș, galben și verde. 
LED-ul verde (Fig. M – 3 ) semnalizează sfârșitul pro-
cesului de încărcare.
Deconectați încărcătorul de la rețeaua electrică. 

• Respectați instrucțiunile conținute în manualul 
producătorului, în special instrucțiunile de siguranță 
și modul de utilizare. 

Dacă mașina este echipată cu baterii cu Pb-Acid, acestea 
trebuie să fie încărcate într-un loc bine ventilat. Ridicați 
capacul superior și deșurubați bușoanele bateriilor. 

• Respectați instrucțiunile din manualul de utilizare 
şi întreţinere al producătorului bateriilor (conform 
paragrafului întreținere baterii).
Dacă mașina este echipată cu baterii cu gel (fără între-
ținere), respectați instrucțiunile de mai jos. 
Dacă mașina este utilizată în mod regulat: 
Lăsați întotdeauna bateriile conectate la încărcătorul 
de baterii.
Dacă mașina este neutilizată pentru lungi perioade 
de timp:
Încărcați bateriile în timpul nopții după ultima utili-
zare apoi deconectați bateriile de la încărcător. 
Evitați încărcările intermediare sau incomplete în faza 
de lucru. 

Dacă mașina este echipată cu bateriile cu Pb-Acid, 
controlați în mod regulat intensitatea lichidului ele-
mentelor cu densimetrul: dacă unul sau mai multe 
elemente au fost descărcate și celelalte complet în-
cărcate, bateriile vor trebui să fie înlocuite sau repa-
rate (vă recomandăm să consultați modul de utilizare 
specifică a bateriilor).
Reînșurubați bușoanele elementelor și coborâți ca-
pacul superior. 

5.4.	 MONTAREA RACLETEI
Deșurubați ușor cele două mânere (Fig. M – 6 ) și fixați 
racleta în urechile de ghidare situate pe suportul ra-
cletei; strângeți la loc cele două mânere ( Fig. M – 6).
Introduceți corespunzător țeava de aspirare a mașinii 
în țeava din corpul racletei ( Foto M - 3 ) . 

5.5.	 DEMONTAREA RACLETEI
Demontați țeava de aspirare a corpului racletei.
Deșurubați ușor cele două mânere ( Fig. M – 6 ) și tra-
geți racleta spre dvs. 

5.6.	 ÎNLOCUIREA BAVETELOR RACLETEI
Demontați racleta din suportul acesteia (vezi 6.5); 
deșurubați complet mânerele (Fig. M – 4 , M – 6 ) și 
aplicați o presiune asupra capetelor șuruburilor pe 
care erau înșurubate mânerele, până când corpul in-
terior din plastic iese complet. 
Demontați bavetele trăgând de o extremitate către 
cealaltă. 
Pentru remontare efectuați operațiunea inversă, 
având grijă să încastrați suporții de plastic în orificiile 
bavetelor. 
(M -  6., M - 4).

5.7.	 REGLAREA RACLETEI
Mânerul plasat pe suportul racletei ( Fig. M – 7 ) ser-
vește la reglarea înclinației racletei.
Cele două mânere roșii (Fig. M - 2) legate de roțile ra-
cletei servesc pentru a regla presiunea racletei pe sol. 
Reglajul perfect al racletei prevede ca baveta din 
spate să fie înclinată pe toată lungimea sa formând 
un unghi de 45o cu solul. 
În timpul avansării mașinii, putem să intervenim asu-
pra mânerelor de presiune și de înclinare ( Fig. M – 2, 
M - 7) astfel încât uscarea solului să fie uniformă pe 
toată lungimea racletei.
Zone umede pe sol indică o uscare insuficientă; acționați 
asupra mânerelor de reglare pentru a optimiza uscarea. 

5.8.	 MONTAREA ȘI DEMONTAREA BAVETEI 
ANTI-STROPIRE

Baveta anti-stropire este agățată de platoul periei cu 
un inel cu arc. 
Pentru a demonta baveta este suficient să demontați 
inelul cu arc și să trageți baveta anti-stropire spre dvs. 
Pentru remontare, încastrați baveta anti-stropire pe 
platoul periei, agățați extremitatea fixă a cablului din 
oțel pe platoul periei și fixați inelul cu arc pe cealaltă 
extremitate a platoului periei. 

5.9.	 MONTAREA ȘI DEMONTAREA PERIEI
• Nu demontați niciodată fără ca peria să fie perfect 
montată pe mașină. 
Pentru montare:
Verificați dacă platoul periei este ridicat, dacă nu, ri-
dicați-l respectând indicațiile precizate în paragraful 
corespunzător.
Verificați dacă cheia de aprindere pe panoul de co-
mandă este în poziția „0”.
Poziționați peria pe platou, cu flanșa de cuplare 
aproape de racordul metalic. 
Coborâți platoul și activați rotirea periei: în acest mod 
peria se agață în mod automat.
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Pentru montarea platoului port-pad urmați aceeași 
procedură. 

• Lungimea firelor periilor nu trebuie niciodată să fie 
mai mică de 1 cm. 
• Grosimea discurilor abrazive nu trebuie să fie nici-
odată mai mică de 1 cm.
Lucrul cu perii prea uzate sau discuri abrazive prea 
subțiri poate deteriora mașina și suprafața care tre-
buie curăţată. 
Controlați în mod regulat uzura acestor componente 
înainte de a începe lucrul. 

Pentru demontare sau încărcare: 
Verificați dacă platoul periilor este ridicat, în caz con-
trar ridicați-l respectând indicațiile prezentate în pa-
ragraful corespunzător. 
Verificați dacă cheia de aprindere de pe panoul de 
comandă este pe poziția OFF (OPRIT).
Țineți peria între mâini sub platou, rotiți-o în sensul de 
rotație și coborâți-o pentru a elibera platoul de ghidare. 
Pentru demontarea platoului port-pad urmați aceeași 
procedură. 

5.10.	 UMPLEREA ȘI GOLIREA REZERVORULUI 
DE SOLUŢIE 

• Temperatura apei sau a detergentului nu trebuie 
niciodată să depășească 50oC.
☞ Goliți întotdeauna rezervorul de apă murdară ( Fig. N 
– 4 ) înainte de a umple rezervorul de soluţie ( Fig. N – 3 ).

Pentru umplere:
- Vărsați în rezervor cantitatea de detergent prevă-
zută de către producător conform capacităţii rezer-
vorului indicată în modul de utilizare pe ambalajul 
produsului. 
•  Utilizați exclusiv produse adaptate suprafeței și 
murdăriei ce trebuie eliminate. 
- Vărsați apă în orificiul de umplere ( Fig. G – 2, N - 2 )
Lăsați întotdeauna un spațiu de 2 cm între gâtul ori-
ficiului și nivelului lichidului. Nu umpleți dincolo de 
această măsură !
• Mașina a fost concepută pentru a fi utilizată cu 
detergenți non-spumanți și biodegradabili adap-
tați mașinilor de spălat automate. Utilizarea altor 
produse chimice ca hipoclorit de sodiu, oxidanți, 
solvenți sau alte hidrocarburi poate să deterio-
reze sau distrugă mașina. 
- Urmați regulile de siguranță indicate în paragraful 
corespunzător precum și cele prezentate pe ambala-
jul detergentului.
- Pentru o listă completă a detergenților adecvaţi dis-
ponibili, contactați producătorul mașinii. 
☞ Utilizați întotdeauna un detergent cu spumă 
redusă sau un aditiv anti-spumare pentru a evita 
deteriorarea motorului de aspirare. 
- Nu lăsați niciodată țeava de umplere cu apă fără 

supraveghere și introduceți-o complet în rezervor 
întrucât în caz contrar se pot uda componentele de-
licate a mașinii.
- Închideți rezervorul după bușonul / filtrul său din 
burete. 

Pentru golire:
- Deșurubați și îndepărtați bușonul transparent al fil-
trului / regulatorul soluției de curățare plasat în fun-
dul rezervorului  și așteptați golirea completă.
- După golire, înlocuiți și strângeți bușonul. 

5.11.	 GOLIREA REZERVORULUI DE APĂ 
MURDARĂ 

Golirea apei murdare trebuie să se efectueze conform 
legislației locale în vigoare. Întreaga responsabilitate 
pentru respectarea acestei legislații revine conducă-
torului mașinii.
Atunci când soluția detergentă este epuizată, întot-
deauna se va goli rezervorul de apă murdară înainte 
de efectuarea reumplerii ( Fig. n – 3 ).
Rezervorul de apă murdară poate fi golit de fiecare 
dată când se dorește acest lucru în fază intermediară 
a ciclului de lucru. 
Capacitatea rezervorului de apă murdară este mai 
mare decât a celui de soluție detergent. Motorul de 
aspirare este protejat de un flotor de siguranță pe 
care îl declanșează atunci când nivelul apei murdare 
depășește un anumit nivel. 
•  Dacă constatați o scurgere de apă sau de spumă 
de sub rezervoare, stingeți imediat motorul de aspi-
rare și goliți rezervorul de apă murdară.

Pentru a goli rezervorul de apă murdară:
Conduceți mașina într-o locație adecvată de golire a 
apei murdare, de preferință aproape de un WC sau 
lângă o gaură de scurgere (respectați legislația locală 
în vigoare în materie de tratare a apelor uzate). Opriţi 
mașina și scoateți cheia de contact din bord.
Detașați țeava de golire (Fig. B – 6, D – 6, F- 7 ) și ți-
neți-o spre în sus, deșurubați bușonul. Coborâți țeava 
de golire către punctul selectat. Golirea poate fi între-
ruptă în orice moment și rapid pur și simplu ridicând 
țeava de golire. 
Verificați cantitatea de murdărie reziduală în rezervor. 
Spălați-l dacă este necesar prin intermediul gurii de 
inspectare ( Fig. O – 3 ).
Strângeți bine țeava de golire cu bușonul cu șurub și 
agățați-l la suportul din spatele mașinii. 
☞ Bușonul țevii de golire trebuie să fie perfect închis, 
fără a permite trecerea aerului, în caz contrar va exista 
o depresiune care va provoca o uscare imperfectă. .

5.12.	 NORME SPECIALE PRIVIND UTILIZAREA 
MODELULUI AC 230 V

Mașina CA 230 V poate fi pusă în funcțiune doar dacă 
voltajul indicat pe placă corespunde celui disponibil 
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în clădire și priza de curent dispune de pământare. 
Nu deteriorați cablul de alimentare, nu îl striviți și nici 
nu trageți de el. 
• Nu treceți cu mașina peste cablul de alimen-
tare. Cablul s-ar putea să se înfășoare pe părțile 
mecanice în mișcare și cauza un scurt-circuit. 

• ATENȚIE !! Modelul CA 230V are părți sub tensi-
une sau străbătute de curent electric care, în caz de 
contact, pot provoca leziuni grave și chiar moartea. 

- Înainte de orice operare de întreținere asupra mașinii, 
este necesar să o debranșați de la rețeaua electrică. 
- Nu atingeți niciodată cabluri electrice defectuoase 
sau care prezintă semne de uzură.
- Înainte de a accede la circuitul electric al mașinii, trebuie 
să o stingeți și să o deconectați de la priza de curent.
- Dacă observați că cablurile electrice prezintă un de-
fect sau sunt deteriorate, trebuie să le înlocuiți ime-
diat cu piese de schimb originale. 
- Conectările la rețeaua electrică trebuie să fie cel 
puțin protejate contra stropirilor de apă.
- Pentru a conecta mașina la rețeaua electrică utilizați 
doar prelungitoare conforme cu normativele de sigu-
ranță în vigoare. 
- Priza de curent pe care mașina este conectată, tre-
buie să fie prevăzută cu un întrerupător.
- Este absolut interzis să utilizați mașina lângă o pis-
cină sau bălți.

• SITUAȚII CRITICE 
În caz de accident:
- Deconectați imediat mașina. 
- Luați imediat măsurile de ajutor de urgentă. 

În caz de accident, mașina nu trebuie să fie repusă în 
funcțiune înainte de a fi fost examinată de un tehni-
cian autorizat de producător. 

5.13.	 CONDUCEREA MAȘINII

Model CA 230 V
Conectați cablul de alimentare (Fig. B - 1) la rețeaua 
electrică cu un prelungitor.
Poziționați întrerupătorul general ( Fig. A - 1) pe ON 
(PORNIT).
Apăsați pe întrerupătorul de acționare a periei ( Fig. 
A – 2 )
• Rotirea periei va începe doar cu acționarea mâ-
nerului de comandă (Fig. B – 4 );
Apăsați întrerupătorul de acționare a aspirării 
(Fig. A – 3 ) 
Coborâți racleta cu mânerul de comandă ( Fig. B – 3 )
Coborâți platoul periei cu mânerul de comandă ( Fig. 
B – 2 ) 
Avansați încet acționând pe mânerul de comandă a 
periei ( Fig. B – 4 ) pentru a efectua spălarea la sol. 

Cantitatea de scurgere a soluției de curățare poate fi 
reglată acționând asupra capacului filtrului ( Fig. Q - 1) 
; când strângeți capacul transparent crește cantitatea 
de scurgere a soluției de curățare, iar când deșurubaţi 
capacul se reduce scurgerea soluției de curățare. 

Nu uitați să ridicați racleta înainte de a acționa mersul 
înapoi pentru a nu deteriora racleta. 

Model CD 24V
Verificați conexiunea la conector a bateriilor situate 
pe panoul de comandă ( Fig. D – 7 ).
Introduceți și rotiți cheia de contact ( Fig. D – 1 ).
Pe panoul de comandă, verificați nivelul de încărcare 
a bateriilor ( Fig. C – 3 ).
Dacă nivelul de încărcare a bateriilor este suficient, apă-
sați pe întrerupătorul de acționare a periei ( Fig. C – 1 )
• Rotirea periei va începe doar cu acționarea mâ-
nerului de comandă (Fig. D – 2 );
Apăsați pe întrerupătorul de acționare a aspirării ( Fig. 
C – 2 )
Coborâți racleta cu mânerul de comandă ( Fig. D – 4 )
Coborâți platoul periei cu mânerul de comandă ( Fig. 
D – 3 )
Avansați încet acționând pe mânerul de comandă al 
periei ( Fig. D – 2 ) pentru a efectua spălarea solului. 

Cantitatea de scurgere a soluției de curățare poate fi 
reglată acționând asupra capacului filtrului (Fig. Q - 1); 
strângerea capacului transparent crește cantitatea de 
scurgere a soluției de curățare, deșurubarea capacu-
lui reduce scurgerea soluției de curățare. 

Nu uitați să ridicați racleta înainte de a acționa mersul 
înapoi pentru a nu deteriora racleta. 

Modelul CD 24V cu tracțiune
Verificați conexiunea la conector a bateriilor situate 
sub panoul de comandă ( Fig. F – 8 ). Introduceți și 
rotiți cheia de contact ( Fig. F - 1).
Pe panoul de comandă, verificați încărcarea bateriilor 
(Fig. E - 1).
Dacă încărcarea bateriilor este suficientă, selectați 
viteza de deplasare dorită (Fig. E – 3, E - 4).
Apăsați pe întrerupătorul de acționare a periei (Fig. E - 5)
• Rotația periei va începe doar cu acționarea mâ-
nerului de comandă (Fig. F – 2 ); 
Apăsați pe întrerupătorul de acționare de aspirare 
(Fig. E - 6)
Coborâți racleta cu mânerul de comandă (Fig. F - 4)
Coborâți platoul periei cu mânerul de comandă (Fig. F - 3)
Avansați încet acționând asupra mânerului de co-
mandă a tracțiunii (Fig. F - 2) pentru a efectua spă-
larea solului. 
Ridicați mânerul pentru a avansa sau coborâți mâne-
rul pentru mersul înapoi.
Eliberând mânerul de comandă, tracțiunea se va opri, 
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precum și rotirea periei după câteva secunde. 

Cantitatea de scurgere a soluției de curățare poate fi 
reglată acționând asupra capacului filtrului (Fig. Q - 1); 
strângerea capacului transparent crește cantitatea de 
scurgere a soluției de curățare, deșurubarea capacu-
lui reduce scurgerea soluției de curățare. 

Nu uitați să ridicați racleta înainte de a acționa mersul 
înapoi pentru a nu deteriora racleta. 

5.14.	 METODA DE LUCRU
5.14.1.	 PREGĂTIRE ȘI INFORMAȚII UTILE
Eliberați suprafața ce urmează a fi curăţată (cu apa-
rate adecvate ca de exemplu aspiratoare, mături 
electrice, etc.) de orice fel de reziduuri solide. Această 
operațiune preliminară este necesară, întrucât în caz 
contrar murdăria solidă ar putea împiedica buna 
funcționare a racletei și ar afecta uscarea.
Conducerea mașinii trebuie încredințată exclusiv per-
sonalului care a urmat formarea. 

5.14.2.	 CONTROLUL STĂRII DE ÎNCĂRCARE A 
BATERIEI

Indicatorii luminoși LED ai stării de încărcare (Fig. C – 
3, E – 1 ) se sting progresiv pe măsură ce încărcarea 
se epuizează.
Atunci când indicatorul LED roșu se aprinde (Fig. C 
- 3C, E – 1C), opriți motorul periei, închideți alimen-
tarea cu soluției de detergent, eventual finalizați de 
uscat reziduul umed rămas și îndreptați-vă spre încăr-
cătorul de baterii pentru a încărca bateriile. 
•  Bateriile se pot deteriora în mod iremediabil dacă 
nivelul de încărcare reziduală se reduce prea mult 
(conform manualul de utilizare a bateriilor). Nu for-
țați descărcarea bateriilor dincolo de limitele fixate 
de dispozitivele de siguranţă stingând sau pornind 
cheia de contact și în niciun alt mod. 

5.14.3.	 SPĂLAREA DIRECTĂ SAU PE SUPRAFEŢE 
UŞOR MURDARE

Spălare și uscare într-o singură trecere.
Pregătiți mașina așa cum este descris anterior și utili-
zați-o așa cum este descris în paragraful 6.13.
☞ Este interzisă utilizarea mașinii fără soluție cu de-
tergent, întrucât acest lucru ar deteriora suprafața. 

5.15.	 SPĂLAREA INDIRECTĂ SAU PE SUPRAFEŢE 
FOARTE MURDARE

Spălare și uscare în treceri diferite.
Pregătiți mașina așa cum este descris anterior.

Prima operațiune: 
Efectuați spălarea așa cum este descris în paragraful 
6.13 dar fără a efectua uscarea podelei.
Lăsați să acționeze un timp soluția cu detergent res-
pectând indicațiile prezentate în modul de utilizare 

a produsului. 

A doua operațiune : 
Procedați așa cum este indicat în paragraful prece-
dent „Spălare directă” (6.14.3) pentru a efectua usca-
rea solului.
• Este interzisă utilizarea mașinii fără soluție cu de-
tergent, întrucât acest lucru ar deteriora suprafața.

5.15.1.	 OPERAŢII DUPĂ SPĂLARE
Opriți alimentarea cu soluție cu detergent.
Ridicați platoul periei și opriți motorul periei.
După ce ați eliminat complet posibilele urme de apă, 
așteptați câteva secunde, apoi ridicați racleta și opriți 
motorul de aspirare. 
Îndreptați-vă spre un loc adecvat pentru a efectua 
golirea rezervoarelor; goliți și curățați rezervoarele 
(conform paragrafului 6.11).
Opriți mașina rotind cheia și scoateți-o din contactul 
de pe panoul de comandă.
În caz de nevoie, efectuați încărcarea bateriilor (con-
form paragrafului corespunzător).

6.	 INFORMAȚII DESPRE ÎNTREȚINERE
•Rotiți cheia de contact și scoateți-o din contactul 
de pe panoul de comandă și deconectați conectorii 
bateriilor de la cablajul mașinii.
☞ Intervențiile asupra circuitului electric și opera-
țiunile de întreținere și de reparare (în special cele 
care nu sunt descrise în mod explicit în acest manual) 
trebuie să fie efectuate de către un centru de service 
post-vânzare agreat sau de către un tehnician speci-
alizat informat de legislația în vigoare. 
Respectarea intervalelor de întreținere și a preve-
derilor fabricantului este garanția unui mai bun ran-
dament și a unei mai mari durate de funcţionare a 
mașinii. 

6.1.	 REZERVOARE
Goliți cele două rezervoare așa cum este descris în 
paragrafele corespunzătoare. 
Eliminați murdăriile solide umplând și golind de mai 
multe ori rezervoarele până la eliminarea efectivă a 
oricărei murdării: utilizați o țeavă de spălare sau alta 
pentru utilizare.

• Apă la mai mult de 50o, aparate de spălat cu 
înaltă presiune sau cu jeturi de apă prea violente 
pot deteriora rezervoarele și mașina.
Lăsați bușoanele rezervoarelor deschise (doar cu mașina 
în repaus) astfel încât să se permită uscarea rezervoare-
lor și a împiedica astfel formarea de mirosuri neplăcute. 

6.2.	 TUBUL DE ASPIRARE
Demontați tubul de aspirare de pe racletă.
Puteți acum spăla tubul și să eliminați obstrucțiile.
Fixați bine tubul pe corpul racletei
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6.3.	 RACLETA
• Nu manipulați racleta cu mâinile goale, folosiți 
mănuși și orice alt echipament de protecție adecvat 
operațiunii.
Demontați racleta de pe mașină și spălați-o sub jet de 
apă cu un burete sau o perie.
Controlați eficiența și uzura bavetelor în contact 
cu solul. Acestea au funcția de a șterge pelicula de 
detergent și de apă de pe sol și de a izola porțiunea 
de suprafață pentru a obține depresarea maximă a 
motorului de aspirare: în acest fel, uscarea mașinii 
va fi perfectă. Pe măsură ce este utilizată, marginea 
de contact a bavetei tinde să se rotunjească și să se 
uzeze afectând astfel uscare perfectă. Bavetele racle-
tei trebuie deci să fie schimbate. Pentru a face acest 
lucru, urmați indicațiile paragrafului corespunzător. 
Întoarceți bavetele pentru a folosi alte margini de 
contact sau montați bavete noi. 

6.4.	 ACCESORII 
Demontați și curățați periile sau discurile de angrenare.
• Controlați cu atenție dacă s-au încastrat corpuri 
străine (piese metalice, șuruburi, așchii sau funii și 
altele) ceea ce ar deteriora solul și mașina.  
Verificați planeitatea periilor (verificați dacă există o 
uzură neregulată asupra periilor sau discurilor abrazive). 
În caz de nevoie, reglați înclinarea de acțiune pe sol. 

Montați doar accesoriile recomandate de către pro-
ducător, alte piese ar putea compromite siguranța. 

6.5.	 CORPUL MAȘINII
Pentru a curăța exteriorul mașinii, utilizați un burete 
sau o lavetă și ajutându-vă de o perie cu peri moi 
pentru a elimina petele mai dificile. Rugozitatea su-
prafeței mașinii, dorită pentru a nu face aparente zgâ-
rieturile datorate utilizării, nu facilitează eliminarea 
petelor persistente. Nu utilizați aparate cu aburi și nici 
tuburi de udare și nici aparate de curățat cu presiune. 

6.6.	 BATERII

Baterii PB-ACID
Operațiile de întreținere trebuie să respecte indica-
țiile producătorului precum și cele descrise mai jos. 
Dacă plăcile elementelor nu sunt complet imersate în 
acid, aceasta provoacă o oxidare rapidă și o nefuncți-
onare iremediabilă  a elementului afectat. 
Revărsarea acidului provoacă oxidarea mașinii.
Utilizați un încărcător de baterii recomandat de către 
producător și adaptat tipului de baterii ce trebuie în-
cărcate. 
Reîncărcați întotdeauna bateriile în încăperi bine ven-
tilate, există riscul de explozie!
Se recomandă cu tărie utilizarea bateriilor cu gel sau 
fără întreținere. 

Baterii GEL
Operațiunile de întreținere trebuie să se conformeze 
indicațiilor producătorului precum și a celor descrise 
în continuare.
Utilizați un încărcător de baterii recomandat de către 
producător. 

În cazul neutilizării bateriilor, în ambele cazuri pentru 
o perioadă îndelungată, deconectați bateriile și resta-
biliți încărcarea în termenele prevăzute pentru tipul 
de baterie utilizat (în general și ca măsură de preca-
uție, nu mai mult de 3 luni pentru bateriile Pb-acid/
GEL/AGM, 6 luni pentru bateriile Li-ion). 
Producătorul își declină orice responsabilitate pentru 
deteriorarea bateriilor din cauza nerespectării acestei 
proceduri.

6.7.	 ÎNTRERUPĂTOR TERMIC 
Mașina este echipată cu protecții electrice care prote-
jează principalele organe de funcționare.
Întrerupătoare termice au fost montate pentru a pro-
teja motorul de tracțiune și motorul periei. 
În caz de declanșare automată a unuia dintre aceste 
întrerupătoare, este suficient să apăsați până la capăt 
pe întrerupătorul afectat pentru a restabili funcți-
onarea. Declanșarea întrerupătoarelor, în special în 
timpul primelor săptămâni de utilizare, nu înseamnă 
în mod obligatoriu o defecțiune a mașinii. Totuși, se 
recomandă să dispuneți controlarea dispozitivului de 
către un electrician specializat dacă întrerupătorul 
continuă să se declanșeze. 

6.8.	 PERIODICITATE
Pentru toate operațiunile descrise în acest paragraf, 
consultați instrucțiunile detaliate în paragrafele co-
respunzătoare. 

6.8.1.	 OPERAȚII ZILNICE
Demontați și controlați peria sau discurile de angre-
nare (cu discurile abrazive montate). Verificați dacă 
nu există corpuri străine care împiedică mișcarea sau 
eficacitatea tuturor organelor de curățare.
Controlați racleta : curățați bavetele și verificați uzura 
acestora. 
Dacă bateriile utilizate sunt Pb-Acid, respectați cu 
atenție prevederile producătorului bateriilor.
Efectuați reîncărcarea bateriilor. 

6.8.2.	 OPERAȚII SĂPTĂMÂNALE
Controlați și schimbați în caz de nevoie bavetele 
anti-stropire. 
Controlați cu atenție profilul bavetelor racletei și 
schimbați-le în caz de nevoie. 
Verificați dacă tuburile și conductele de aspirare 
nu sunt înfundate.
Curățați până la fund rezervoarele pentru soluția 
de detergent și de apă murdară. 



Pentru modelele echipate cu baterii cu Pb-Acid: 
controlați nivelul de electrolit pe toate elemen-
tele și completați cu apă distilată în caz de nevoie. 
Consultați indicațiile furnizate de către producă-
torul bateriilor. 
Ridicați capacul locașului filtrului de aerare, veri-
ficați prezența de lichid și eventual îndepărtați-l 
în rezervorul de apă murdară. 

6.8.3.	 OPERAȚIUNI LA INTERVALE REGULATE
Chiar dacă mașina a fost fabricată cu rigoare 
și este conformă cu testele de calitate cele mai 
stricte, componentele electrice și mecanice sunt 
în mod inevitabil supuse uzurii și îmbătrânirii 
după lungi perioade de utilizare. 
Pentru o utilizare în deplină siguranță și fără in-
conveniente, se recomandă să faceți revizia mași-
nii dvs. în fiecare an la un centru agreat de service 
post-vânzare sau de către un tehnician specializat 
informat cu privire la toate regulile de siguranță 
conținute în acest manual. Dacă mașina lucrează 
în condiții foarte dificile sau în caz de neglijență la 
întreținere, se recomandă să faceți mai des revizia. 

6.9.	 PIESE DE SCHIMB RECOMANDATE
Se recomandă să păstrați întotdeauna la dispoziție 
piese de schimb mai frecvente și să nu neglijați nicio-
dată operațiuni de întreținere uzuală și extraordinară, 
aceasta cu scopul de a obține întotdeauna maximum 
de productivitate de la mașină. 
Lista acestor piese de schimb este disponibilă la de-
alerul dvs. 

7.	 INFORMAŢII DESPRE CONTROLUL 
FUNCŢIONĂRII

Aceste indicații servesc la a înțelege cauzele anumitor 
probleme raportat la inconveniente precise. Pentru 
tipul de acțiune ce trebuie efectuată, consultați para-
grafele corespunzătoare de mai jos. 

7.1.	 MAȘINA NU FUNCȚIONEAZĂ
 Cheia nu este introdusă și nici rotită corect 
 Introduceți și rotiți cheia pe poziția ON (PORNIT)
 Conectorul bateriilor este deconectat sau conectat 
incorect la conectorul cablajului principal.
 Conectați bine cei doi conectori
 Mașina este în curs de reîncărcare a bateriilor sale. 
 Așteptați sfârșitul reîncărcării.
 Bateriile sunt descărcate.
 Reîncărcați bateriile. 

7.2.	 MAȘINA NU AVANSEAZĂ 
 Mânerul de comandă a tracțiunii este pe poziția 
de repaus.
 Selectați o direcție de mers; ridicați mânerul pentru 
a avansa sau coborâți mânerul pentru mers înapoi. 
 Denivelarea solului este prea importantă.
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 Împingeți manual mașina până la nivelul dorit.
 Declanșarea întrerupătorului motorului sau mo-
toarelor de tracțiune.
 Opriți mașina, lăsați-o în repaus timp de 5 minute.
 Bateriile sunt descărcate.
 Reîncărcați bateriile. 

7.3.	 NU SE ROTESC PERIILE
 Întrerupătorul motorului periei nu este selectat.
 Apăsați pe întrerupător pentru a activa peria.
 Declanșarea întrerupătorului motorului periei din 
motivul unei supraîncălziri.
 Verificați și eliminați motivul care a provocat supraîn-
călzirea (prezența de capete de fire sau alte corpuri stră-
ine împiedicând mișcarea, suprafețe prea accidentate, 
etc.) și reacționați întrerupătorul apăsând pe el. 
 Releul motorului sau motorul periei este defect.
 Schimbați releul motorului sau motorul periei. 

7.4.	 ALIMENTAREA CU SOLUȚIE CU 
DETERGENT ESTE INSUFICIENTĂ SAU 
INEXISTENTĂ

 Rezervorul de soluție cu detergent este gol.
 Umpleți rezervorul cu soluție cu detergent, după 
ce ați golit rezervorul de apă murdară.
 Mânerul de reglaj a fluxului este închis sau aproape 
închis. 
 Reglați / creșteți fluxul de distribuire a soluției cu 
detergent după cum doriți.
 Conducta de distribuire a detergentului s-a înfundat.
 Desfundați conducta, eliminând murdăria. 

7.5.	 LIPSEŞTE ASPIRAREA  
 Tubul de aspirare nu este racordat la racletă.
 Racordați corect tubul de aspirare. 
 Tubul de aspirare, conducta racletei sau locașul de 
inspecție sunt înfundate.
 Desfundați și curățați conductele.
 Motorul de aspirare este oprit.
 Activați motorul de aspirare.
 Rezervorul de apă murdară este plin. 
 Goliți rezervorul.
 Curentul nu ajunge la motorul de aspirare sau mo-
torul este gripat. 
 Verificați conectările și în cel de-al doilea caz, în-
locuiți motorul. 

7.6.	 ASPIRARE INEFICIENTĂ
 Capacul rezervorului de apă murdară nu a fost bine 
strâns.
 Strângeți-l bine. 
 Dopul țevii de golire al rezervorului de apă mur-
dară nu este perfect închis.
 Închideți-l corect.
 Tubul de aspirare, conducta racletei sau locașul de 
inspecție sunt înfundate.
 Desfundați-le și curățați toate conductele. 
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7.7.	 MOTORUL PERIILOR SAU MOTORUL DE 
ASPIRARE NU SE OPRESC

 Opriți mașina tăind alimentarea generală și deco-
nectați conectorul principal al bateriilor și contac-
tați cel mai apropiat centru de service post-vânzare 
agreat. 

7.8.	 RACLETA NU CURĂȚĂ SAU NU USUCĂ 
BINE

 Bavetele racletei sunt uzate ori s-au lovit de mur-
dărie solidă.
 Schimbați bavetele sau curățați-le.
 Racleta nu este bine reglată, avansarea trebuie să 
fie exact perpendiculară pe sensul de mers.
 Reglați racleta.
 Tubul de aspirare sau conducta racletei sunt înfun-
date.
 Desfundați și curățați toate conductele. 

7.9.	 ÎNCĂRCĂTORUL DE BATERII NU 
FUNCȚIONEAZĂ

 Încărcarea bateriilor nu pornește
 Verificați dacă încărcătorul de baterii este efectiv 
conectat la baterii. Consultați manualul specific al în-
cărcătorului de baterii. 

7.10.	 BATERIILE NU SE ÎNCARCĂ SAU NU SE 
MENȚIN ÎNCĂRCATE 

 Bateriile sunt noi dar ele nu furnizează 100% din 
performanțele așteptate. 
 Acumulatorul atinge maximul performanțelor sale 
după 20-30 de cicluri de reîncărcare complete. 
 Electrolitul s-a evaporat și nu acoperă complet 
plăcile. 
 Consultați manualul specific al producătorului ba-
teriilor.
 Există diferențe evidente între diferitele elemente.
 Schimbați elementul defectuos. 

Consultați întotdeauna manualul de instrucțiuni 
specific al bateriilor și al încărcătorului de baterii, 
dacă problema persistă, contactați cel mai apro-
piat centru de service post-vânzare agreat. 
Producătorul NU POATE FI de niciun ajutor în caz 
de probleme datorate bateriilor și unui încărcător 
de baterii pe care acesta nu l-a furnizat. 

8.	 CONDIŢII DE GARANŢIE
Toate maşinile noastre sunt supuse unor teste ri-
guroase şi sunt acoperite de garanţie împotriva 
defectelor materiale sau de fabricaţie pentru o peri-
oadă de 12 luni. Garanţia intră în vigoare de la data 
achiziţionării. Data achiziţionării este data indicată 
pe chitanţa emisă de distribuitor la livrarea maşinii. 
Producătorul va repara sau înlocui orice piese defec-
te gratuit în perioada acoperită de garanţie. Orice 
defecţiuni care nu pot fi atribuite în mod clar defec-
telor materiale sau de fabricaţie vor fi examinate de 
unul dintre centrele noastre de service tehnic sau de 
fabrica noastră şi vor fi taxate în funcţie de rezultat. 
Următoarele nu sunt acoperite de garanţie: daune 
accidentale în timpul transportului sau manipulării, 
daune accidentale cauzate de neglijenţă sau de com-
portament necorespunzător, daune cauzate de uti-
lizări incorecte sau necorespunzătoare sau instalări 
care nu sunt conforme cu avertismentele incluse în 
manualul de instrucţiuni şi care, în orice caz, se dato-
rează unor evenimente neobişnuite care nu depind 
de funcţionarea sau utilizarea maşinii. Maşinile care 
necesită reparaţii trebuie livrate la Centrul de Service 
Tehnic, cu accesoriile originale, împreună cu dova-
da de achiziţionare. Dacă maşina a fost reparată sau 
manipulată de terţi neautorizaţi, garanţia va fi consi-
derată nulă. Garanţia va fi, de asemenea, considerată 
nulă şi neavenită dacă utilizatorul nu poate prezenta  
un document original (lizibil şi complet) care demon-
strează achiziţia sau dacă nu se poate citi numărul de 
serie de pe cadrul maşinii. Maşina nu va fi înlocuită 
şi garanţia nu va fi prelungită odată ce maşina a fost 
afectată de o defecţiune. Reparaţiile se vor efectua 
la un centru de service tehnic autorizat sau la fabri-
ca noastră. Maşinile duse la reparaţii trebuie trimise 
cu transport gratuit, adică utilizatorul trebuie să plă-
tească şi să fie responsabil pentru transport. Garanţia 
nu acoperă curăţarea pieselor de lucru, întreţinerile 
planificate şi reparaţia sau înlocuirea pieselor supuse 
uzurii normale. Producătorul nu va fi tras la răspun-
dere pentru daunele aduse persoanelor sau obiec-
telor cauzate de orice instalaţie care nu respectă 
instrucţiunile din manual sau datorate utilizării neco-
respunzătoare a maşinii.

8.1.	 CASAREA MAŞINII
În cazul în care maşina nu va mai fi utilizată, scoateţi 
bateriile şi aruncaţi-le în conformitate cu reglemen-
tările privind compatibilitatea ecologică astfel cum 
sunt prezentate în standardul european 2013/56/EU  
sau duceţi-le la un centru autorizat de colectare. 
Pentru a elimina maşina, respectaţi legile în vigoare 
din locul de utilizare:
- deconectaţi maşina de la sursa de alimentare şi cu-
răţaţi-o după golirea oricăror tipuri de lichide;
- separaţi maşina în grupe de materiale omogene 
(materiale plastice în conformitate cu simbolul de 
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reciclare, metale, cauciuc, ambalaj). Pentru compo-
nentele care conţin materiale diferite, contactaţi au-
torităţile competente;
Fiecare grup omogen trebuie să fie eliminat în con-
formitate cu legile referitoare la reciclare. În plus, se 
recomandă să se elimine acele părţi ale maşinii care 
pot fi periculoase, în special pentru copii.

8.2.	 ELIMINARE
În calitate de proprietar al unui aparat electric 
sau electronic, legea (conform Directivei 
2012/19/EU cu privire la deşeurile rezultate din 
debarasarea de aparatură electronică şi elec-
trică şi conform legislaţiilor naţionale ale State-

lor membre din Uniunea Europeană care au aplicat 
această directivă) vă interzice să vă debarasaţi de acest 
produs aruncându-l laolaltă cu celelalte deşeuri mena-
jere şi vă obligă să-l duceţi la centrele specializate de 
colectare. Vă mai puteţi debarasa de acest produs du-
cându-l la reprezentanţa firmei noastre şi cumpărând 
alt produs, echivalent cu cel vechi. Dacă abandonaţi 
produsul în mediul înconjurător, periclitaţi atât mediul 
înconjurător cât şi sănătatea persoanelor.
Simbolul din desen reprezintă coşul de gunoi pentru 
deşeuri menajere. Este interzisă aruncarea produsului 
în aceste recipiente. Nerespectarea normelor direc-
tivei 2012/19/EU cât si punerii în aplicare a acestora 
în statele comunitare se pedepseşte conform legilor 
în vigoare.
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1.	 VŠEOBECNÉ INFORMACE
1.1.	 CÍL MANUÁLU
Pro snadnější orientaci v manuálu a vyhledání potřeb-
ných informací si přečtěte obsah umístěný na začátku 
textu manuálu vyhotoveném ve vašem jazyce.
Tento manuál byl vytvořen výrobcem stroje a tvoří 
nedílnou součást výrobku; jako takový musí být peč-
livě uschován po celou dobu životnosti stroje. 
Zákazník se musí ujistit o tom, že personál obsluhující 
stroj, manuál důkladně pročetl a bude se důsledně 
řídit všemi uvedenými pokyny.
Pouze díky správnému používání stroje dle pokynů 
uvedených v manuálu může stroj vykazovat vynika-
jící výsledky v oblasti bezpečnosti, výkonu, účinnosti 
a životnosti stroje, který je nyní ve vašem vlastnictví. 
V případě nesprávného dodržování těchto pravidel 
může eventuálně dojít ke zranění obsluhy, k poškození 
stroje, umývané podlahy či prostředí, což nemůže být v 
žádném případě  kladeno za vinu výrobci.
Tento manuál se podrobně věnuje stroji a uvádí infor-
mace a popisy týkající se výhradně baterií a nabíječky 
baterií (volitelné), které byly dodány.
Baterie a nabíječka baterií jsou naprosto zásadní sou-
částky pro zkompletování stroje a mají zásadní vliv 
na fungování stroje, co se týče dojezdu a výkonu. 
Pouze správná kombinace mezi těmito dvěma sou-
částkami (bateriemi a nabíječkou baterií) umožňuje 
dosáhnout maximální výkon a vyhnete se zbytečně 
velkým finančním ztrátám. Pro podrobné informace 
je nezbytné důkladně si pročíst příslušné manuály 
baterií a nabíječky baterií.
Nabíječky baterií a baterie, které doporučujeme (voli-
telné), zajišťují tu nejlepší kombinaci se strojem a nabí-
zejí kromě vynikající víceúčelovosti (nabíječky baterií), 
standardní kvalitu a nejvyšší výkon ve své třídě.

1.2.	 TERMINOLOGIE A VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ
Z důvodu větší přehlednosti a aby byly adekvátně 
zvýrazněny různé aspekty popsaných pokynů, byly v 
manuálu použity následující pojmy a symboly, které 
jsou níže definovány a vyobrazeny:
- Stroj. Tento pojem nahrazuje obchodní název vý-
robku, o kterém tento manuál pojednává. 
- Obsluha. Osoba, která stroj instaluje, uvede do 
provozu, seřizuje provádí údržbu, čištění a opravy 
nebo stroj přemisťuje.  
- Technik. Osoba, která je technicky vzdělaná, je znalá 
zákonů a předpisů, které umožňují provádět jakékoliv 
nezbytné zásahy. Tato osoba je schopna při instalaci a 
údržbě stroje rozeznat možná nebezpečí a předejít jim.
☞  - SYMBOL UPOZORNĚNÍ  Tyto informace jsou ob-
zvlášť důležité, abyste předešli poruchám stroje.
•  - SYMBOL POZOR Tyto informace jsou obzvlášť 
důležité, abyste předešli vážnému poškození stroje a 
prostředí, ve kterém pracujete. 
• - SYMBOL NEBEZPEČÍ Tyto informace jsou ob-
zvlášť důležité, abyste předešli  vážným (nebo nejváž-

nějším)poraněním osob, poškození stroje a prostředí, 
ve kterém pracujete. 

	 Celková hmotnost (hmotnost při max. zátěži)

 	 Max. sklon při používání stroje: 2%
	 (max. sklon při přepravě 10%)

	 Výkon kartáče 
 

	 Výkon sání 

1.3.	 IDENTIFIKACE VÝROBKU
Identifikační štítek nacházející se pod palubní des-
kou, nad konektorem baterie, obsahuje následující 
informace:

1.4.	 VLASTNÍ POUŽITÍ
Tento stroj je určen k použití např. v hotelech, ško-
lách, nemocnicích, továrnách, obchodech, kancelá-
řích a penzionech. 
Tento podlahový mycí stroj: musí být používán na 
mytí a sušení podlah, které jsou rovné, pevné, hori-
zontální, hladké nebo lehce drsné, na jednolité pod-
laze bez překážek, jak v civilních tak průmyslových 
budovách. Každé jiné použití je zakázáno. Prosíme 
vás o zvýšenou pozornost při pročítání informací v 
tomto manuálu týkajících se bezpečnosti práce. 
Stroj na mytí a sušení podlahy nanáší na podlahu 
(předem nastavitelné množství) roztok vody a čis-
tícího prostředku, zatímco kartáče odstraňují špínu 
z podlahy. Stroj je vybaven sacím zařízením - sušící 
lištou, díky čemuž je umožněno perfektní vysušení 
všech kapalin a současně zbavení se všech nečistot, 
které byly předtím nameteny předními kartáči. 
Vhodnou kombinací různých čistících prostředků s 
různými typy kartáčů (nebo abrazivních kotoučů - 
padů) je stroj schopen se přizpůsobit všem kombina-
cím typů podlahy a nečistot. 

1.5.	 TECHNICKÉ MODIFIKACE
Výrobce si vyhrazuje právo provést bez předchozích 
upozornění technické úpravy výrobku s cílem stroj 
zmodernizovat nebo technicky vylepšit. Z tohoto 
důvodu je možné, že se stroj, který vlastníte, může 
v některých detailech lišit od informací uvedených 
v obchodním katalogu, popř. od znázornění v tomto 
manuálu, což ale nemá žádný vliv na bezpečnost a 
informace zde uvedené. 

2.	 BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
2.1.	 ZÁKLADNÍ DOPORUČENÍ
☞ Předtím než přistoupíte ke spuštění, použití, 
údržbě, pravidelné údržbě stroje či k jakémukoliv  
jinému zásahu na stroji, tak si pozorně přečtěte 
„manuál – návod k použití“.
• Důsledně dodržujte veškeré předpisy obsa-
žené v tomto manuálu a teké předpisy týkající 
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se baterií a nabíječek (s obzvlášntím zřetelem na 
bezpečnostní pokyny).
Výrobce odmítá jakoukoliv odpovědnost za pří-
padné poranění osob či škody na majetku  vzniklé 
v důsledku nedodržení výše zmíněných předpisů. 
• Tento stroj musí být napájen výhradně nízkým 
bezpečným napětím, které odpovídá značení uvede-
nému  na štítku s technickými údaji. 
☞ Před spuštěním stroje se ujistěte, že každá část 
stroje je ve správné pozici. 
• Stroj může být používán pouze personálem, který 
byl za tím účelem patřičně zaškolen, který je schopen 
stroj ovládat a který byl pověřen tím, že bude stroj po-
užívat. Aby bylo zabráněno tomu, že bude stroj pou-
žíván nepověřenou osobou, je třeba stroj bez klíče v 
ovládacím panelu  a zabržděný umístit na místo, kam 
nemají nepovolané osoby přístup.  
• Tento stroj nesmí být používán osobami (včetně 
dětí)s omezenými fyzickými, smyslovými nebo men-
tálními schopnostmi nebo osobami s nedostatkem 
zkušeností a potřebných odborných znalostí. 
Děti by měly být pod dozorem, aby si nehrály se stroji.
• Stroj se nesmí používat za jinými účely, než k jakým 
je výslovně uvedeno. Posuďte typ budovy, ve které 
bude stroj používán, a dodržujte pečlivě bezpeč-
nostní pokyny a podmínky platné v této budově. 
• Nepoužívejte stroj ve špatně osvětlených prosto-
rách, výbušných prostředích, v prostředí se zdraví 
škodlivými nečistotami (prach, plyn atd.), na silnicích 
nebo veřejných komunikacích a všeobecně ve ven-
kovním prostředí.
• Teplota vhodná pro používání stroje se pohybuje 
v rozmezí mezi +4°C e + 35°C; pokud stroj nepouží-
váte, odstavte ho v suchém, nekorozivním prostředí, 
za teploty mezi + 10°C e + 50°C.
Přípustná vlhkost pro provoz a skladování stroje se 
pohybuje mezi 30 % a 95 %. 
• Nepoužívejte a nevysávejte nikdy kapaliny, 
plyn, suchý prášek, kyseliny a ředidla (např. ředi-
dla na laky, aceton atd.), a to ani v případě, že by 
byly naředěné, dále látky hořlavé nebo výbušné 
(např. benzín, topné oleje atd.); nikdy nevysávejte 
hořící nebo rozžhavené předměty. 
• Nepoužívejte stroj na plochách či rampách se sklo-
nem vyšším než 2 %; u malých náklonů nejezděte stro-
jem napříč, jezděte velmi opatrně a neotáčejte se. Při 
jízdě po rampách nebo na plochách s vyšším sklonem 
(max. 10%) buďte velmi opatrní, aby nedošlo k převrá-
cení a/nebo nekontrolovatelné akceleraci. Jezděte na 
nejnižší rychlost. Po rampách a/nebo schůdcích jezděte 
vždy se zvednutými kartáči a zvednutou sušící lištou.
• Nikdy neparkujte stroj na nakloněné ploše.  
☞ Stroj nesmí být nikdy zanechán bez dozoru, pokud 
má klíčky v zapalování a motory běží; opustit ho mů-
žete pouze tehdy, když ho vypnete a vytáhnete klíčky 
ze zapalování, zabrzdíte ho a popř. ho odpojíte od 
elektrické sítě. 

• Při používání dávejte pozor na třetí osoby, především 
na děti, které se nacházejí v prostoru, kde pracujete. 
• Nepoužívejte stroj na přepravu věcí či osob nebo 
na tažení předmětů. Stroj neodtahujte. 
☞ Nepoužívejte stroj, pro jakkoliv těžký předmět a 
z žádného důvodu, jako odkládací plochu. Nezakrý-
vejte větrací otvory a otvory na odvod tepla. 
• Neodstraňujte, neměňte a nesnažte se obcházet 
bezpečnostní prvky stroje.
• Personál musí vždy používat z důvodu bezpeč-
nosti ochranné pomůcky: pracovní plášť nebo kom-
binézu, protiskluzové a nepromokavé boty, gumové 
rukavice, brýle a sluchátka na ochranu sluchu, roušky 
na ochranu dýchacích cest. Před započetím práce si 
sundejte šperky, hodinky, kravaty a vše, co by mohlo 
zapříčinit vážná zranění. 
• Nevkládejte ruce mezi pohyblivé části. 
☞ Používejte pouze doporučené čistící prostředky 
a dodržujte pokyny obsažené v příslušných bezpeč-
nostních listech výrobků. Doporučujeme skladovat 
čistící prostředky mimo dosahu dětí a v případě za-
sažení očí, si je okamžitě propláchněte větším množ-
stvím vody, v případě požití ihned kontaktujte lékaře.
Ujistěte se, že zásuvky na napájení nabíječek jsou 
uzemněné a jsou chráněny proudovým chráničem a 
termomagnetickým spínačem.
• Pokud bude stroj vybaven gelovými bateriemi, je 
velice důležité, abyste se ujistili o správném nastavení 
indikátoru vybití, který je umístěn na palubní desce. 
Obraťte se na vašeho prodejce. 
• Je nezbytně nutné řídit se pokyny výrobce baterie 
a platnou legislativou. Baterie udržujte vždy čisté a 
suché, abyste zabránili vzniku povrchového napětí. 
Ochraňujte baterie před nečistotami, jako např. před 
kovovým prachem.
• Neodkládejte nářadí na baterie: nebezpečí zkratu 
a výbuchu.
• V případě používání kyseliny do baterií, dodržujte 
přesně příslušné bezpečnostní pokyny.
Při výskytu obzvláště vysokých hodnot magnetických 
polí, posuďte nakolik to může mít vliv na řídící elektroniku. 
Nikdy neumývejte stroj vodními tryskami.
☞ Zbylé kapaliny, které byly v průběhu práce rekupe-
rovány obsahují čistící a dezinfekční prostředky, vodu, 
organické a anorganické látky: musí být zlikvidovány 
v souladu s platnými právními předpisy. 
• V případě poruchy a/nebo špatného fungování 
stroje, stroj ihned vypněte (odpojte ho od sítě nebo 
od baterií) a nedotýkejte se ho.
Obraťte se na technické servisní středisko výrobce.
• Veškeré údržbářské práce nebo výměnu příslu-
šenství provádějte v dobře osvětlených místnostech 
a vždy pouze poté, co jste stroj odpojili od přívodu 
elektřiny odpojením konektoru baterie. 
☞ Veškeré zásahy do elektrického vybavení a veš-
keré úpravy, opravy a zásahy (především ty, které ne-
jsou explicitně popsány v tomto manuálu) do stroje 
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mohou provádět pouze specializovaní technici orien-
tující se v daném oboru a v odpovídajících bezpeč-
nostních normách.
☞ Je povoleno používat pouze originální příslušen-
ství a originální náhradní díly dodané výrobcem, 
protože pouze tyto zaručují, že stroj bude bezpečně 
a bezproblémově fungovat. Nepoužívejte části od-
montované z jiných strojů nebo jiné soupravy do-
plňků jako náhradní díly.
☞ Před každým použitím zkontrolujte stroj, přede-
vším zkontrolujte, že nabíjecí kabel baterie a konektor 
jsou v dobrém a bezpečném stavu. Pokud nejsou v 
perfektním stavu, stroj z žádného důvodu a v žádném 
případě nepoužívejte do té doby, než dorazí autorizo-
vaný odborník. 
☞ Pokud zjistíte, že někde uniká pěna nebo kapalina, 
ihned vypněte motor sání. 
☞ Nepoužívejte stroj na textilním povrchu, tj. např. 
na kobercích apod. 
Použití vosků a pěnivých čistících prostředků popř. 
únik kapaliny kolem trubek může způsobit na stroji 
vážné problémy, popř. ucpat samotné potrubí. 
 
2.2.	 HLUČNOST A VIBRACE
Údaje týkající se hlučnosti a vibrací viz. str. 134. 

3.	 INFORMACE O PŘEPRAVĚ
3.1.	 NAKLÁDKA A PŘEPRAVA S OBALEM
• V průběhu zvedání nebo přepravy musí být zaba-
lený stroj pevně připevněn tak, aby nedošlo k překlo-
pení nebo pádu.
Vykládka i nakládka z/do motorového vozidla musí 
probíhat za dobrého osvětlení. Zabalený stroj musí 
být přemisťován pouze vhodnými prostředky, dbejte 
na to, aby obal nebyl v žádné části poškozen/prora-
žen, aby nedošlo k překlopení a na zem ho umisťujte 
s nejvyšší opatrností.
☞ Veškerá tato upozornění platí i pro baterie a nabí-
ječky baterií. 

3.2.	 KONTROLA PŘI DODÁNÍ 
☞ Ve chvíli dodání zboží (stroje, baterie nebo na-
bíječky) dopravcem, zkontrolujte pozorně neporu-
šenost obalu a zboží samotné. V případě, že zboží 
utrpělo škody, tak ještě před přijetím zboží, tento fakt 
sdělte dopravci, pořiďte o tom zápis (zakřížkujte v do-
kumentu „výhrada“), abyste mohli uplatnit právo na 
náhradu škody.

3.3.	 VYBALENÍ
•  Oblečte si ochranný oděv a použijte vhodné ná-
stroje, aby se omezilo riziko nehod.
Stroj je zabalen v lepenkovém obalu a umístěn na 
dřevěné paletě; postupujte při vybalování následují-
cím postupem: 
- Nůžkami nebo štípačkami přestřihněte a odstraňte 
plastové popruhy.

- Odstraňte směrem seshora lepenkový obal.
- Sundejte z vnitřní strany obálky a zkontrolujte jejich 
obsah (manuál – příručku k obsluze a údržbě, konek-
tor pro nabíječku baterií).
- Odstraňte kovové úchyty nebo plastové popruhy, 
kterými je stroj připevněn k paletě.
- Vyjměte z obalu kartáče a sušící lišty.
- Stroj sesuňte (tlačte ho dozadu) z palety tak, že pou-
žijete nakloněnou rovinu pevně připevněnou k pod-
laze a paletě.

Pokud je stroj zabalen do dřevěné bedny:
- Odstraňte všechny dřevěné stěny z palety a začněte 
tou vrchní.
- Odstraňte ze stroje ochrannou fólii.
- Odstraňte kovové úchyty nebo plastové popruhy, 
kterými je stroj připevněn k paletě.
- Vyjměte z obalu kartáče a sušící lišty.
- Stroj sesuňte (tlačte ho dozadu) z palety tak, že pou-
žijete nakloněnou rovinu pevně připevněnou k pod-
laze a paletě.

Postupujte stejným způsobem při odstraňování obalu 
volitelné nabíječky baterií (vytáhněte ji vrchem z 
obalu za příslušné rukojeti) a volitelné baterie.
Až je stroj zbaven všech obalů, můžete přistoupit k 
montáži příslušenství a baterií dle pokynů v přísluš-
ných odstavcích.
Doporučuje se uchovat všechny části obalu, neboť by 
se vám mohly hodit, pokud byste stroj potřebovali za-
balit z důvodu převozu na jiné místo nebo do autori-
zovaného servisu. V opačném případě obaly zlikvidujte 
dle platných zákonů týkajících se likvidace  odpadu. 

3.4.	 ZVEDÁNÍ A PŘEPRAVA: STROJ, BATERIE A 
NABÍJEČKA BATERIE 

• Nikdy nezvedejte stroj vysokozdvižným vozíkem, 
v žádné části rámu stroje se nenacházejí body pro 
přímé nadzvednutí vysokozdvižným vozíkem.
Před zabalením a přepravou je potřeba:
- Vyprázdnit sběrnou nádrž a nádrž s mycím roztokem.
- Odmontovat sušící lišty a kartáče nebo pady (kotouče).
- Vypojit a vyjmout baterie.
Přemístěte stroj po nakloněné rovině na původní pa-
letu (popř. obdobnou paletu, která má stejnou nos-
nost a rozměry).
- Pevně přichyťte stroj a sušící lištu na paletu kovo-
vými úchyty nebo jiným způsobem odpovídajícím 
váze jednotlivých dílů.
Zvedněte stroj na paletě a naložte ho do dopravního 
prostředku.
Paletu se strojem dobře zajistěte pomocí popruhů v 
dopravním prostředku.
Pokud máte k dispozici dopravní prostředek s nakloně-
nou rampou, můžete vytlačit stroj bez palety přímo do 
dopravního prostředku. Samozřejmě v tomto případě 
musíte dobře zajistit jak všechny komponenty, tak i 
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stroj samotný. Stroj a všechny jeho díly musí být ochrá-
něny před prudkými nárazy, vlhkostí, otřesy, nehodou.

Boxy baterií jsou opatřeny dírami na uvázání vhod-
ných pomůcek pro manipulaci.
• Pro vyndání nebo umístění baterie (do prostoru ve 
stroji) využívejte vhodného odborného personálu 
i vhodných pomůcek (lana, přepravní oka apod.), 
které jsou vhodné pro váhu zvedaných předmětů. Co 
se týče přepravy, držte se stejných pokynů, jaké byly 
uvedeny pro přepravu stroje a dodržujte také pokyny 
uvedené v manuálu výrobce baterie.
Nabíječka baterií může být převážena na svých pod-
pěrách, jak vertikálně, tak horizontálně. Dodržujte 
stejné pokyny, jaké byly uvedeny pro přepravu stroje 
a dodržujte také pokyny uvedené v manuálu výrobce 
nabíječky baterií. 

4.	 TECHNICKÉ INFORMCE
4.1.	 BATERIE
Bez ohledu na konstrukční typ se výkon baterie udává 
vždy v závislosti na době vybití. Další důležitou hod-
notou je počet možných vybití. Kapacita se udává v 
ampérhodinách (Ah), zatímco doba vybití se udává 
většinou za 20 hodin (C20 nebo 20h nebo není přesně 
udána) nebo 5 hodin (C5 nebo 5h). Počet cyklů vybití/
nabití vyjadřuje, kolikrát je možné baterii nabít v ide-
álních podmínkách, a v podstatě vyjadřují životnost 
baterie při dodržení veškerých odpovídajících před-
pisů. 
Proto tedy kapacita jedné baterie se mění podle toho, 
jak rychle se z ní využije energie (proud). Z tohoto dů-
vodu se hodnoty kapacity vyjádřené v C5 nebo C20 
tak výrazně liší. Je velice důležité zohlednit tyto fak-
tory při porovnávání na trhu dostupných produktů s 
výrobkem, který nabízíme my. 
Tento stroj může být vybaven dvěma různými typy 
baterií, které se liší konstrukcí a vlastnostmi.
- Olověné baterie:  je třeba pravidelně provádět kont-
rolu hladiny elektrolytu v každém článku! 
• Pokud jeden článek nebude ponořen do kyse-
liny, do 24 hodin zoxiduje a výkon tohoto článku 
bude nenávratně poškozen.
• Řiďte se pokyny v manuálu baterií, abyste předešli 
poranění a ekonomickým škodám.
- Gelové baterie: tento druh baterií je bezúdržbový, 
nevyžaduje žádné speciální podmínky pro nabíjení 
(neboť neuvolňují škodlivé plyny) a tudíž jsou velmi 
doporučovány.
• V žádném případě se nedá vycházet z předpo-
kladu, že baterie a nabíječky se stejnými technickými 
vlastnostmi zaručí stejné výsledky jako námi nabízené 
baterie a nabíječky. Pouze dokonalá kompatibilita 
mezi těmito jednotlivými komponenty (olověné ba-
terie, gelové baterie a nabíječka) zaručí prvotřídní vý-
kony, dlouhou životnost, bezpečnost a hospodárnost.

4.1.1.	 PŘÍPRAVA BATERIE
• Technické vlastnosti použitých baterií musí odpo-
vídat technickým vlastnostem uvedeným v odstavci 
s technickými informacemi. Použití odlišných baterií 
může způsobit vážná poškození stroje nebo bude 
třeba baterii častěji nabíjet.
• V průběhu instalace nebo jakéhokoliv typu údržby 
baterií, musí mít obsluha vhodné ochranné pomůcky, 
aby se zabránilo případným zraněním. Je třeba nepra-
covat v blízkosti otevřeného ohně, nezkratovat póly 
baterií, nezpůsobit jiskření a nekouřit.
Baterie bývají obvykle dodávány naplněné kyselino-
vým roztokem (u olověných baterií) a jsou připravené 
k použití; v každém případě se řiďte manuálem přilo-
ženým k baterii, dodržujte pečlivě bezpečnostní po-
kyny a pokyny týkajíc se způsobu použití, které jsou 
v manuálu uvedeny. 

4.1.2.	 INSTALACE BATERIE
Abyste umístili baterie do prostoru k tomu určenému 
(Foto I - 2), je třeba dát kartáč dolů;
když chcete otevřít prostor pro baterie, zatáhněte za 
páku otevření (Foto G -1) a zvedněte nádrž s mycím 
roztokem (Foto N - 3);
rozepněte zavírací sponu (Foto I - 1), která se nachází 
na lanku zvedající jednotku kartáče.
Umístěte baterie na jejich místo (Foto I - 2) a pozorně 
zkontrolujte, že jsou ve výborném stavu. 

4.1.3.	 PŘIPOJENÍ BATERIE
( ! ) Tyto úkony může vykonávat pouze odborný personál.
Instalaci a nabíjení baterií provádějte ve větraném a 
suchém místě, daleko od zdrojů tepla a žíravých látek. 
Ujistěte se, že napětí mezi bateriemi a nabíječkou bate-
rií odpovídají. Ochraňte síť přepěťovou ochranou nebo 
pojistkou zatížení vyšší, než je maximální zatížení nabí-
ječky. Dbejte na správnou polaritu baterie. 
- Odpojte konektor Anderson kabeláže baterie od ko-
nektoru Anderson kabeláže stroje (Foto D – 7) (Foto 
F – 8). Vždy vezměte do rukou konektory, nikdy ne-
tahejte za kabely. Na Obr. H je vyobrazeno schéma 
připojení baterií pro modely B - BT.
• Kabel baterie připevněte na baterii, a to tak, že 
svorky připojíte přesně a pouze na póly vyznačené 
stejným symbolem (červený kabel “+“, černý kabel 
“-“)! Případný zkrat baterie může způsobit explozi!
Zkontrolujte, že všechny spínače na panelu jsou v po-
zici “0“ nebo jsou vypnuty a poté napojte konektor 
baterie na konektor stroje.
( ! ) Zavřete poklop nad bateriemi a dávejte přitom 
pozor, abyste neskřípli žádný kabel. 
Na Obr. H je vidět správné zapojení baterií pro modely 
B – BT.

4.1.4.	 NASTAVENÍ INDIKÁTORU VYBITÍ BATERIE
Ve chvíli nákupu stroje na mytí podlahy je elektronická 
deska nastavena na provoz s gelovými bateriemi. Kon-
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zultuje příslušný přiložený návod výrobce. 
Pokud má být stroj na mytí podlahy vybaven olověnými 
bateriemi, je třeba postupovat následujícím způsobem:

Model “ B” (DC 24V)
• JAK VSTOUPIT DO ZPŮSOBU NASTAVENÍ PRAHO-
VÝCH HODNOT BATERIE:
1) Současně stlačte tlačítka „ZAPNUTÍ KARTÁČE“ (Foto 
C – 1) a „ZAPNUTÍ SÁNÍ“ (Foto C – 2) do 2 sekund od za-
pnutí desky pomocí spínače ovládaného klíčem (Foto 
D – 1): 3 kontrolky LED se rozsvítí (Foto C – 3A, 3B, 3C).
2) Stiskněte tlačítko „ZAPNUTÍ SÁNÍ“ (Foto C – 2) do 5 
sekund od provedení předchozího popsaného kroku. 
Po stisknutí tlačítka vstoupíte do režimu nastavení 
baterií: rozsvítí se žlutá a zelená LED kontrolka baterie 
(Foto C – 3A, 3B).

• NASTAVENÍ KONFIGURACE JSOU VIDITELNÉ NA 
KONTROLCE LED KARTÁČŮ (Foto C – 2A):

1) Vypnuto: olověná.
2) Zapnuto: gelová.

• POKUD CHCETE ZMĚNIT NASTAVENÍ KONFIGURACE:

Stiskněte tlačítko „ZAPNUTÍ KARTÁČE“ (Foto C – 1).

• PRO ULOŽENÍ NASTAVENÍ  A VYSKOČENÍ Z REŽIMU 
NASTAVENÍ:

Stiskněte tlačítko „ZAPNUTÍ SÁNÍ“ (Foto C – 2).

Po provedeném nastavení budete mít různé hladiny 
vybití baterie s diferencovanými zásahy týkajícími se 
činnosti stroje, jak vyplývá z následující tabulky:

Fungování indikátoru vybití baterií - MODEL “B”  (DC 24V)

Napětí  Volty
Typ baterie

LED kontrolka 
stavu nabití 

baterie

LED kont-
rolka fungo-
vání kartáče

Olověná Gelová Signalizace Signalizace Činnost

24,0 24,0 Zelená svítí Svítí Vše funguje

21,5 22,5 Žlutá svítí Svítí Vše funguje

20,5 21,5 Červená svítí Bliká
Nefunguje 
motor kar-

táče

20,0 21,0 Červená bliká Bliká
Už nefun-

guje žádný 
motor

Model “ BT”  (DC 24 V s pohonem)
• JAK VSTOUPIT DO ZPŮSOBU NASTAVENÍ PRAHO-

VÝCH HODNOT BATERIE:
1) Současně stiskněte tlačítka „SNÍŽENÍ RYCHLOSTI“ (Foto 
E – 3) a „ZAPNUTÍ SÁNÍ“ (Foto E – 6) do 2 sekund od za-
pnutí desky pomocí spínače ovládaného klíčem (Foto F 
– 1). Druhá LED kontrolka rychlosti se rozsvítí (Foto E – 3B). 
2) Stiskněte tlačítko „ZVÝŠENÍ RYCHLOSTI“ (Foto E – 4) do 
5 sekund od provedení předchozího popsaného kroku. 
Po stlačení tlačítka vstoupíte do režimu nastavení baterií.

• NASTAVENÍ KONFIGURACE JSOU VIDITELNÉ NA 
LED KONTROLKÁCH RYCHLOSTÍ:

1) První dvě kontrolky LED (Foto E – 3A, 3B) ukazují 
typ nastavení požadovaných prahových hodnot indi-
kátoru a obě dvě musí svítit;
2) Třetí a čtvrtá kontrolka LED (Foto E – 3C, 3C) ukazují 
typ baterie; pro typ olověné baterie má být rozsvícená 
pouze třetí kontrolka LED (Foto E – 3C), zatímco u ge-
lové baterie musí svítit obě (Foto E – 3C, 3D);

• POKUD CHCETE ZMĚNIT NASTAVENÍ KONFIGURACE:
1) Tlačítka „ZVÝŠENÍ RYCHLOSTI“ (Foto E – 4) a „SNÍ-
ŽENÍ RYCHLOSTI“ (Foto E – 3) slouží pro nastavení po-
žadovaných hraničních prahů indikátoru, a to tak, že 
se rozsvítí první dvě kontrolky LED ukazatelů rychlosti.
2) Tlačítko „ZAPNUTÍ KARTÁČE“ (Foto E – 5) slouží pro 
výběr baterií typu olověná baterie, zatímco tlačítko 
„ZAPNUTÍ SÁNÍ“ (Foto E – 6) slouží pro výběr baterií 
typu gelová baterie.

• PRO ULOŽENÍ NASTAVENÍ  A VYSKOČENÍ Z REŽIMU 
NASTAVENÍ:

Stiskněte současně tlačítka „SNÍŽENÍ RYCHLOSTI“ 
(Foto E -3) a „ZAPNUTÍ SÁNÍ“ (Foto E – 6).

Po provedeném nastavení budete mít různé hladiny 
vybití baterie s diferencovanými zásahy týkajícími se 
činnosti stroje, jak vyplývá z následující tabulky:

Fungování indikátoru vybití baterií - MODEL “BT”   (DC 24V S 
POHONEM)

Napětí  Volty
Typ baterie

LED kontrolka 
stavu nabití 

baterie

LED kontrolka 
fungování 

kartáče

Olověná Gelová Signalizace Signalizace Činnost

24,0 24,0 Zelená svítí Svítí Vše funguje

21,5 22,5 Žlutá svítí Svítí Vše funguje

20,5 21,5 Červená svítí Bliká
Nefunguje 
motor kar-

táče

20,0 21,0 Červená bliká Bliká
Už nefun-

guje žádný 
motor

V případě, že nedojde k dokončení cyklu nastavení, 



214

původní nastavení zůstanou nezměněná.
• V případě problémů s nastavením se obraťte na 
asistenční službu nebo technika. V žádném případě 
neotvírejte elektrický obvod a nezasahujte do něj.

4.2.	 NASTAVENÍ NABÍJEČKY BATERIE 
Ve chvíli nákupu stroje na mytí podlahy je zabudovaná 
nabíječka baterií nastavena na fungování s gelovými 
bateriemi. Pokud chcete změnit nastavení nabíječky, 
řiďte se pokyny uvedenými v manuálu výrobce. 

5.	 INFORMACE O POUŽITÍ
5.1.	 PŘÍPRAVA STROJE
• Před započetím práce si obujte protiskluzové boty, 
rukavice a veškeré ostatní ochranné pomůcky, které 
doporučuje dodavatel čistících prostředků, popř. 
které vyžaduje prostředí, v němž se pracuje.
☞ Zkontrolujte stav nabití baterie, popř., pokud je to 
nutné, tak ji dobijte.
Namontujte kartáče nebo pady (s abrazivními ko-
touči), které jsou vhodné na daný typ povrchu a na 
daný typ práce.
Namontujte sušící lištu, zkontrolujte, že je dobře při-
pevněná, napojená na sací hadici a že gumové stěrky 
nejsou příliš opotřebované. 
Zkontrolujte, zda je sběrná nádrž prázdná, pokud 
není, tak ji zcela vyprázdněte. 
Překontrolujte a zcela zavřete ovládání vypouštění 
čistícího roztoku.
Nádrž s mycím roztokem naplňte předním otvorem čis-
tou vodou a vhodným nepěnivým čistícím prostředkem 
v odpovídající koncentraci. Mezi uzávěrem a hladinou 
kapaliny nechte volný prostor 2 cm.
☞ Abychom předešli nebezpečí, doporučuje se nacvičit 
si zacházení se strojem na větší volné ploše bez překážek.
Abychom dosáhli co nejlepší výsledky, co se týče čiš-
tění, a zajistili dlouhou životnost stroje, doporučujeme 
pár jednoduchých, ale důležitých postupů:
- Prohlédněte si plochu, kterou máte čistit, popř. od-
straňte případné překážky; pokud je plocha velmi 
velká, rozdělte si ji na menší na sebe navazující pra-
voúhlé plochy.
- Vyberte si přímý rovný směr a začněte pracovat v 
nejvzdálenějším úseku, abyste zbytečně nepřejížděli 
přes úsek, který je již čistý.

5.2.	 KONSTRUKCE A FUNKCE STROJE

Foto A	 E (AC 230V)
1	 Hlavní vypínač 
2	 Vypínač motoru kartáče
3	 Vypínač motoru sání

Foto B	 E (AC 230V)
1	 Napájecí kabel
2	 Páka na dávkování mycího roztoku
3	 Páka na zvednutí kartáče 

4	 Páka na zvednutí sušící lišty 
5	 Ovládací páka
6	 Hadice na vypuštění sběrné nádrže

Foto C	 B (DC 24V) 
1	 Vypínač motoru kartáče
1A	 Světelný “Led” indikátor fungování motoru kartáče 
2	 Vypínač motoru sání
2A	 Světelný “Led” indikátor fungování motoru sání
3	 Světelný indikátor stavu nabití baterie
3A	 Světelný “Led” indikátor - zelený baterie je nabitá
3B	 Světelný “Led” indikátor - žlutý
	 baterie je nabitá na 50%
3C	 Světelný “Led” indikátor - červený baterie je vybitá

Foto D	 B (DC 24V) 
1	 Spínací skříňka s klíčem
2	 Ovládací páka
3	 Páka na zvednutí kartáče 
4	 Páka na zvednutí sušící lišty 
5	 Tepelný jistič motoru kartáče 
6	 Hadice na vypuštění sběrné nádrže
7	 Konektor baterie
8	 Páka na dávkování mycího roztoku

Foto E	 BT (DC 24V s pohonem)
1	 Světelný indikátor stavu nabití baterie
1A	 Světelný “Led” indikátor - zelený baterie je nabitá
1B	 Světelný “Led” indikátor - žlutý baterie je nabitá na 50%
1C	 Světelný “Led” indikátor - červený baterie je vybitá
2	 Indikátor směru jízdy dopředu/dozadu 
3	 Tlačítko na snížení rychlosti jízdy  	
3A	 Rychlost jízdy 1
3B	 Rychlost jízdy 2
3C	 Rychlost jízdy 3
3D	 Rychlost jízdy 4
4	 Tlačítko na zvýšení rychlosti jízdy
5	 Vypínač motoru kartáče
5A	 Světelný “Led” indikátor fungování motoru kartáče 
6	 Vypínač motoru sání
6A	 Světelný “Led” indikátor fungování motoru sání

Foto F	 BT (DC 24V s pohonem)
1	 Spínací skříňka s klíčem
2	 Ovládací páka pohonu - jízda vpřed/vzad 
3	 Páka na zvednutí kartáče 
4	 Páka na zvednutí sušící lišty 
5	 Tepelný jistič motoru kartáče 
6	 Tepelný jistič trakčního motoru
7	 Vypouštěcí hadice sběrné nádrže
8	 Konektor baterie
9	 Páka na dávkování mycího roztoku

Foto G	
1	 Páka na otevření prostoru pro umístění ba terií
2	 Otvor na plnění nádrže s mycím roztokem s uzávěrem 
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Foto H
	 Schéma zapojení baterií 

Foto I
1	 Zavírací spona lanka zvedajícího jednotku kartáče 
2	 Prostor umístění baterií s bateriemi 12V 
3	 Napojení baterií

Foto L
1	 Zabudovaná nabíječka baterií 
2	 Napájecí kabel na nabíjení baterie 

Foto M
1	 Protinárazová kolečka
2	 Aretační matice na nastavení přítlaku sušící lišty 
3	 Sací hadice
4	 Matice na odmontování stěrek sušící lišty 
5	 Kolečko sušící lišty
6	 Matice na odmontování sušící lišty 
7	 Aretační matice na nastavení náklonu sušící lišty 

Foto N
1	 Kryt prostoru filtru motoru sání 
2	 Otvor pro naplnění nádrže s mycím roztokem
3	 Sběrná nádrž
4	 Nádrž s mycím roztokem

Foto O
1	 Plovák
2	 Filtr sání
3	 Kontrolní otvor sběrné nádrže

Foto P
1	 Filtr čistícího roztoku

5.3.	 NABÍJENÍ BATERIÍ
Připojte prodlužovací kabel k napájecímu kabelu nabí-
ječky baterie (Foto L - 2) a připojte jej do síťové zásuvky. 
Při zapnutí nabíječky baterií se provede test napětí 
baterie, aby bylo možné rozhodnout, zda je nebo není 
třeba začít s nabíjením. Jestli baterie není napojena na 
nabíječku baterie, bude blikat červená LED . Pokud je 
výsledek testu pozitivní, po uplynutí 1 sekundy se začně 
nabíjení baterií a zapne se červená LED. 
Během procesu nabíjení dbejte na to, aby byla zved-
nutá horní nádrž – kvůli správné ventilaci.
Během procesu nabíjení můžete sledovat vývoj nabí-
jení na základě tří světelných indikátorů LED: červený, 
žlutý a zelený.
Zelená LED signalizuje, že proces nabíjení je ukončen.
Vypojte nabíječku baterie ze sítě.

• Další informace a bezpečnostní pokyny viz. návod 
na použití výrobce nabíječky baterií.

Pokud je stroj vybaven olověnou baterií, provádějte 
nabíjení pouze v dobře větrané místnosti, zvedněte 

horní kryt a otevřete uzávěry baterií.
• Řiďte se pokyny uvedenými v návodu na použití a 
dodržujte bezpečnost dle pokynů výrobce baterií (viz. 
odstavec údržba baterií). 
Pokud je stroj vybaven gelovou (bezúdržbovou) bate-
rií, řiďte se následujícími pokyny. 
Pokud je stroj používán pravidelně:
Když stroj nepoužíváte, nechte vždy napojené baterie 
na nabíječku baterií.
Pokud není stroj používán delší dobu: 
Nabijte baterii během noci po posledním použití, 
poté odpojte baterii od nabíječky.
Znovu nabijte baterii přes noc před tím, než stroj 
znovu použijete.
Baterie by neměly být nabíjeny nekompletně nebo 
mezi různými pracovními fázemi.
Pokud je stroj vybaven olověnou baterií, kontrolujte 
pravidelně hustoměrem hustotu kapaliny: pokud 
jeden nebo více článků vykazují, že jsou vybité a 
ostatní zcela nabité, baterie je poškozená a musí být 
vyměněna nebo opravena (viz. návod na použití ba-
terie, část týkající se údržby baterie).
Uzavřete uzávěry článků baterie a zavřete horní kryt.

5.4.	 MONTÁŽ SUŠÍCÍ LIŠTY
Lehce našroubujte dvě matice (FOTO M – 6) na rám 
sušící lišty.
Nasaďte sušící lištu do příslušných míst na držáku 
sušící lišty a zajistěte je našroubováním dvou matic 
(FOTO M – 6).
Nasaďte pevně sací hadici (FOTO M – 3) vycházející 
ze stroje do příslušného otvoru na rámu sušící lišty.

5.5.	 DEMONTÁŽ SUŠÍCÍ LIŠTY
Odpojte sací hadici z rámu sušící lišty.
Odšroubujte dvě matice (FOTO M – 6) a zatáhněte smě-
rem k sobě sušící lištu, abyste ji tak uvolnili z jejího držáku.

5.6.	 VÝMĚNA STÍRACÍCH GUM SUŠÍCÍ LIŠTY 
Odmontujte sušící lištu z držáku (viz. 6.5).
Úplně vyšroubujte matice (FOTO M - 4, M - 6) a 
zatlačte na hlavičky šroubů, na kterých byly našrou-
bovány, až do chvíle, dokud nevypadne z rámu stírací 
lišty vnitřní plastový držák.
Vytáhněte stírací gumu z plastového držáku tak, že 
zatáhnete za jeden její konec.
Nasaďte do plastového držáku novou stírací gumu a 
nasaďte plastové čepy do odpovídajících otvorů na 
stírací gumě.
Znovu nasaďte plastový držák dovnitř rámu sušící lišty 
a našroubujte a pevně utáhněte fixační matice (FOTO 
M - 4, M - 6).
Namontujte sušící lištu na její držák (viz. 6.4).

5.7.	 NASTAVENÍ SUŠÍCÍ LIŠTY 
Šroubovací matice nacházející se na držáku sušící 
lišty (FOTO M – 7) slouží k nastavení sklonu sušící lišty 
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vzhledem k zemi. Dva boční červené šrouby (Foto M - 
2), napojené na zadní kola sušící lišty, slouží k regulaci 
tlaku sušící lišty vyvíjeného na podlahu.
Perfektního nastavení je dosaženo ve chvíli, kdy zadní 
gumová sušící lišta se pohybuje a ohýbá se v každém 
svém bodě a vytváří s podlahou úhel cca 45°.
V průběhu práce stroje (pohyb vpřed) je možné upra-
vit pomocí matic (Foto M - 2, M - 7) nastavení sklonu a 
tlaku sušící lišty tak, aby bylo dosaženo homogenního 
vysušení podlahy po celé délce sušící lišty.
Vlhké stopy znamenají nedostatečné vysoušení; 
změňte nastavení pomocí šroubovacích matic a op-
timalizujte tak výkon stroje.

5.8.	 MONTÁŽ A DEMONTÁŽ ZÁSTĚRKY PROTI 
ROZSTŘIKU

Zástěrka proti rozstřiku je upevněna na desce kartáče 
v drážce v plastovém krytu. Pokud chcete zástěrku 
proti rozstřiku odstranit, stačí za ni zatáhnout směrem 
dolů, dokud se neuvolní z plastového krytu. Pokud 
chcete zástěrku proti rozstřiku opět namontovat, 
pevně ji vmáčkněte do spodního okraje plastového 
krytu. Začněte z jednoho kraje a tlačte směrem na-
horu postupně až k druhému konci. 

5.9.	 MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KARTÁČE 
• Nepracujte nikdy bez perfektně nainstalovaných 
kartáčů nebo padů  a abrazivních kotoučů.
Montáž:
Ujistěte se, že deska kartáče je ve zvednuté pozici, 
pokud ne, tak ji zvedněte dle pokynů uvedených v 
příslušném odstavci.
Přesvědčte se, že klíč v zapalování na ovládacím pa-
nelu je ve vypnuté pozici.
Umístěte kartáč pod mycí desku a dávejte pozor, aby 
se příruba spojky kartáče nacházela pod kovovou pří-
pojkou stroje.
Dejte mycí desku do pozice dolů a zapněte otáčení 
kartáče příslušným spínačem: tím se kartáč automa-
ticky zahákne.
Při montáži padů (kotoučů) postupujte stejným způ-
sobem. 
• Nedopusťte, aby délka štětin kartáčů byla kratší 
než 1 cm.
• Nedopusťte, aby tloušťka abrazivních kotoučů byla 
menší než 1 cm.
Práce s příliš opotřebovanými kartáči nebo s příliš 
tenkými abrazivními kotouči může způsobit škody na 
stroji a podlaze.
Pravidelně před začátkem práce kontrolujte stav opo-
třebení těchto komponentů.
Demontáž nebo výměna:
Ujistěte se, že deska kartáče je ve zvednuté pozici, 
pokud ne, tak ji zvedněte dle pokynů uvedených v 
příslušném odstavci.
Přesvědčte se, že klíč v zapalování na ovládacím pa-
nelu je ve vypnuté pozici.

Chytněte kartáč do rukou pod deskou, otáčejte jím 
ve směru otáčení, dokud jej nevymontujete směrem 
dolů z kovové přípojky.
Pady (kotouče) vymontujete stejným způsobem.

5.10.	 NAPLNĚNÍ A VYPUŠTĚNÍ NÁDRŽE S 
MYCÍM ROZTOKEM 

• Teplota přidávané vody nebo čistícího pro-
středku nesmí být vyšší než 50°C
☞ Při každém plnění nádrže s mycím roztokem (Foto 
N - 4) vždy vypusťte sběrnou nádrž (Foto N - 3).

Při plnění:
- Dejte do nádrže požadované množství chemického 
prostředku, a to procentuální (%) množství dle po-
kynů dodavatele, odpovídající kapacitě plné nádrže 
dle údajů uvedených v technickém listu výrobku. 
• Používejte výhradně výrobky vhodné pro danou 
podlahu a druh špíny. 
- Nalijte vodu do příslušného otvoru nacházejícího se 
v přední části stroje (Foto G - 2, FOTO N - 2).
Nechte mezi zátkou a hladinou kapaliny volný prostor 
2 cm. Nikdy nepřekračujte tuto uvedenou míru!
• Stroj byl vyprojektován tak, aby byl používán 
s nepěnivými a biologicky odbouratelnými čis-
tícími prostředky, určenými na čištění podlahy. 
Použití jiných chemických prostředků (jako např.
chlornanu sodného, oxidantů, rozpouštědel nebo 
uhlovodíků) může poškodit nebo zničit stroj.
- Řiďte se bezpečnostními pokyny uvedenými v od-
povídajícím odstavci a na obalu čistícího prostředku.
- Pokud potřebujete kompletní seznam vhodných a 
dostupných čistících prostředků, kontaktujte výrobce 
stroje. 
☞ Používejte vždy nepěnivé čistící prostředky 
- Hadici při plnění vsuňte dobře dovnitř nádrže a ne-
nechávejte v průběhu plnění stroj bez dozoru,  mohlo 
by dojít k vyklouznutí hadice a následně k polití chou-
lostivých částí stroje. 
- Nádrž uzavřete příslušnou zátkou. 

Při vypouštění:
- Odšroubujte vypouštěcí uzávěr nádrže mycího roz-
toku, který se nachází v dolní části nádrže a počkejte, 
dokud nedojde ke kompletnímu vypuštění.
- Našroubujte zpět vypouštěcí uzávěr a pořádně utáh-
něte. 

5.11.	 VYPUŠTĚNÍ SBĚRNÉ NÁDRŽE
Dodržujte místní předpisy o zacházení s odpadní 
vodou. Uživatel má plnou zodpovědnost za dodržení 
těchto předpisů. 
Pokud dojde mycí roztok, tak předtím než nádrž s 
mycím roztokem znovu naplníme, je třeba zcela vy-
prázdnit sběrnou nádrž (Foto N – 3).
Obecně platí, že lze sběrnou nádrž vyprázdnit, kdykoli si 
přejete, a to i mezi jednotlivými pracovním cykly. 
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Objem sběrné nádrže je větší než objem nádrže na mycí 
roztok, tudíž by nemělo nikdy dojít ke vzniku situace 
nebezpečné pro motor sání; přesto je tu pro jistotu bez-
pečnostní plovák (Foto O - 1), který motor sání zastaví v 
případě, že hladina špinavé vody je příliš vysoká.
• Pokud z nějakého důvodu dojde k úniku vody 
nebo pěny zespodu nádrží, vypněte ihned motor sání 
a sběrnou nádrž vyprázdněte.

Vypuštění sběrné nádrže:
Zavezte stroj na vhodné místo, kde lze vypustit špi-
navou vodu, nejlépe do blízkosti WC nebo odtoku do 
kanalizace (dodržujte místní předpisy o zacházení s 
odpadní vodou).
Vypněte stroj a vytáhněte klíč z ovládacího panelu.
Vyjměte odpadní hadici z místa jejího uložení (Foto 
B - 6, D - 6, F - 7), podržte ji nahoře a odstraňte od-
padní zátku. 
Umístěte odpadní hadici směrem dolů a vypusťte špi-
navou vodu na určené místo.
Vypouštění může být kdykoliv rychle přerušeno, a to 
tak, že jednoduše zvednete odpadní hadici do výšky.
Zjistěte množství špíny usazené v nádrži, a pokud je 
to nutné, vyčistěte kontrolním otvorem (foto O – 3) 
nádrž uvnitř.
Po ukončení vyprázdnění nádrže, zazátkujte odpadní 
hadici a připevněte ji na držák zezadu stroje.
☞ Zátka na odpadní hadici musí být dokonale uza-
vřená, aby se zabránilo přístupu vzduchu, jinak by 
mohlo dojít ke ztrátě podtlaku, což by mohlo zapříči-
nit nedokonalé sušení.

5.12.	 ZVLÁŠTNÍ PRAVIDLA PRO POUŽITÍ 

Model “E “ (AC 230V)
Model “E” (AC 230V) má části pod elektrickým napětím 
nebo části, kterými prochází elektrický proud, proto 
může být uveden do provozu pouze tehdy, pokud na-
pětí (“voltáž”) uvedené na štítku stroje odpovídá napětí, 
které je v budově k dispozici a zásuvka je uzemněná.
Nepoškozujte napájecí kabel, nepřiskřípněte ho a ne-
vytrhávejte ho ze zásuvky.
• POZOR! Nedopusťte, aby se napájecí kabel dostal 
do styku s točícími se kartáči. 

• POZOR!!! - Model “E” (AC 230V) má části pod 
elektrickým napětím nebo části, kterými prochází 
elektrický proud a kontakt s nimi může způsobit 
vážná zranění nebo dokonce smrt. 

Před jakýmkoliv zásahem na stroji je třeba stroj od-
pojit ze sítě. 
- Nikdy se nedotýkejte poškozených elektrických ka-
belů nebo kabelů, které vykazují známky opotřebení.
- Před jakýmkoliv zásahem do elektrického zařízení 
stroje je třeba stroj vypnout a odpojit ho ze sítě tím, 
že vytáhnete vidlici ze zásuvky. 

- Jakmile by se vyskytly na el. kabelu vady, poškození 
nebo praskliny, ihned ho vyměňte za originální ná-
hradní díly. 
-  Síťová připojení musí být chráněna alespoň proti 
stříkající vodě.
- Chcete-li k připojení stroje použít prodlužovací ka-
bely, použijte pouze prodlužovací kabely, které jsou v 
souladu s platnými bezpečnostními předpisy. 
- Zásuvka, do které je stroj zapojen, musí být opatřena 
jističem. 
- Je naprosto zakázáno používat stroj v blízkosti ba-
zénu nebo vodních ploch. 

• NOUZOVÉ SITUACE
V případech nouze:
- Okamžitě odpojte stroj z elketrické sítě. 
- Okamžitě poskytněte první pomoc. 
V případě nehody nesmí být stroj znovu uveden do 
provozu, aniž by byl předtím zkontrolován autorizo-
vaným technikem výrobce.  

5.13.	 OVLÁDÁNÍ STROJE

Model “E” (AC 230V)
Pomocí prodlužovacího kabelu připojte k síti napájecí 
kabel (Foto B - 1). 
Stlačte hlavní vypínač (Foto A - 1) do polohy ON. 
Zapněte vypínačem kartáč (Foto A - 2).

• Kartáč se začne otáčet pouze při použití ovlá-
dací páky (Foto B - 5).
Zapněte stlačením vypínač sání (Foto A - 3).  
Otevřte kohout mycího roztoku tím, že použijete 
páku dávkování mycího roztoku (Foto B - 2), snižte 
sací jednotku pomocí páky na zvednutí sušící lišty 
(Foto B - 4), snižte mycí část pomocí páky na zvednutí 
této části (Foto B - 3).
Začněte s mytím podlahy, jeďte pomalu směrem do-
předu, zatáhněte za ovládací páku (Foto B - 5), čímž 
spustíte kartáč; když pustíte ovládací páku, otáčení 
kartáče se přeruší po několika sekundách. 
Nezapomeňte, předtím než začnete couvat, zvednout 
sušící lištu, čímž předejdete případnému poškození 
sušící lišty.

Model “B” (DC 24V)
Zkontrolujte připojení konektoru baterie, který se na-
chází na zadní straně stroje pod ovládacím panelem 
(Foto D - 7).
Zasuňte klíč do zapalování a otočte jím (Foto D - 1). 
Na ovládacím panelu zkontrolujte stav nabití baterií 
(Foto C - 3);
Zapněte vypínačem kartáč (Foto C - 1).
• Kartáč se začne otáčet pouze při použití ovlá-
dací páky (Foto D - 2). 
Zapněte vypínač sání (Foto C - 2).  
Otevřte kohout mycího roztoku tím, že použijete páku 
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dávkování mycího roztoku nacházející se na zadní 
části stroje (Foto D - 8), snižte sací jednotku pomocí 
páky na zvednutí sušící lišty (Foto D - 4), snižte mycí 
část pomocí páky na zvednutí této části (Foto D - 3).
Začněte s mytím podlahy, jeďte pomalu směrem do-
předu, zatáhněte za ovládací páku (Foto D - 2), čímž 
spustíte kartáč; když pustíte ovládací páku, otáčení 
kartáče se přeruší po několika sekundách. 
Nezapomeňte, předtím než začnete couvat, zvednout 
sušící lištu, čímž předejdete případnému poškození 
sušící lišty.

Model “BT” (DC 24V s pohonem)
Zkontrolujte připojení konektoru baterie, který se na-
chází na zadní straně stroje pod ovládacím panelem 
(Foto F - 8).
Zasuňte klíč do zapalování a otočte jím (Foto F - 1). 
Na ovládacím panelu zkontrolujte stav nabití baterií 
(Foto E - 1) a pokud je nabití dostatečné, vyberte po-
žadovanou rychlost (Foto E - 3, E - 4).
Zapněte vypínačem kartáč (Foto E - 5).
• Kartáč se začne otáčet pouze při použití ovlá-
dací páky (Foto F - 2). 
Zapněte vypínač sání (Foto E - 6).  
Otevřte kohout mycího roztoku tím, že použijete páčku 
dávkování mycího roztoku nacházející se na zadní části 
stroje (Foto F - 9), snižte sací jednotku pomocí páky na 
zvednutí sušící lišty (Foto F - 4), snižte mycí část pomocí 
páky na zvednutí této části (Foto F - 3).
Spusťte mytí podlahy, zatáhněte za ovládací páku 
pohonu (Foto F - 2) směrem nahoru a rozjedete se 
směrem dopředu, nebo při zatlačení této páky smě-
rem dolů, začnete couvat; když pustíte ovládací páku, 
přeruší se pohon a otáčení kartáče se přeruší po ně-
kolika sekundách. 
Nezapomeňte, předtím než začnete couvat, zvednout 
sušící lištu, čímž předejdete případnému poškození 
sušící lišty.

5.14.	 ZPŮSOB PRÁCE 
5.14.1.	 PŘÍPRAVA A UPOZORNĚNÍ
Z povrchu, který má být vysušen, odstraňte před zapo-
četím práce veškeré pevné zbytky a nečistoty (pomocí 
vhodných strojů jako např. vysavač, zametač atd.). Pokud 
neprovedete tuto přípravnou práci, tak by pevné nečis-
toty mohly zabránit správnému fungování sušiče podlahy 
a tudíž by nedošlo k dokonalému vysušení podlahy.
Tento stroj smí obsluhovat pouze vyškolený personál.

5.14.2.	 KONTROLA STAVU NABITÍ BATERIE 
Sekvence světelných kontrolek indikátoru stavu na-
bití baterie (Foto C - 3, E - 1) se postupně mění s po-
stupným vybíjením baterie. Když se rozsvítí červená 
kontrolka (Foto C - 3C, E - 1C), vypněte motor kartáče, 
zavřete přívod mycího roztoku, popř. dokončete vy-
sušení malé vlhké části povrchu a přesuňte se k místu 
nabíjení baterie a začněte s nabíjením baterie. 

• Baterie se mohou nenávratně poškodit, pokud se 
hladina zbytkového nabití příliš sníží (viz. manuál na 
použití baterie); stroj opakovaně nezapínejte a nevy-
pínejte, nezvyšujte vybíjení baterie více, než povolují 
limity bezpečnosti. 

5.14.3.	 PŘÍMÉ MYTÍ NEBO MYTÍ LEHCE ŠPINAVÉ 	
PODLAHY

Mytí a sušení jedním projetím.
Připravte stroj, jak bylo popsáno výše a použijte ho 
dle pokynů v odstavci 6.13.
☞ Nikdy nepoužívejte stroj bez mycího roztoku, 
mohli byste poškodit podlahu. 

5.14.4.	 NEPŘÍMÉ MYTÍ NEBO MYTÍ VELMI 
ŠPINAVÉ PODLAHY

Mytí a sušení v několika krocích. 
Připravte stroj, jak bylo popsáno výše.
První krok:
Proveďte mytí, jak bylo popsáno v odstavci 6.13, aniž 
byste ale přistoupili k sušení podlahy. 
Nechte působit mycí roztok na špinavou podlahu  dle 
informací týkajících se použitého čistícího prostředku. 
Druhý krok:
Postupujte dle pokynů uvedených v předchozím od-
stavci  “Přímé mytí” (6.14.3), abyste mohli provést také 
vysušení podlahy.  
• Nikdy nepoužívejte stroj bez mycího roztoku, 
mohli byste poškodit podlahu. 

5.14.5.	 POSTUPY PO MYTÍ
Zavřete přívod čistícího prostředku.
Zvedněte kartáč a vypněte motor kartáče.
Poté, co celý povrch zbavíte případných stop vlhkosti, 
vyčkejte pár sekund, poté zvedněte sušící lištu a vy-
pněte motor sání.
Odeberte se na místo určené k vyprázdnění nádrží; 
vyprázdněte a vyčistěte nádrže (viz. odstavec 6.11).
Vypněte klíčem stroj a klíč vytáhněte z ovládacího panelu.
Pokud je potřeba, přistupte k nabíjení baterie (viz. 
příslušný odstavec). 

6.	 INFORMACE O ÚDRŽBĚ
• Otočte klíčem, vytáhněte ho z ovládacího panelu a 
odpojte konektor baterie od kabelu stroje. 
☞ Veškeré zásahy do elektrického zařízení a veškeré 
úpravy, opravy a zásahy (především ty, které nejsou 
explicitně popsány v tomto manuálu) do stroje mohou 
provádět pouze autorizovaná servisní centra nebo spe-
cializovaní technici orientující se v daném oboru a v od-
povídajících bezpečnostních normách. 
Pravidelná údržba stroje prováděná dle pokynů výrobce 
je zárukou lepšího výkonu a delší životnosti stroje.

6.1.	 NÁDRŽE
Vyprázdněte obě nádrže dle pokynů v příslušných 
odstavcích.
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Odstraňte pevné kusy špíny naplněním a vypuštěním 
nádrží, až do naprostého odstranění veškeré špíny: 
použijte k tomu hadici s vodou apod. 
• Voda mající teplotu vyšší než 50°C, vysokotlaké 
myčky nebo příliš silné střiky vody mohou poško-
dit nádrže a stroj.
Nechte uzávěry nádrží otevřené (pouze u strojů v kli-
dové fázi), aby mohly nádrže vyschnout a zabránilo se 
tak vzniku nepříjemných zápachů. 

6.2.	 SACÍ HADICE
Odpojte sací hadici od sušící lišty (Foto M - 3).
Nyní je možné hadici umýt a uvolnit ucpané části v hadici.
Po umytí hadici znovu pečlivě nasaďte zpět na rám 
sušící lišty. 

6.3.	 SUŠÍCÍ LIŠTA 
• Nemanipulujte se sušící lištou holýma rukama, 
navlékněte si rukavice a veškeré doporučené 
ochranné pomůcky.
Oddělejte sušící lištu ze stroje a vyčistěte ji pod 
tekoucí vodou pomocí houby nebo kartáče. Zkontro-
lujte účinnost a stav opotřebení gumových stěrek při 
styku s podlahou. Tyto stěrky mají za úkol setřít film 
čistícího prostředku a vody na podlaze a úsek povrchu 
izolovat tak, aby se mohl vytvořit maximální podtlak 
motoru sání: v takovém případě je vysušení strojem 
dokonalé. V průběhu času má hrana stěrky tendenci 
se zakulacovat a opotřebovávat, což znemožňuje do-
konalé vysušení podlahy, z tohoto důvodu je potřeba 
vyměnit gumové stěrky sušící lišty.
Pokud chcete vyměnit opotřebované gumové stěrky, 
postupujte dle pokynů v příslušném odstavci. Buď 
stěrky otočte a využijte ostré neopotřebované hrany 
z druhé strany stěrky nebo stěrky vyměňte za nové.

6.4.	 PŘÍSLUŠENSTVÍ
Vyjměte a vyčistěte kartáče nebo pady (kotouče). 
• Pečlivě zkontrolujte, zda v nich nejsou zachycena cizí 
tělesa, jako např. kovové části, šrouby, hobliny, šňůrky 
apod., aby nedošlo k poškození podlahy a stroje. 
Zkontrolujte, že jsou kartáče rovné (zkontrolujte, zda 
není na kartáčích nebo abrazivních kotoučích viditelné 
nepravidelné opotřebení).
Používejte pouze díly a příslušenství doporučené výrob-
cem, jiné výrobky by mohly ohrozit bezpečnost práce. 

6.5.	 KAROSERIE STROJE
Na čištění vnější části stroje použijte houbu nebo 
hadřík, popř. si můžete vypomoci kartáčem s jemnými 
štětinami na odstranění zaschlé špíny. Nárazuvzdorný 
povrch je hrubý, aby škrábance vzniklé během pou-
žívání stroje nebyly viditelné. Díky tomuto typu po-
vrchu je odstraňování zaschlé špíny obtížnější. Je 
zakázáno používat čistící parní stroje, hadice s tekoucí 
vodou nebo vysokotlaké čističe.

6.6.	 BATERIE

Olověné baterie
Údržbu provádějte dle instrukcí výrobce a dle veške-
rých zde uvedených pokynů.
Pokud nejsou elektrody baterií zcela ponořeny do 
roztoku kyseliny, dojde k rychlé oxidaci, což nezvratně 
poškodí funkčnost elektrod.
Přelití roztoku kyseliny může způsobit korozi stroje.
Používejte nabíječky doporučené výrobcem, a tudíž 
vhodné pro daný typ baterie, která se má nabíjet.
Akumulátory vždy nabíjejte na místech s dostatečnou 
ventilací, hrozí nebezpečí výbuchu!
Velmi doporučujeme používání gelových nebo 
bezúdržbových baterií. 

Gelové baterie 
Údržbu provádějte dle instrukcí výrobce a dle veške-
rých zde uvedených pokynů. 
Používejte pouze nabíječky doporučené výrobcem. 

V obou případech při dlouhodobém nepoužívání 
akumulátorů tyto akumulátory odpojte a dobíjejte 
je v souladu s časovými limity předepsaný pro daný 
typ akumulátoru (preventivně do 3 měsíců u kyseli-
nových olověných / gelových / AGM, do 6 měsíců u 
akumulátorů Li-Ion). 
Výrobce nenese žádnou odpovědnost za poškození 
akumulátorů způsobené nedodržením této procedury.

6.7.	 TEPELNÉ JISTIČE
Stroj je vybaven ochranou elektrických částí nejdůleži-
tějších funkčních součástek, aby nedošlo k nákladným 
škodám. 
Především se jedná o tepelné jističe, u modelů s poho-
nem, na ochranu trakčního motoru nebo motoru kartáče.  
Pokud se jeden z těchto jističů automaticky vypne, 
je potřeba na reaktivaci vypnuté funkce důkladně 
zmáčknout vyhozený jistič.
Spuštění tepelného jističe, především v prvních týd-
nech fungování stroje, by nemuselo mít skutečný 
původ ve špatném fungování stroje. V každém pří-
padě je potřeba, pokud by opakovaně docházelo ke 
spouštění jističe, aby byl stroj zkontrolován speciali-
zovaným technikem. 

6.8.	 PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA
Veškeré úkony, které jsou zde popsány, provádějte dle 
podrobných pokynů uvedených v příslušných odstavcích. 

6.9.	 DOPORUČENÉ NÁHRADNÍ DÍLY
Budete schopni využívat maximálně váš stroj, pokud 
budete mít vždy k dispozici běžné náhradní díly, které 
se nejčastěji opotřebovávají, a pokud budete dodr-
žovat pravidelnou i mimořádnou údržbu. Seznam 
těchto doporučených náhradních dílů si vyžádejte u 
vašeho dodavatele. 
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7.	 KONTROLA PROVOZU
7.1.	 ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
Tyto pokyny napomáhají porozumět příčinám ně-
kterých problémů, které se mohou vyskytnout; při 
zákroku se v každém případě držte níže uvedených 
pokynů vedoucích k jejich odstranění. 

7.1.1.	 STROJ NEFUNGUJE
 Klíč není zasunut nebo není správně otočen.
 Zasuňte klíč a otočte jím do pozice “1”.
 Konektor baterie je odpojen nebo špatně napojen 
na konektor hlavního kabelu.  
 Spojte pevně tyto dva konektory.
 Nouzové tlačítko/tlačítko přerušení práce je stisknuté. 
 Vypnout nouzové tlačítko/tlačítko přerušení práce. 
 Stroj se nabíjí. 
 Ukončete nabíjení.
 Baterie jsou vybité. 
 Nabijte baterie.
 Hlavní pojistka je spálená.
 Vyměňte ji.
 Řídící deska je přehřátá. 
 Prověřte, zda při některém způsobu použití ne-
mohlo dojít k poruše (velký sklon apod.). Počkejte 30 
min a pokuste se vyhnout nesprávným způsobům 
použití. Pokud by problém přetrval, obraťte se na au-
torizovaný servis. 

7.1.2.	 STROJ NEJEDE
 Ovládací páka směru jízdy je na pozici neutrálu.
 Vyberte směr jízdy. 
 Nezmáčkli jste pedál pro jízdu vpřed.
 Zmáčkněte pedál.
 Příliš velký sklon podlahy.
 Manuálně dotlačte stroj k rovné podlaze. 
 Sepnula se (hlavní)  termopojistka trakčního mo-
toru/motorů.  Zastavte stroj, nechte ho vypnutý po 
dobu 5 minut, vyměňte pojistky. 
 Mikrospínač pedálu je pokažený. 
 Nechte ho vyměnit.
 Baterie jsou vybité.
 Nabijte baterie.
 Pedál akcelerace byl zmáčknut ve chvíli zapnutí stroje.  
 Uvolněte pedál akcelaerace, vypněte a znovu za-
pněte stroj. 
 Potenciometr pedálu akcelerace je přerušen. 
 Nechejte vyměnit potenciometr. 
 Trakční motor nebyl vypnut v momentě zapnutí stroje. 
 Umístěte stroj na rovnou plochu, klíčem vypněte a 
znovu zapněte. 

7.1.3.	 KARTÁČE SE NEOTÁČEJÍ 
 Není zapnut vypínač motoru kartáčů. 
 Stiskněte tlačítko na aktivaci kartáčů. 
 Stroj nejede vpřed a stroj se zastavil, aby nedošlo k 
poškození podlahy. 
 Stlačte pedál pro jízdu vpřed.

 Sepnul se tepelný jistič motoru kartáčů, motor je 
přehřátý. 
 Zjistěte důvod (provaz nebo obdobné předměty 
zabraňují pohybu, příliš velký sklon podlahy apod.) a 
zmáčkněte vypnutý ochranný jistič.  
 Hnací řemen se přetrhl. 
 Nechte jej vyměnit. 
 Relé motoru nebo motor kartáčů nefunguje. 
 Nechte ho vyměnit.

7.1.4.	 NEVYTÉKÁ NEBO VYTÉKA PŘÍLIŠ MÁLO 
MYCÍHO ROZTOKU 

 Nádrž mycího roztoku je prázdná.
 Naplňte nádrž s mycím roztokem, poté co jste vy-
prázdnili sběrnou nádrž. 
 Kartáče nebo stroj nejsou zapnuty. 
 Aktivujte kartáče a zmáčkněte pedál akcelerátoru. 
 Páka regulující průtok je zavřená nebo téměř zavřená.
 Nastavte/zvyšte průtok čistícího roztoku dle potřeby.
 Filtr mycího roztoku je v nějaké části ucpaný.
 Vyčistěte filtr.
 Potrubí mycího roztoku je v některé části ucpané. 
 Odstraňte nečistoty a uvolněte potrubí. 
 Elektroventil otevření toku mycího roztoku je spálený.  
 Nechte ho vyměnit.

7.1.5.	 CHYBÍ SÁNÍ
 Sací hadice není napojena na sušící lištu nebo na 
sběrnou nádrž.
 Správně ji napojte. 
 Sací hadice, potrubí sušící lišty nebo kontrolní otvor  
jsou ucpány. 
 Vyčistěte je a odstraňte veškerá cizí tělesa.
 Motor sání je vypnutý.
 Zapněte ho.
 Sběrná nádrž je plná.
 Vyprázdněte ji.
 Do motoru sání nejde elektřina nebo je spálený.
Zkontrolujte napojení, a pokud je to potřeba, ne-
chte vyměnit motor.

7.1.6.	 MÁLO SÁNÍ
 Kryt sběrné nádrže nebyl dobře uzavřen.
 Dobře ho uzavřete.
 Zátka odpadní hadice sběrné nádrže není dobře 
uzavřena. 
 Dobře ji zavřete. 
 Sací hadice, potrubí sušící lišty nebo kontrolní otvor 
jsou ucpány.  
 Vyčistěte je a odstraňte všechny nečistoty. 

7.1.7.	 MOTOR KARTÁČŮ NEBO MOTOR SÁNÍ SE 
NEZASTAVÍ

 Spínač relé je vadný. 
 Zastavte stroj tím, že přerušíte hlavní napájení a 
odpojíte hlavní konektor baterie. Kontaktujte servisní 
centrum. 



7.1.8.	 SUŠÍCÍ LIŠTA NEČISTÍ NEBO DOBŘE NESUŠÍ
 Stěrky sušící lišty jsou opotřebované nebo za sebou 
táhnou pevné nečistoty.
 Vyměňte je nebo vyčistěte.
 Sušící lišty nejsou správně nastavené, posuvná část 
musí být dokonale kolmá ke směru jízdy. 
 Nastavte správně sušící lištu.
 Sací hadice, potrubí sušící lišty nebo kontrolní otvor 
jsou ucpané.  
 Vyčistěte je a odstraňte všechny nečistoty.

7.1.9.	 NABÍJEČKA BATERIÍ NEFUNGUJE 
 Nespustí se nabíjení baterie. 
 Zkontrolujte, zda je nabíječka skutečně napojena 
na baterii. Pročtěte si manuál nabíječky. 

7.1.10.	 BATERIE SE NENABÍJEJÍ NEBO NEVYDRŽÍ 
NABITÉ 

 Na konci procesu nabití není baterie správně nabitá 
(prostudujte si návod na použití a údržbu výrobce baterií). 
 Posuďte chybné hlášení nabíječky baterie a zkont-
rolujte údaje na displeji.  (Viz. návod na použití nabí-
ječky baterií.) 
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 Baterie je nová a její výkon neodpovídá 100%.
 Akumulátor dosáhne svého maximálního výkonu 
po 20-30 cyklech kompletních nabití.
 Elektrolyt se odpařil a elektrody nejsou zcela ponořeny.
 Řiďte se pokyny uvedenými v manuálu výrobce baterií.
 Mezi jednotlivými články jsou viditelné rozdíly hustoty.
Vyměňte poškozenou baterii. 

Řiďte se vždy pokyny uvedenými v manuálu baterií a 
nabíječky baterií. Pokud se problém nepodaří vyřešit, 
kontaktujte technika z autorizvoaného servisu. 
Výrobce NEODPOVÍDÁ za problémy vzniklé při po-
užívání baterií a nabíječek, které nebyly součástí 
přímého dodání.

Dle potřeby Po každém použití Každý týden Každý měsíc

Odmontování a umytí sušící lišty X

Vyprázdnění sběrné nádrže X

Vyprázdnění, vymytí nebo dezinfekce sběrné nádrže X

Nabití baterií X X

Kontrola hladiny kapaliny baterií X

Demontáž kartáčů a kontrola jejich stavu opotřebení. Zkontrolovat, zda 
se zde nevyskytují cizí tělesa, která zabraňují pohybu a funkčnosti kartáčů. X

Vizuální kontrola všeobecného stavu stroje. X

Zkontrolovat, že sací hadice a potrubí nejsou ucpány X

Kontrola stavu opotřebení gumových stěrek X

Odmontování a vyčistění filtru mycího roztoku. X

Generální vyčištění kartáčové jednotky, držáku sušící lišty a 
sušící lišty X

Zkontrolovat pohyb nahoru a dolů kartáčové jednotky X

Zkontrolovat pohyb nahoru a dolů sušící lišty X

Promazání pohyblivých částí X

Kontrola kabelu otevření kohoutku mycího roztoku X

Kontrola bezpečnostních systémů (nouzové tlačítko, mechanická nebo 
elektromechanická brzda, bezpečnostní spínač sedadla obsluhy atd. ) X

Čištění potrubí roztokem na odstranění vodního kamene X



222

8.	 ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Všechny naše stroje byly podrobeny přísným kontrol-
ním testům a je na ně poskytována záruka ve výši 12 
měsíců na vady materiálu nebo výrobní vady. Záruční 
doba začíná běžet dnem nákupu. Dnem nákupu se ro-
zumí den, který je uveden na daňovém dokladu vyda-
ném autorizovaným prodejcem ve chvíli dodání stroje. 
Výrobce se zavazuje, že bezplatně opraví nebo nahradí 
ty části, které by do uplynutí záruční doby vykazovaly 
výrobní vady. Vady, které by nebyly jasně zapříčiněny 
vadným materiálem nebo výrobní vadou, budou po-
souzeny v našem servisním centru nebo v našem sídle, 
a v závislosti na zjištěních dojde k zúčtování. Ze záruky 
jsou nicméně vyloučeny: náhodná poškození z důvo-
du přepravy, z nedbalosti nebo nesprávného zacházení, 
z důvodu chybného nebo neodborného použití nebo 
montáže, která neodpovídala pokynům uvedeným v 
manuálu, nebo škody způsobené jevy, které nesouvisí s 
provozem nebo fungováním stroje. Stroj k opravě musí 
být dopraven do servisního centra s veškerým origi-
nálním příslušenstvím, spolu s dokladem potvrzujícím 
nákup stroje; záruka zaniká, pokud by stroj byl opraven 
nebo upraven neautorizovaným personálem; k zániku 
záruky dochází i v případě, že zákazník není schopen 
předložit originál dokladu o nákupu stroje (čitelný a 
kompletní) nebo v případě, že není možné najít sériové 
číslo stroje uvedené na rámu stroje. Výměna stroje nebo 
prodloužení záruky z důvodu výskytu závady je vylou-
čeno. Oprava bude provedena v našem autorizovaném 
servisním centru nebo v sídle naší firmy a náklady na 
přepravu hradí zákazník a odpovědnost za škody způ-
sobené přepravou nese také zákazník. Záruka neza-
hrnuje eventuální vyčištění fungujících částí stroje, 
pravidelnou údržbu, opravu nebo výměnu dílů pod-
léhajících běžnému opotřebení. Výrobce nepřebírá 
odpovědnost za případné věcné škody nebo zranění 
osob způsobené nesprávnou montáží či nesprávným 
použitím stroje.

8.1.	 LIKVIDACE ODPADU
Jako majiteli elektrického nebo elektronického 
zařízení vám zákon (ve smyslu směrnice Evrop-
ského parlamentu a Rady 2012/19/ES o odpad-
ních elektrických a elektronických zařízeních, 
vnitrostátních právních předpisů členských stá-

tů EU, které zavedly tuto směrnici) zakazuje vyhazovat 
tento výrobek nebo jeho elektrické/elektronické sou-
části do směsného odpadu a ukládá vám za povinnost 
odevzdat jej k ekologické likvidaci na k tomu určených 
sběrných místech. Je možné nechat provést likvidaci 
výrobku přímo u distributora, a to při nákupu nového 
stroje, který je obdobný jako stroj určený k likvidaci. Vy-
hozením výrobku v životním prostředí by mohlo dojít k 
vážným škodám na životním prostředí a vážnému po-
škození lidského zdraví. 
Symbol na obrázku znázorňuje popelnici pro komunál-
ní odpad a je přísně zakázáno vyhazovat toto zařízení 

do tohoto druhu popelnice. Nedodržování směrnice 
2012/19/ES a prováděcí vyhlášky členských států EU 
může být pokutováno správními orgány. 

V případě, že se rozhodnete, že stroj už nebudete po-
užívat, doporučujeme odvézt baterie a zlikvidovat je 
způsobem šetrným k životnímu prostředí, a to ve smy-
slu směrnice 2013/56/ES, nebo je odvezte do autorizo-
vaného sběrného místa.
Při likvidaci stroje postupujte dle legislativy platné v 
místě používání:
- odpojte stroj ze sítě, vylijte veškeré kapaliny a stroj vy-
čistěte;
- stroj je třeba rozebrat a roztřídit do skupin homogen-
ních materiálů (plasty dle symbolu recyklovatelnosti, 
kovy, gumu, obaly). V případě dílů obsahujících různé 
druhy materiálů je třeba se obrátit na kompetentní 
společnosti; každá homogenní skupina materiálů má 
být zlikvidována podle zákona o recyklaci.
Doporučuje se také zlikvidovat ty části stroje, které 
představují jistý potencionální druh nebezpečí, a to 
především pro děti. 
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1.	 GENELBİGLİ
1.1.	 KILAVUZUN GENEL DEĞERLENDİRMESİ
Bazı spesifik konular ve okuma kolaylığı bakımında 
kılavuzun başında yer alan içindekiler bölümüne ba-
kınız. Bu kılavuz üretici firma tarafından makinanın bir 
parçası olarak hazırlanmıştır. Bundan dolayı makinanın 
kullanım ömrü bitene kadar makinanın yanında bulun-
durulmalıdır. Müşteri, makinayı kullanacak olan opera-
törün kılavuzu okuduğundan ve muhteviyatına aşina 
olduğundan emin olmalıdır. Böylece burada belirtilen 
talimatlara sıkı biçimde uyulabilir. Bu kılavuzda belir-
tilen talimatlara sürekli uyum sonucunda, emniyet, 
performans, verim ve ürünün hizmet ömrü konusunda 
en iyi sonuçlar garanti altına alınır. Talimatlara uyulma-
ması durumunda yaralanma, makinada, zeminde ve 
çevrede hasar meydana gelebilir; bu tip yaralanma 
ve hasar durumları üreticiye atfedilemez. Bu kılavuz 
makine hakkında detayları içerirken aynı zamanda 
sadece bataryalarımız ve batarya şarj cihazlarıyla ilgili 
tanımlama ve talimatları da ihtiva eder (opsiyonel). 
Bataryalar ve batarya şarj cihazı makinanın temel ak-
samlarındandır bu bağlamda makinanın çalışma süre-
sini ve performansını etkiler. Yalnızca bu iki aksesuarın 
(batarya ve batarya şarj cihazı) doğru kombinasyonu 
en yüksek performansı sağlayarak para kaybını en aza 
indirir. Daha fazla bilgi için özel batarya ve batarya şarj 
cihazı kılavuzlarına başvurun. Bizim tavsiye ettiğimiz 
batarya ve batarya şarj cihazlarımız (opsiyonel) maki-
nayla en iyi kombinasyonu sağlarken yüksek verimlilik 
(batarya şarj cihazı) ve kategorisinin en yüksek kalite ve 
performans standartlarını sağlar.

1.2.	 TERMİNOLOJİ VE SEMBOL AÇIKLAMALARI
Talimatların farklı noktalardan etkili biçimde aydın-
latılması ve açıklanması adına kullanılan terimler ve 
semboller aşıda açıklanmıştır:
-	 Makine: Kılavuzda makinanın ticari isminin yerine 

kullanılır.
-	 Operatör: Normalde makinayı kullanan, makinanın 

kullanım özelliklerine aşina fakat spesifik teknik be-
ceriye sahip olmayan kimse olarak tasvir edilmiştir.

-	 Teknisen: Makine üzerinde kurulum, çalışma, ta-
şıma ve bakım işlemleri sırasında olası risklerden 
kaçınabilecek kabiliyette deneyim, teknik bilgi, ka-
nuni ve düzenleyici bilgiye sahip personel olarak 
tasvir edilmiştir.

-	 GÖSTERGE SEMBOLÜ ☞ . Makinanın arızalanma-
sını önlemek için özellikleönemli bilgi.

-	 DİKKAT SEMBNOLÜ  . Çalışırken makine ve çevreye 
verilebilecek zarardan kaçınmak için çok önemlibilgi.

-	 TEKLİKE SEMBOLÜ •  Makine çalışırken insan 
sağlığına, çevreye ve makinaya zarar verebilecek 
en ciddi sonuçlar hakkında hayati bilgiler verir.

1.3.	 ÜRÜNTANIMLAMA
Torpido bölümünün alt kısmında bulunan makine 
bilgi etiketinde yer alan bilgiler:

•	 Üretici ID
•	 CE işareti
•	 Model kodu
•	 Model
•	 Komple güç oranı
•	 Seri numarası
•	 İmalat yılı
•	 Ağırlık ve maksimum yük

1.4.	 ÖZEL KULLANIM
Bu cihaz yer temizleme otomatıdır: makine düz, sağ-
lam, yatay, pürüzsüz yada hafif pürüzlü ve tek parça 
üzerinde engel bulunmayan sivil ve endüstriyel 
çevrelerde zemin temizleme ve sıvı vakumlama için 
kullanılır. Diğer kullanımlar yasaklanmıştır. Lütfen bu 
kılavuzda belirtilen emniyet bilgisini dikkatli biçimde 
okuyun. Yer temizleme otomat fırçası zemindeki kiri 
fırçalayarak temizlerken, otomat bir miktar deterjan ve 
su karışımını temizlenen yüzeye dağıtır. Makine emiş 
sistemi silici kullanarak tek geçişte önden fırçanın te-
mizlediği kir ve suyu mükemmel biçimde kurutur. Te-
mizleme deterjanı ve farklı biçimlerdeki fırçaların (ya 
da aşındırıcı diskler) kullanımıyla makine farklı zemine 
ve kir kombinasyonlarına adapte olabilir.

1.5.	 TEKNİK  MODİFİKASYONLAR 
Bu makine Avrupa direktiflerinde bahsi geçen kullanıcı 
güvenliği ve sağlığıyla ilgili temel gereksinimler uygun 
olarak tasarlanmıştır. Su sebepten dolayı CE işareti 
ID etiketi üzerinde bulunmaktadır. Cihazın uyumlu 
olduğu Avrupa direktifleri bu kılavuzun sonunda yer 
alan Uygunluk Belgesinde yer almaktadır. Üreticinin 
öncede bilgisi olamadan makine üzerinde yapılacak 
modifikasyonlar sonucunda bu belge geçerli olmaya-
caktır. Üretici, gerekli teknik güncellemeleri ya da yeni-
likleri yapmak için önceden haber vermeksizin teknik 
modifikasyon yapma yetkisine sahiptir. Bu sebepten 
dolayı makinanızın bazı detayları katalogta ve broşür-
lerde yer alan özelliklerden farklı olabilir. Bununla be-
raber bu durum emniyeti azaltmaz ya da bu bağlamda 
sağlanan bilgiyi geçersiz kılmaz.

2.	 TEMELBİLGİLER
2.1.	 TEMELÖNERİLER

	☞  Makinayı kullanmadan, çalıştırmadan, planlı yada 
rutin bakım işlemi yada diğer işlemleri yapmadan 
önce kullanım kılavuzunu dikkatli biçimde okuyun.
	EBu kılavuzda bahsi geçen talimatlarla batarya ve 
batarya şarj cihazlarıyla ilgili talimatlara çok de-
taylı biçimde aşina olun. (özellikle uyarı ve tehlike 
notlarına dikkat edin). Sözü edilen talimatlara 
uyulmaması sonucu ortaya çıkabilecek kişisel ya-
ralanmalar, hasarlar yada maddi kayıplardan üretici 
sorumlu tutulamaz..
	☞  Makinayı kullanmadan önce tüm parçaların doğru 
yerlerinde olduğundan emin olun.
	EMakine yalnızca bu göreve atanmış, uygun eğitim 
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almış, yeteneklerini ispatlamış personel tarafından 
kullanılabilir. Yetkisiz kullanımı önlemek için ma-
kine atıl konumdayken anahtarı üzerinden alın ve 
yetkisiz kişilerin ulaşamayacağı alanlarda makinayı 
muhafaza edin. Yeterli aydınlatmanın olmadığı, 
patlayıcı madde bulunan ortamlar ile , zararlı tozla-
rın (toz gaz vb.) bulunduğu alanlarla, yollar, umumi 
kaldırımlar ve dış sahalarda makinayı kullanmayın..
	E Makine çalışma sıcaklığı +40C ile + 350C arasında 
olup, atıl durumdayken makinayı kuru ve korozyon 
bulunmayan ortamlarda +100Cile+500Carasında-
kisıcaklıklardamuhafaza edin. Makinayı herhangi 
bir koşulda çalıştırırken nem oranının %30 ile %95 
arasında olması gerekir. Asla sıvılar, gaz, kuru toz, 
asit ve solventleri (tiner, aseton, vb.) seyreltilmiş 
dahi olma vakumlamayın, ayrıca yanıcı maddeler 
(yakıt, fuel oil vb) yada patlayıcılarla yanan veya 
akkor halindeki objeleri asla vakumlamayın. 
	E Makinayı %2 den daha fazla eğimli alanlarda ve 
rampalarda kullanmayın. Hafif eğimler için makine 
yan yolların kullanmayın, daima dikkatli davranın 
ve geri gitmeyin. Makinayı rampa ya da meyilli 
alandan taşırken devrilme ve/veya kontrolsüz hız-
lanmalara karşı dikkatli olun. Makine rampalardan 
yalnızca fırça ve silici bölümü yerle teması kesilmiş 
halde taşınmalıdır.
	E Makinayı asla rampada park etmeyin.
	☞  Makinayı asla anahtar üzerindeyken be elektriğe 
bağlı halde bırakmayın; kazara çalışmaları önlemek  
için  anahtarın makine üzerinden alınması ya da 
elektrik bağlantısının kesilmesi gerekir. Makinanın 
kullanıldığı alanda özellikle çocukların ve diğer in-
sanların bulunmamsına dikkat edin.
	E	Makinayı insan veya yük taşımak ya da çekmek için 
kullanmayın. Makinayı çekmeyin. 
	☞Makinayı herhangi bir sebeple destek yüzeylerinde 
ağırlık olarak kullanmayın. Havalandırma ve ısı tah-
liye kanlarlını kapatmayın.
	E	Güvenlik ekipmanlarını sökmeyin,modifiye etme-
yin ya da etkisiz hale getirmeyin.
	E	Operatörün güvenliği için daima bireysel güvenlik 
ekipmanları kullanın: önlük ya da tulum, kaymaz 
su geçirmez ayakkabılar, kauçuk eldiven, gözlük 
ve kulaklık, ayrıca maske kullanın. İşe başlamadan 
önce kolye, saat, kravat ve benzeri ciddi yaralanma-
lara sebep olabilecek aksesuarları çıkartın.
	E Elinizi hareketli parçaların bulunduğu alanlara 
sokmayın.
	☞ 	Gerek duyulandan farklı deterjanlar kullanmayın 
ve ilgili emniyet dokümanlarına başvurun. Deter-
janlar çocukların ulaşamayacakları yerlerde sak-
lanmalıdır.Gözle temas halinde derhal bol suyla 
yıkanmalıdır, yutulması durumunda da derhal he-
kime başvurun.
	E Batarya şarj cihazı güç soketlerinin etkili toprak-
lama sistemine bağlı olduğundan, termal manyetik 
koruma ve sigorta korumalı olduğundan emin olun.

	EBatarya üreticisinin talimatlarına uyun ve yasal hü-
kümlere riayet edin. Bataryalar yüzeyde meydana 
gelebilecek kaçaklara karşı daima temiz ve kuru 
olmalıdır. Bataryaları kir ve metal tozlarına karşı 
koruyun. Makinada jel batarya kullanılıyorsa güç 
durum göstergelerinin (panel üzerinde bulunur) 
doğru ayarlandığından emin olun. Satıcınızla irti-
bata geçin ya da ilgili paragrafa bakınız. Bataryala-
rın üzerine takım bırakmayın, aksi halde kısa devre 
ya da patlama meydana gelebilir.
	EAkü asidini kullanırken ilgili güvenlik kurallarına 
çok sıkı biçimde riayet edin. Güçlü manyetik alan-
ların varlığı durumunda elektronik kumandaların 
etkileneceğini değerlendirin.
	EMakinayı temizlemek için asla su püskürtmeyin..
	☞  Çalışma esnasında toplanan deterjan, dezenfek-
tan, su, organik ya da inorganik atıkların yerel yasal 
hükümler çerçevesinde atılmalıdır.
	E Makinanın arızalanması ya da verimsiz çalışması 
durumunda derhal makinayı kapatın (elektrik bağ-
lantısını kesin ) ve kurcalamayın.
	EYetkili servis merkeziyle irtibata geçin

Tüm bakım ve aksesuar montaj işlemleri yeterli ay-
dınlatma bulunan ortamlarda ve makine elektrik bağ-
lantısı ya da batarya bağlantıları söküldükten sonra 
yapılmalıdır. 

	☞Elektrik sistemi üzerindeki tüm işlemler ve bakım 
onarım işleri (özellikle bu kılavuzda belirtilmemiş 
olanlar) yalnızca yetkili servis personeli tarafından 
yapılmalıdır, yada sektörde uzmanlaşmış güvenlik 
kurallarına muvafık teknisyen tarafından yapılma-
lıdır. 
	☞Makine sahibi cihazın hiçbir problemle karşılaşma-
dan emniyetli biçimde çalışmasını garanti edebi-
lecek yalnızca üretici tarafından sağlanan orijinal 
yedek parça ve aksesuar kullanabilir. Diğer makina-
lardan sökülmüş parçaları ya da kitleri yedek parça 
olarak kullanmayın.

Şayet makine uzun süre kullanılmayacaksa batar-
yaları sökün ve 91/157/EEC Avrupa standartlarında 
bahsedilen düzenlemelere uygun biçimde atın ya da 
yetkili toplama merkezinde biriktirin..
Makinanın elden çıkartılması için kullanıldığı yerdeki 
hukuki düzenlemeler dikkate alınmalıdır:
-	 Makinayı şebekeden sökün, tüm sıvı malzemeyi 

boşalttıktan sonra temizleyin;
-	 Makinayı homojen malzeme gruplarına göre ayırın 

(plastikler, metaller, kauçuk ve paketleme malze-
meleri). Farklı malzemeler ihtiva eden komponent-
ler için yetkililerle temasa geçin. Her bir homojen 
malzeme grubu geri dönüşüm kurallarına göre 
atılmalıdır.

Ayrıca özellikle çocukların sağlığı için tehlikeli olan 
makine parçalarının imha edilmesi tavsiye edilir.

	☞Her kullanımdan önce özellikle batarya şarj kab-
losu, bağlantı parçaları ve makinayı iyi durumda 
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ve emniyetli olup olmadığını kontrol edin. Şayet 
iyi durumda değillerse, arızalı parça yetkili servis 
personeli tarafından değiştirilene kadar makinayı 
kullanmayın.
	☞Köpük ya da sıvı ortaya çıkarsa derhal emme mo-
torunu kapatın.
	☞Makinayı halı ve kilim gibi kumaş zeminlerde kul-
lanmayın. Cila, köpüklü deterjanlar makinanın hor-
tumlarını tıkayabilir ya da tahliye sisteminde ciddi 
arızalara yol açabilir.
	☞

2.2.	 SES VE VİBRASYON
- Ses basınç seviyesi: LpL = 69 dB
- Ölçülen akustik güç seviyesi: LwA = 76,35 dBA
- Garanti edilen akustik güç seviyesi: LwA = 80 dBA
- Kullanıcıya aktarılan titreşimler: 0,14 m/s² ( ±15%)

3.	 TAŞIMA BİLGİSİ
3.1.	 PAKET HALİNDE KALDIRMA VE TAŞIMA
Tüm kaldırma ve nakliye işlemleri sırasında amba-
lajlı makinanın kazara devrilmesini ya da düşmesini 
önlemek için, makinanın sağlam şekilde bağlandı-
ğında emin olun. Nakliye aracına indirme ve yükleme 
işlemleri uygun aydınlatmanın bulunduğu ortam 
ve zamanlarda yapılmalıdır. Ambalajlı makinayı dü-
şürmeden, ambalajına hasar vermeden ve dikkatli 
biçimde zemine indirebilen hassas ve uygun cihazlar 
kullanılarak taşıyın..

	☞  Tüm bu talimatlar ayrıca batarya ve batarya şarj 
cihazları içinde geçerlidir.

3.2.	 DAĞITIM SONRASI KONTROL
	☞  Ürünler (makine, batarya, batarya şarj cihazı) nak-
liyeci tarafından taşındıktan sonra paketin ve için-
dekilerin durumu dikkatli biçimde incelenmelidir. 
Şayet içerikte herhangi bir hasar varsaürüntesli-
malmayınvetutanak tutarak satıcı firmayla irtibat 
kurun.

3.3.	 AMBALAJDAN ÇIKARTMA
	E Kaza riskini en aza indirmek için emniyet kıyafet-
leri giyin ve uygun takımlar kullanın. Makine karton 
kutuluysa aşağıdaki talimatları dikkate alın:

-	 Plastik şeritleri kesmek için makas ya da kesici kul-
lanın.

-	 Karton kutuyu üst tarafından açmaya başlayın.
-	 Kutu içersindeki paketleri alıp kontrol edin (kulla-

nım kılavuzu, batarya bağlantısı)
-	 Makinayı palete bağlayan metalik yada plastik ke-

lepçeleri açın.
-	 Fırça ve siliciyi paketten çıkartın.
-	 Sıkı biçimde zemine ve palete bağlanmış hafif 

eğimli bir alanda makinayı palet üzerinden geriye 
doğru alın.

Makine ahşap kutudaysa:
-	 En üstten başlayarak aşağıya doğru yan ahşap par-

çaları sökün.

-	 Makine etrafındaki koruyucu plastik muhafazayı 
sökün.

-	 Makinayı palete bağlayan metal ya da plastik ke-
lepçeleri sökün.

-	 Fırça ve silicileri paketten çıkartın.
-	 Sıkı biçimde zemine ve palete bağlanmış hafif 

eğimli bir alanda makinayı palet üzerinden geriye 
doğru alın.

Opsiyonel batarya ve batarya şarj cihazını ambalaj-
dan çıkartma esnasında benzer talimatları gözetin.

Makinayı tüm ambalajlarından ayırdıktan sonra ba-
tarya ve aksesuarları özel bölümde belirtilen tali-
matlara göre monte edin.

Ambalajlamaya ait tüm parçaları ve aksesuarları ile-
ride makinayı korumak ya da ve aksesuarları özel 
bölümde belirtilen talimatlara göre monte edin. 
Ambalajlamaya ait tüm parçaları ve aksesuarları 
ileride makinayı korumak ya da yetkili servise veya 
başka bir noktaya taşımak için kullanabilirsiniz. 
Aksi durumda geçerli yönetmelikler uyarınca am-
balajların atımı gerçekleştirilebilir

3.4.	 KALDIRMA VE TAŞIMA:
MAKİNA, BATARYA VE BATARYA ŞARJ CİHAZI

	E Makinayı kaldırmak için asla forklift kullanmayın. 
Makinayı doğrudan kaldırabilmek için çerçevede 
bölümler bulunmamaktadır. Paketleme ve nakliye 
işleminden önce::

-	 Geri dönüşüm tankını ve solüsyon tankını boşaltın.
-	 Silici, fırça ya da kazıyıcıları sökün.
-	 Batarya bağlantılarını sökün ve çıkartın. Eğimli bir 

alanda makinanın ağırlığını tartabilecek orijinal 
palet ya da benzer ölçülerde bir palete makinayı 
yükleyin. Metal bağlantılar ya da farklı tip bağlantı 
elemanları kullanarak makinayı ve siliciyi sağlam 
biçimde palete bağlayın. Paleti makinayla kaldırın 
ve nakliye aracına yükleyin. Nakliye aracı üzerinde 
iplerle makinayı sabitleyip sağlamlaştırın. Alterna-
tif olarak özel nakliye araçları kullanırken makinayı 
palet kullanmadan eğimli rampadan araca yükleye 
bilirsiniz ancak araçta makinanın darbeye, neme, 
titreşime ve kazara darbelere maruz kalmamasına 
dikkat edin. 
	EBatarya kutuları taşıma ve kaldırma için deliklere 
sahiptir. Bataryayı kaldırıp yerleştirmek için (maki-
nadaki.
	Eyuvasına) uygun personel ve ekipman (kablo, 
kanca vb) kullanın. Nakliye sırasında özel olarak 
üreticinin kılavuzda belirtilen talimatları ve maki-
nayla birlikte sağlana talimatları dikkate alın. Ba-
tarya şarj cihazı destekleri üzerinde ve yatay hem 
de dikey olarak taşınabilir. Özel olarak üreticinin kı-
lavuzda belirtilen talimatları ve makinayla birlikte 
sağlana talimatları dikkate alın.
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4.	 KURULUMBİLGİSİ
4.1.	 BATARYA
Yapısı ne olursa olsun batarya performansı deşarj pe-
riyoduna bağlı zaman kapasitesiyle gösterilir. Diğer 
önemli bir değerde olası deşarj sayılarıdır. Kapasite 
amper / saat (ah) olarak gösterilirken deşarj periyodu 
20 saat (C20 ya da 20s, ya da açıkça gösterilmez) ya 
da 5 saat (C5 ya da 5s) olarak gösterilir. Deşarj ve şarj 
devir daimi bataryanın en iyi koşullarda kaç kez şarj 
tutabileceğini gösterir, örneğin gerekli önlemlere 
uygun batarya hizmet ömrü gibi. Bundan dolayı, ba-
tarya kapasiteleri enerjiyi (akım) ne kadar hızlı kullan-
dıklarına göre 
.
-	 Pb-Asit batarya boru biçimli muhafazalı modüller: 

her elementteki elektrolit seviyesi periyodik olarak 
kontrol edilmelidir.
	EŞayet bir element asit solüsyonuyla kapalı kal-
mazsa 24 saat içersinde oksitlenerek elementin 
performansını kalıcı olarak etkiler. Maddi kayıpları 
ve yaralanmaları önlemek için batarya kullanım kı-
lavuzuna başvurun. 

-	 Jel modül bataryalar: bu tip bataryalar bakım ge-
rektirmez ve şarj işlemi için (zararlı gaz salımı olma-
dığından dolayı) özel alanlara ihtiyaç duymazlar bu 
sebeple ciddi olarak tavsiye edilirler.
	EYukarıda önerilen aynı teknik özelliğe sahip ba-
tarya ve batarya şarj cihazlarının aynı sonuçları 
üreteceği düşünülmemelidir. Yalnızca bu element-
ler (Pb-Asit bataryalar, jel bataryalar ve batarya 
şarj cihazları) arasındaki mükemmel uyum perfor-
mansı, hizmet ömrünü, yatırım yapılan mali değeri 
güvence altına alabilir.

4.1.1.	 BATARYA HAZIRLAMA
	E Kullanılan batarya teknik özellikleri teknik özellik-
ler bölümünde belirtilen değerlerleaynı olmalıdır. 
Farklı batarya kullanımı makinaya ciddi hasarlar 
vere bilir ya da çok sık şarj etmek gerekebilir.

Akü kurulumu ya da herhangi bir bakım işlemi sıra-
sında kazaları önlemek için operatör uygun emniyet 
ekipmanlarını kullanmalıdır. Açık alevden uzakta ça-
lışın, batarya kutupları kısa devre yaptırmayın, spark 
oluşturmayın ve sigara içmeyin.
Bataryalar (Pb Asit bataryalar) normal olarak kul-
lanıma hazır biçimde asit solüsyonu dolu olarak 
yollanır. Her durumda batarya ile birlikte sağlanan 
kılavuzda belirtilen güvenlik talimatlarına uyun.

4.1.2.	 BATARYANIN KURULUMU 
Bataryayı, batarya yuvasına yerleştirin (Resim I-2). 
Montaj esansında fırçayı alçaltmak gerekir. Batarya 
bölümüne ulaşmak için açma okulunu çekin (Resim 
H-1) ve geri dönüşüm tankını kaldırın (Resim O-3). 
Fırça plakası üzerinde bulunan yayı sökün (Resim I-2).
Bataryaları yuvaya yerleştirin ve iyi durumda oldukla-
rını kontrol edin. (Resim I-2)..

4.1.3.	 BATARYABAĞLANTISI
	EBu işlemler yalnızca yetkili servis personeli tarafın-
dan yapılmalıdır. Bataryaları korozyon ve ısı kayna-
ğından uzakta kuru ve iyi havalandırılan ortamda 
şarj edin. Batarya ve batarya şarj cihazı arasındaki 
voltaj değerlerinin aynı olduğundan emin olun. 
Devreyi, batarya şarj cihazının çekebileceği mak-
simum voltajdan korumak için bir sigorta veya 
geciktirme şalteriyle koruyun. Akü bağlantı pola-
ritesine dikkat edin.

Bataryanın Anderson bağlantısını, makinanın An-
derson bağlantısından sökün (Foto D-7)- (Foto F-8). 
Konektörleri daima elinizle tutun asla kablodan 
çekmeyin. Foto G FREE evo B-BT model makinalar 
için akü bağlantı diyagramını göstermektedir. Akü 
bağlantısını yapın, terminalleri yalnızca aynı sembol-
lerle işaretli olan kutuplara bağlayın. (kırmızı kablo 
“+” siyah kablo “-“)! Batarya kısa devresi patlamaya 
yol açabilir! Makine paneli üzerinde bulunan tüm 
kontrollerin “0” ya da pasif moda olduğundan emin 
olduktan sonra bataryayı makine konektörüne bağ-
layabilirsiniz.

	EBatarya bölümüne yakın noktada herhangi bir 
kabloyu ezmediğinizden olun. Foto I-3, FREE evo 
B-BT model makinalar için doğru bağlantıyı gös-
termektedir.

4.1.4.	 DEVRE KARTI AYAR KONFİGÜRASYONU
Makine, konfigüre edilmiş JEL batarya devre kartı bulun-
maktadır. Operatör Pb-Asit batarya kullanmak isterse, 
elektronik kartın aşağıdaki gibi ayarlanması gerekir:

model: FREE EVO B
	EBATARYA BAŞLANGIÇ KONFİGÜRASYON MODUNA 
GİRMEK İÇİN:

1)	 Aynıanda“FIRÇA MOTORU ŞALTERİ” (fotoC-1) ve 
“EMİŞ MOTORU ŞALTERİ” (foto C-2) tuşlarına anah-
tarı çevirip makinayı açtıktan sonra (foto D) 2 sa-
niye içinde basın

1)	 Batarya test LED’lerinin üçü (foto C-3A, 3B, 3C) on 
konumuna gelecektir.

2)	“EMME MOTOR ŞALTERİNE”bir önceki işlemden 5 
saniye önce basın, artık konfigürasyon moduna 
girdiniz. Batarya güç test LED’i yeşil ve sarı yana-
caktır. (foto C-3A,3B)
	EKONFİGÜRASYON AYARLARI FIRÇA MOTORU SİN-
YAL LEDİNDE GÖRÜNÜR HALE GELİR (foto C-2A)

1)	 OFF: Pb-Acid
2)	ON: Gel.

	E KONFİGÜRASYON AYARLARINI MODİFİYE ETMEK İÇİN:
	E“FIRÇA MOTORU” Şalterine basın (fotoC-1)  AYAR-
LARI KAYDEDİP ÇIKMAK İÇİN:

“EMME MOTORU ŞALTERİ” ne basın (foto C-2) Ayarlar 
yapıldıktan sonra, aşağıdaki tabloda belirtildiği gibi 
farklı makine fonksiyonlarına göre farklı batarya de-
şarjlar seviyeleri vardır:
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Batarya deşarj gösterge ve fonksiyonları –  
model: FREE EVO B  (DC 24V)

Volt Batarya Tipi Batarya test gös-
terge LED’i

Fırça hareket gös-
terge LED’i

Pb-Asit JEL Sinyal Sinyal HAREKET

24,0 24,0 Yeşil LED 
ON LED ON Tüm fonksiyonlar 

çalışıyor

21,5 22,5 Sarı LED 
ON LED ON Tüm fonksiyonlar 

çalışıyor

20,5 21,5 Kırmızı 
LED ON

LED yanıp 
sönüyor

Fırça motoru 
çalışmıyor

20,0 21,0

Kırmızı 
LED 

yanıp 
sönüyor

LED yanıp 
sönüyor

Fırça motoru ve 
emme motoru 

çalışmıyor

Batarya deşarj gösterge ve fonksiyonları –  mo-
delle: FREE EVO BT (DC 24V ÇEKME İLE)

Volt Batarya Tipi Batarya test gös-
terge LED’i

Fırça hareket gösterge 
LED’i

Pb-Asit JEL Sinyal Sinyal HAREKET

24,0 24,0 Yeşil LED 
ON LED ON Tüm fonksiyon-

lar çalışıyor

21,5 22,5 Sarı LED 
ON LED ON Tüm fonksiyon-

lar çalışıyor

20,5 21,5 Kırmızı 
LED ON

LED yanıp 
sönüyor

Fırça motoru 
çalışmıyor

20,0 21,0
Kırmızı 

LED yanıp 
sönüyor

LED yanıp 
sönüyor

Fırça motoru ve 
emme motoru 

çalışmıyor

FREE Evo BT (DC 24V çekme ile)
	EBATARYA BAŞLANGIÇ KONFİGÜRASYON MODUNA 
GİRMEK İÇİN:

1)	 Aynı anda “HIZI DÜŞÜRÜN” (foto E-3) ve “EMİŞ MO-
TORUŞALTERİ”(fotoC-2) tuşlarına anahtarı çevirip 
makinayı açtıktan sonra (foto E-6) 2 saniye içinde 
basın (foto F)

2)	Hız göstergesinin ikinci LED’i (foto E-3B) on konu-
muna gelecektir.

3)	“EMME MOTOR ŞALTERİNE” bir önceki işlemden 
5 saniye önce basın, artık konfigürasyon moduna 
girdiniz. Batarya güç test LED’i yeşil ve sarı yana-
caktır. (fotoE-4)

	EKONFİGÜRASYON AYARLARI FIRÇA MOTORU SİN-
YAL LEDİNDE GÖRÜNÜR HALE GELİR:

1)	 Gösterge ayar tiplerini gösteren ilk iki LED (foto 
E-3A, 3B) ON konumunda olmalıdır:

2)	Batarya tipini gösteren üçüncü ve dördüncü 
LED’ler (foto E-3A,3D):PB-Asit bataryalar için yal-
nızca üçüncü LED ON konumunda kalır (fotoE-3C) 
JEL bataryalar için her iki LED ON konumunda ol-
malıdır. (foto E-3C, 3D)

	EKONFİGÜRASYON AYARLARINI MODİFİYE ETMEK 
İÇİN:

1) “HIZ ARTIR” (foto E-4) ve “HIZ AZALT” (fotoE-3) 
tuşları gösterge müdahele girişini ayarlamak için 
kullanılır, böylece ilk iki hız gösterge LED’i ON ko-
numuna gelir (foto E-3C-3D); 

2) “FIRÇA MOTOR ŞALTERİ” (foto E-5) PB-Asit batar-
yalar için, “EMME MOTOR ŞALTERİ” (foto E-6) JEL 
bataryalar için kullanılır.
	EAYARLARI KAYDEDİP ÇIKMAK İÇİN:

Aynı anda “HIZI DÜŞÜR” (foto E-3) şalteri ve “EMME 
MOTORU ŞALTERİ” (foto E-6) aynı anda basın.
Ayarlar yapıldıktan sonra, aşağıdaki tabloda belirtil-
diği gibi farklı makine fonksiyonlarına göre farklı ba-
tarya deşarjlar seviyeleri vardır:
Konfigürasyon prosedürü tamamlamadığınıztak dirde 
orijinal olarak atanmış ayarlar aktif halde kalacaktır.

	EVerilen ayarlarla ilgili sıkıntı yaşama ilgili sıkıntı ya-
şanması durumunda destek merkezini arayıp tek-
nisyen çağırmanızı tesviye ederiz. Elektronik kartı 
açmayın ya da kurcalamayın.

4.2.	 BATARYA ŞARJ CİHAZI 
KONFİGÜRASYONU

	EVerilen ayarlarla ilgili sıkıntı yaşama ilgili sıkıntı 
yaşanması durumunda destek merkezini arayıp 
teknisyen çağırmanızı tesviye ederiz. Makine üze-
rinde JEL bataryalar için konfigüre edilmiş batarya 
şarj cihazı bulunmaktadır. Tedarik edilen üreticinin 
ilgili kılavuzunu esas alın. Operatörün Pb-Asit ba-
tarya kullanmayı talep etmesi halinde batarya şarj 
cihazının aşağıdaki şekilde ayarlanması gerekir:
	E BATARYA ŞARJ CİHAZI AYAR EKRANI.

Batarya şarj cihazı açıldığında, şarj cihazı ayarları 
yanıp sönen LED gösterge ile gösterilir: 

-	 KIRMIZI GÖSTERGE (foto M-2) 2 kez yanıp söner= ba-
tarya şarj cihazı PB-Asit bataryalar için ayarlanmıştır.

-	 YEŞİL LED gösterge (foto M-3) 2 kez yanıp söner= 
batarya şarj cihazı JEL bataryalar için ayarlanmıştır 
Batarya şarj cihazı ayarları bataryalar bağlanmasa 
bile görüntülenir.
	EPC-ASİT/JEL BATARYA ŞARJ EĞRİSİ İÇİN ANAHTAR 
KONFİGÜRASYONU

Pb-Asit ya da JEL bataryalarda şarj eğri tipini 
ayarlamak için, batarya şarj cihazı içinde bulunan 
anahtarı ayarlamak gerekir. (foto M-4) 
Şarj eğrisi ayarı için anahtar, kontrol kartı üzerinde bu-
lunur (foto M-4) anahtar batarya şarj cihazının panel 
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arakasında yer alır. (foto M-5). Soldan sağa başlandı-
ğında ilk ayar şarj eğri ayarıdır ve 1 rakamıyla gösteri-
lir SW1 (foto M-6).
-	 Çalışma sahasını tanıyın, olası tüm engelleri 

ortadan kaldırın, iş sahası çok yoğunsa dikdörtgen 
alanlara paralel vebitişik olarakçalışın.

-	 Düz bir çalışma yolu seçin böylece enuzaknokta-
danbaşlayaraktemizlenenalanlar üzerinden bir 
daha geçmemişolursunuz.

Anahatar Konumu   
Şarj eğrisi 

SW1-rakam 1

ON PB-asit bataryalar için şarj eğrisi

OFF JEL bataryalar için şarj eğrisi

Not: Kalan anahtarların konumları DEĞİŞTİRİLME-
MELİDİR.

5.	 ÇALIŞTIRMA BİLGİSİ
5.1.	 MAKİNANINHAZIRLANMASI

	EÇalışmaya başlamadan önce kaymaz ayakkabılar, 
eldiven ve kullanılan deterjan üreticisinin belirttiği 
diğer kişisel koruma ekipmanlarını giyin.
	☞ İşe başlamadan önce aşağıdaki işlemleri yapın. Bu 
aşamaların detaylı tanımları için ilgili bölümlere 
bakın; Gerekirse batarya şarj seviyesi ve şarjını 
kontrol edin. Yapılan işe ve yüzeye uygun (aşındı-
rıcı disk) kazıma diski ve fırça monte edin. Siliciyi 
monte edin, emme hortumuna sıkı biçimde bağ-
landığından emin olun ayrıca silici ve kurutma 
bıçaklarının çok fazla aşınmamış olmasına dikkat 
edin. Tahliye deposunun boş olduğuna dikkat edin. 
Boş değilse depoyu tamamen boşaltın. Deterjan 
solüsyon tahliye vanasını kontrol edip tamamen 
kapatın. Deterjan solüsyon deposunu köpürmeyen 
deterjan ve temiz su karışımıyla uygun karışımda 
doldurun. Doldurma kısmından 2cm aşağı sevi-
yeye kadar karışım doldurun.
	☞Risklerden kaçınmak için, engel bulunmayan geniş 
alanlarda test çalışmaları yapın ve makinaya aşina 
olun. Temizlik ve cihaz ömrü olarak en iyi sonucu 
alabilmek için aşağıdaki basit fakat önemli işlemle-
rin yapılması gerekir:

-	 Çalışma sahasını tanıyın, olası tüm engelleri or-
tadan kaldırın, iş sahası çok yoğunsa dikdörtgen 
alanlara paralel ve bitişik olarak çalışın.

-	 Düz bir çalışma yolu seçin böylece en uzak nokta-
dan başlayarak temizlenen alanlar üzerinden bir 
daha geçmemiş olursunuz.

5.2.	 YAPI VE FONKSİYONLAR

FOTO A FREE EVO E
1	 GENEL ON/OFF ŞALTERİ
2	 FIRÇA MOTOR ŞALTERİ
3	 EMME MOTOR ŞALTERİ

FOTO B FREE EVO E
1	 ELEKTRİK KABLOSU
2 	 FIRÇA PLAKASI KALDIRMA/İNDİRME KOLU
3	 SİLİCİ İNDİRME/KALDIRMA KOLU
4	 FIRÇA HAREKER KOLU
5	 ATIK SU DEPOSU TAHLİYE HORTUMU

FOTO C FREE EVO B
1	 FIRÇA MOTOR ŞALTERİ
1.A	 FIRÇA MOTOR KULLANIM LEDİ
2	 EMME MOTOR ŞALTERİ
2.A	 EMME MOTORU KULLANIM LEDİ
3	 BATARYA GÜÇ TESTİ
3.A	 YEŞİL LED – KOMPLE ŞARJ
3.B	 SARI LED - % 50 BATARYA ŞARJ
3.C	 KIRMIZI LED- BATARYA DEŞARJ

FOTO D FREE EVO B
1	 GENEL ON/OFF ŞALTERİ
2	 FIRÇA HAREKET KOLU
3	 FIRÇA PLAKASI KALDIRMA/İNDİRME KOLU
4	 SİLİCİ KALDIRMA/İNDİRME KOLU
5	 FIRÇA MOTORU TERMAL ŞALTERİ
6	 ATIK SU DEPOSU TAHLİYE HORTUMU
7	 BATARYA BAĞLAYICI

FOTO E FREE EVO BT
1	 BATARYA GÜÇ DURUMU
1.A	 YEŞİL LED – KOMPLE ŞARJ
1.B	 SARI LED - % 50 BATARYA ŞARJ
1.C	 KIRMIZI LED- BATARYA DEŞARJ
2	 İLERİ/GERİ GÖSTERGESİ
3	 ÇEKİŞ GÜCÜNÜ AZALTMA ŞALTERİ
3.A	 ÇEKİŞ GÜCÜ 1
3.B	 ÇEKİŞ GÜCÜ 2
3.C	 ÇEKİŞ GÜCÜ 3
3.D	 ÇEKİŞ GÜCÜ 4
4	 ÇEKİŞ GÜCÜNÜ YÜKSELTME ŞALTERİ
5	 FIRÇA MOTOR ŞALTERİ
5.A	 FIRÇA MOTOR KULLANIM LEDİ
6	 EMME MOTOR ŞALTERİ
6.A	 EMME MOTORU KULLANIM LEDİ

FOTO F FREE EVO BT
1	 GENEL ON/OFF ŞALTERİ
2	 İLERİ/GERİ ÇEKİŞ KULLANIM KOLU
3	 FIRÇA PLAKASI KALDIRMA/İNDİRME KOLU
4	 SİLİCİ KALDIRMA/İNDİRME KOLU
5	  FIRÇA MOTORU TERMAL ŞALTERİ
6	 ÇEKME MOTORU TERMAL ŞALTERİ
7	 ATIK SU DEPOSU TAHLİYE HORTUMU
8	 BATARYA BAĞLAYICI

FOTO G FREE EVO B – BT
	 BATARYA BAĞLANTI PLANI



230

FOTO H FREE EVO B – BT
1	 BATARYA YUVA AÇMA KOLU
2	 SU DEPOSU AKTARMA GEÇİŞİ

FOTO I FREE EVO B – BT
1	 FIRÇA PLAKA KABLO KOLUNA SAĞLAMLAŞ-

TIRMA KLİBİ
2	 BATARYA YUVASI 12V’ LUK BATARYALAR İÇİN
3	 BATARYA BAĞLANTISI

FOTO L FREE EVO B – BT
1	 GÖMMELİ SARJ ALETİ
2	 SARJ ALETİ İÇİN KABLO

FOTO M FREE EVO B – BT
1	 ŞARJ ALETİ KAPAĞI
2	 KIRMIZI LED – BATARYA DEŞARJ
3	 YEŞİL LED – KOMPLE ŞARJ
4	 DİP – SWİTCH ŞALTERİ
5	 DİP – SWİTCH ŞALTERİ ERİŞİM GEÇİTİ
6	 DİP – SWİTCH NR. 1 BATARYA AYARLARI İÇİN 

PB-ASİT/JEL

FOTO N FREE EVO E – B – BT
1	 SİLİCİ TAMPON RULOSU
2	 SİLİCİ BASINCINI AYARLAMAK İÇİN DÜĞME
3	 EMME BORUSU
4	 SİLİCİLERİ DEĞİŞTİRMEK İÇİN DÜĞME
5	 SİLİCİ TEKERLEĞİ
6	 SİLİCİ SABİTLEŞTİRME DÜĞMESİ
7	 SİLİCİ EĞİM AYARLAMA DÜĞMESİ

FOTO O FREE EVO E – B – BT
1	 EMME MOTORUNDA FİLİTRE GÖZ KAPAĞI
2	 SU DEPOSU AKTARMA GEÇİŞİ
3	 ATIK SU DEPOSU
4	 DOLDURMA DEPOSU
5	 SIÇRATMA KORUMA AYGITI

FOTO P FREE EVO E – B – BT
1	 YÜZER AYGIT
2	 EMME FİLTRESİ
3	 ATIK SU DEPO DENETİMİ

FOTO Q FREE EVO E – B – BT
1	 SU FİLTRE/SU AKIŞI REGÜLATÖR ÇIKIŞI

5.3.	 BATARYANIN ŞARJ EDİLMESİ 
Uzatma kablosunu şarj cihaz kablosu ile bağlayın (Foto L 
– 2) ve prize takın. Şarj cihazını çalıştırırken batarya volta-
jını test edin ki doldurma süreci gerekli olup olmadığına 
karar verebilesiniz. Bataryalar şarj cihazına bağlanmadı 
ise kırmızı LED yanıp söner (Foto M – 2). Eğer test başa-
rılı bir şekilde gerçekleşti ise batarya doldurma işlemi bir 
saniye sonra başlar ve kırmızı LED yanar. Şarj işlemi sıra-
sında, doğru havalandırma için üst deponun yukarıda 
muhafaza edilmesi unutulmamalıdır. 

Şarj esnasında LED ışık göstergesi doldurma sürecini 
gösterir: kırmızı, sarı ve yeşil. Yeşil LED şarjın komple 
dolduğunu gösteriyor (Foto M – 3).

Şarj cihazını prizden çekin.

LED kırmızı                  LED sarı                 LED yeşil

	EDaha fazla bilgi için batarya şarj cihaz üreticini kul-
lanım ve güvenlik el kitabını okuyun. Eğer makine 
PB- asit bataryalarla donatılmış ise, bataryalar ha-
valandırılmış bir yerde doldurun ve üstteki kapağı 
açık bırakın.
	J Kullanım ve güvenlik el kitabında yazan tali-
matlara uyun (bakınız “batarya bakım”). Eğer 
makine jel bataryaları (bakımdan muaf) ile 
donanmış ise aşağıdaki talimatlara uyulması 
gerekiyor.

Makinenin düzenli kullanımı:
Bataryaları her zaman şarj cihazında bağlı olarak bıra-
kın eğer makine kullanılmıyor ise. Eğer makine uzun 
zamandır kullanılmıyor ise:

Bataryaları gece son kullanımdan sonra doldurun 
ve şarj cihazından ayırın. Makineyi tekrar kullanıma 
almadan önce gece bataryaları şarj edin. Bataryaları 
eksik veya çalışma aşamasında şarj etmeye kalkışma-
yın. Eğer makine PB- asit bataryaları ile donatılmış ise 
sıvı tarafından kapatılmış yoğun elemanları sürekli 
dansitometre ile kontrol ediniz: eğer bir veya çok 
elemanlar deşarj olup ve diğer elemanlar şarj edilirse 
bataryalar hasarlı ve değişmek veya tamir edilmek zo-
rundadır (talimatlar batarya el kitabında). Elemanlaın 
tıpasını kapatın ve üstteki kapağı indirin.

5.4.	 SİLİCİMONTAJ
İki düğmeyi (Foto N – 6) silecek cisminden hafifçe 
çekin. Silecekleri silici tutacağına yerleştirin ve iki 
düğmeyi çekerek sağlamlaştırın. Emme borusunu si-
lecek girişine yerleştirin.

5.5.	 SİLİCİNİNSÖKÜLMESİ
Emme borusunu silecek cisminden ayırın. İki düğmeyi 
de (Foto N – 6) biraz gevşetin ve kendinize doğru 
çekin. Böylece silecekler yerinden çıkar.

5.6.	 SİLECEKLERİNDEĞİŞİMİ
Silecekleri tutanağından çıkartın (bakın 6.5). Düğme-
leri tamamen sökün ve düğmelerin başına basınç uy-
gulayın ta ki içteki plastik tutacağı silecek cisminden 
çıkana kadar. Kauçuk silecekleri plastik tutanağından 
çıkartın. Yeni kauçuk silecekleri plastik tutacağına 
yerleştirin. Ve plastik tutacağını tekrar silecek cismine 
yerleştirin ve düğmelerle tutturun. Ve silecekleri tuta-
cağa yerleştirin (bakın 6.4)
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5.7.	 SİLİCİAYAR
Silecek tutacağının yakınındaki düğme sileceklerin 
eğilimini ayarlar (Foto N – 7). Sileceklerin arka tekerle-
ğine bağlı olan iki kırmızı düğme (Foto N – 2) yerdeki 
silecek basıncını ayarlamak için vardır. Mükemmel 
ayar elde etmek, arka silecekler hareket halinde iken 
sürtünmesi, her noktada eğilmesi ve yer ile 45˚ açı 
oluşturması sonucu oluşur. Makine çalışımında düğ-
meler etkilenilebilir doğru eğilimi ve doğru basıncı 
ayarlamak için. Böylece silecekler eşit kuruma sağlar. 
Nemli izler yetersiz kuruma işlemini gösterir. Bu ne-
denle düğmelere yoğunlaşın ve etkisini ayarlayın.

5.8.	 SU SIÇRAMA KORUMA AYGITINI 
YERLEŞTİRME VESÖKME

Su sıçrama koruyucusu yay eksen yüksüğü aracı-
lığıyla fırça plakasında sabitleştirilmiştir. Sıçrama 
koruyucusunu çıkartmak için yay eksen yüksüğünü 
gevşetmeniz ve sıçrama koruyucusun kendinize 
doğru çekmeniz yeterlidir. Tekrar sabitleştirmek için 
yerine oturtturun ve sabit duran kablonun sonunu 
fırça plakasına sabitleştirin. Yay eksen yüksüğünü 
fırça plakasının sonuna monta edin.

5.9.	 FIRÇALARI TAKILMASI-SÖKMESİ  
	ESakın tam monta edilmemiş fırça, tutma diski veya 
cilalama diski ile çalışmayın. 
	ETakma:
	EFırça plakasının yukarı çıktığından emin olmanız 
gerekir, yoksa fırça plakası verilen talimatlara göre 
yukarı çıkartılması gerek. Kontak anahtarının “0” 
(makine kapalı) da olması gerekir. Fırçayı yıkama 
plakasının altına pozisyonlayın ve dikkat edin, fırça 
kuplaj flanş’ının makinenin altındaki metal kupla-
jın altına gelmesi lazım. Yıkama plakasını indirin ve 
fırçaları şalter aracılığıyla devrini değiştirin: Fırça-
lar otomatik olarak bağlanır. Tutma diskini monta 
etmek için aynı işlemi tekrarlayın. Cilalama disk hızı 
1cm den az indirilemez. Çok aşınmış fırçalar ve cila-
lama diski makineye ve yerlere zarar verir.
	EFırçanın kılları 1cm den az indirilemez.
	ECilalama disk hızı 1cm den az indirilemez. 

Çok aşınmış fırçalar ve cilalama diski makineye ve yer-
lere zarar verir. Çalışmaya başlamadan önce sürekli 
bu parçaların aşınma durumunu kontrol edin. Sökme 
veya değiştirmek: Fırça plakasının yukarı çıktığından 
emin olmanız gerekir, yoksa spesifik bölümlerde, fırça 
plakası verilen talimatlara göre yukarı çıkartılması 
gerek. Kontak anahtarının “0” (makine kapalı) da ol-
ması gerekir. Plakanın altında fırçaları iki elin arasına 
alarak çevirme yönüne doğru çevirin ve indirin metal 
bağlantıdan çıkarmak için. Tutma diskini sökmek için 
aynı işlemi tekrarlayın.

5.10.	 SOLÜSYON TANKININDOLDURUL MASI VE 
BOŞALTILMASI

	☞Solüsyon tankının içine koyacağınız su veya 

temizlik ilacı 50˚C ısı’dan daha sıcak olamaz..
	☞Solüsyon tankının her dolduruluşunda (Foto O – 4) 
biriktirme tankı (Foto O – 3) her zaman boşaltılmalıdır.

Doldurma:
Gereken kimyasal maddeyi tanka doldurun, ama üre-
ticiden verilen yüzde (%) konsantre’ye dikkat edin. Bu 
uyarı ürün kartında belirlenmiştir.

	E Sadece yer cinsine ve kir gidericiye uygun ürünler 
kullanın.

- Suyu tankın önündeki açılımdan doldurun (Foto H 
– 2, O – 2). Su seviyesini gösteren çigi ile tıpanın 
arası 2cm den fazla olamaz. Su deposunu verilen 
bu ölçünün üzerinde doldurmayın.

	J Bu makine köpük oluşturmayan ve organik de-
terjan kullanımı için üretilmiştir. Diğer kimya-
sal maddelerin kullanımı örneğin kostik soda, 
oksidanlar, çözücü veya hidrokarbonlar maki-
nenin hasar veya arıza görmesine yol açar.

-	 El kitabının bir bölümünde ve deterjan kutusunu 
üzerindeki yazan güvenlik uyarısına uyun.

-	 Mevcut olan uygun deterjan listesini üreticiden ile-
tişime girerek isteyebilirsiniz.
	☞Her zaman köpük oluşturmayan temizlik deterjanı 
kullanın.

Su tankını su ile doldururken hortumu gözetmeden 
bırakmayın ve tam tanka sallayın. Hortum dışarı çık-
mamasına ve hassas makine parçalarını ıslatmama-
sına dikkat edin. Ve tankı tıpa ile kapatın. Boşaltmak: 
Solüsyon tankının altındaki tıpayı çıkartın ve suyun 
boşalmasını bekleyin. Su tamamen boşaldıktan sonra 
tıpayı tekrar sıkıca takın.

5.11.	 SU ÇIKIŞ AYARI
Filtre (Foto Q - 1) de regülatör çıkışı su işlevi vardır, 
kapak akışını azaltır sökerek ise şeffaf kapak vidalama, 
akış miktarını artırır.

5.12.	 ATIKSUTANKININBOŞALTILMASI 
Atık suyu boşaltırken verilen talimatlara uyulması 
gerekir. Kullanıcı bu kurallara uymakla sorumludur. 
Eğer temizlik maddesi bulunan su bitmiş ise atık su 
tankının her zaman için boşaltılması gerek yeni temiz 
su doldurmadan (Foto O – 3). Genelde atık su tankı 
isteğe göre iş devresinde ara aşamalarda değiştirile-
bilir. Atık su tankın alım hacmi temizlik maddesi ile 
doldurulan solüsyon tankından daha büyük, bu ne-
denle emme motorunun tehlikeden uzak tutulması 
gerekir. Buna rağmen güvenlik için bir tane yüzücü 
mevcut (Foto P – 1), emme motorunu durduran, atık 
su seviyesi yükselir yükselmez.

	J  Eğer tankların altında su veya köpük sızıntısı 
belirlerseniz hemen emme motorunu kapatın 
ve toplama su tankını boşaltın.

Depoyu boşaltma:
Makineyi atık su tankını boşalta bileceğiniz bir yere 
götürün WC veya kanalizasyon olabilir (bulunduğu-
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nuz ülkenin atık su tasfiyesi ile ilgili kural ve kanun-
ları mutlaka göz etmeniz gerek). Makineyi kapatın ve 
kontak anahtarı çekin. Atık su hortumunu tutacağın-
dan çıkartın (Foto B – 6, D – 6, F – 7), hortumu yukarıya 
doğru tutun ve tıpayı çıkartın. Atık su hortumunu seç-
tiğiniz noktaya doğru tutun indirin. Hortumu yukarı 
doğru tutarsanız boşaltma işlemi her an durdurula-
bilir. Eğer tankta kir kaldıysa tankın içini yıkayın (Foto 
P – 3). Tankı boşalttıktan sonra atık su hortumunu 
kapatın ve makinenin arkasına tekrar yerleştirin.

	☞Atık su hortumunu mükemmel bir şekilde kapa-
tılması gerekir, çünkü kesinlikle hava dolmaması 
gerekir, yoksa düşük basınç kaybına ve kurutma 
işlemini etkiler.

5.13.	 SPESİFİK KULLANMA TALİMATI MODEL 
FREE EİÇİN

Model FREE E sadece etiketin üzerinde belirlenen 
voltaj’la fabrikadaki bulunan voltaj’la aynı ise ve priz 
yere gömülü ise çalıştırılabilinir. Kabloyu tahrip etme-
yin, sıkıştırmayın ve kablodan çekmeyin. Makine ile 
kablonun üzerinden geçmeyin. Kablo makine parça-
larına dolanabilir ve kontak meydana gelir.

	J DİKKAT!!! Model FREE E düşük gerilim altında 
bulunan parçalar içermektedir. Bu yüzden bu 
parçalara dokunmak ağır yaralanmaya veya 
ölüme yol açabilir..

-	 Makineye her müdahalede prizden çıkmış olması 
lazım. 

-	 Hasarlı cereyan kablosuna hiçbir zaman dokunmayın. 
-	 Elektrik tesisislerini çalıştırmadan önce makine ka-

palı olsun ve prize takılı olmasın. 
-	 Eğer hasarlı kablo, başka hasarlar veya çatlaklar 

belirlenmiş ise, kusurlu parçalar orijinal yedek par-
çalarıyla değiştirilmesi lazım. 

-	 Cereyan bağlantıları su sıçramasına karşı korun-
ması lazım. 

-	 Cereyan bağlantıları için güvenlik kuralları gere-
ğince uzatma kablosu kullanılması gerek. 

-	 Makinenin bağlandığı cereyan prizi devre kesici 
koruma şalteri ile donanması lazım. 

-	 Makineyi yüzme havuzunun ve suların yakınında 
kullanılması kesinlikle yasaktır. 

	J	Acil durumlarda
	 -	 Makineyi cereyandankesin.
	 -	 Derhal ilk-yardım önlemleri alın.

Kazalarda makine yetkili teknisyen tarafından
kontrol edilmeden tekrar kullanılamaz.

5.14.	 MAKİNE FREE EVO E KULLANMAK 
Cereyan kablosunu (Foto B – 1) uzatma kablosu aracı-
lıyla elektrik prizine takın. Ana şalteri (Foto A – 1) ON ‘ 
a getirin. Fırça için şalteri çalıştırın (Foto A – 2)

	E Fırçalar çalıştırma koluna bastıktan sonra dön-
meye başlar (Foto B – 4).

Emme motor şalterini (Foto A – 3) açın. Su çıkış muslu-
ğunu açın dozaj kolu makinenin arkasında (Foto Q – 2). 
Emme yığışımını indirin silecek kolu aşağıya getirin (Foto 
B – 3). Yıkama yığışı kolu (Foto B – 2) aşağıya indirerek 
alçaltılır. Şaltere basınca (Foto B – 4) yeri yıkayın ve ya-
vaşça öne doğru ilerleyin. Eğer şalteri bırakırsanız fırçalar

Su çıkış akışını ayarlamak üzere filtre kapağı 
(Foto Q - 1) üzerinde etki için gerekli olan, kapak 
akışını azaltır gevşetilmesi sırasında şeffaf kapak 
vidalama, akış miktarı artar. 

Makineyle arka arka gelirken düşünmeniz gerek ki 
silecekler yukarıda bulunması gerek, yoksa silecekler 
zarar göre bilir.

FREE EVO B
Makinenin altında bulunan batarya bağlantısını kont-
rol edin (Foto D – 7).Kontak anahtarı takın ve çevirin 
(Foto D–1).Kontrol panelinde bataryaların şarj duru-
munu kontrol edin (Foto C –3). 

	EFırçalar çalıştırma kolunu (Foto D – 2) çalıştırınca 
dönmeye başlar. 

Emme motor şalterini (Foto C – 2) açın. Su çıkış muslu-
ğunu açın dozaj kolu makinenin arkasında (Foto Q – 1). 
Emme yığışımını alçaltın silecek kolu aşağıya getirin 
(Foto D – 4). Yıkama yığışı kolu (Foto D – 3) aşağıya in-
direrek alçaltılır. Şaltere basınca (Foto D – 2) yeri yıkayın 
ve yavaşça öne doğru ilerleyin. Eğer şalteri bırakırsanız 
fırçalar birkaç saniye sonra kendinden durur.

Su çıkış akışını ayarlamak üzere filtre kapağı 
(Foto Q - 1) üzerinde etki için gerekli olan, kapak 
akışını azaltır gevşetilmesi sırasında şeffaf kapak 
vidalama, akış miktarı artar. 

Makineyle arka gelirken düşünmeniz gerek ki silecek-
ler yukarıda bulunması gerek, yoksa silecekler zarar 
göre bilir.

FREE EVO BT
Makinenin altında bulunan batarya bağlantısını kont-
rol edin (Foto F – 8). Kontak anahtarı takın ve çevirin 
(Foto F – 1). Operatör panelindeki batarya şarj duru-
munu kontrol edin (Foto E – 1), eğer batarya gücü yeter 
ise, istenilen çalışma hızını ayarlayabilirsiniz (Foto E – 3, 
E – 4). Fırçaları çalıştıran şaltere basın (Foto E – 5).

	EFırçalar çalıştırma kolunu (Foto D – 2) çalıştırınca 
dönmeye başlar. Emme motor şalterini (Foto E – 6) 
açın. Su çıkış musluğunu açın dozaj kolu makinenin 
arkasında (Foto Q – 1). Emme yığışımını indirin sile-
cek kolu aşağıya getirin (Foto F – 4). Yıkama yığışı 
kolu (Foto F – 3) aşağıya indirerek alçaltılır. Kolu 
öne doğru çekince (Foto F – 2) yeri yıkayın ve ya-
vaşça öne doğru ilerleyin veya kolu aşağıya doğru 
bastırınca arka arka gelin. Eğer kolu bırakırsanız fır-
çalar birkaç saniye sonra kendinden durur. 
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Su çıkış akışını ayarlamak üzere filtre kapağı 
(Foto Q - 1) üzerinde etki için gerekli olan, kapak 
akışını azaltır gevşetilmesi sırasında şeffaf kapak 
vidalama, akış miktarı artar. 

Makineyle arka arka gelirken düşünmeniz gerek ki 
silecekler yukarıda bulunması gerek, yoksa silecekler 
zarar göre bilir.

5.15.	 ÇALIŞM AMETODU
5.15.1.	 HAZIRLIK VE UYARI
Çalışılacak alanı uygun aletlerle elektrik süpürgesi 
gibi, sokak süpürme makinesi gibi vs. tortulardan te-
mizleyin. Eğer bu hazırlık temizliği yapılmazsa kirler 
silecekleri ve kurutmayı etkiler. Makine sadece eği-
timli kişiler tarafından kullanılabilir.

5.15.2.	 BATARYA ŞARJ DURUM KONTROLÜ
Batarya şarj durum gösterge ışıkları (Foto C – 3, E – 1) 
sırayla söner, bataryalar deşarj olmuş ise. Kırmızı ışık 
yanar yanmaz (Foto C – 3C, E – 1C) fırça motorunu ka-
patın, deterjan çıkışını kesin ve ıslak yeri kurutma işle-
mine ara verin ve bataryaları hemen şarj etmeye gidin. 

	EBataryalar onarılmaz şekilde hasar görebilir, eğer 
kalan şarj çok düşerse (bakınız batarya el kitabı). 
Bataryaları kontak anahtarını açıp kapatıp veya 
başka bir şekilde veya güvenlik düzeneğinin dışına 
çıkarak deşarj etmeye çalışmayın.

5.15.3.	 DİREKT YIKAMA VEYA HAFİF KİRLENMİŞ 
ALANLARI YIKAMA

Yıkama ve kurutma tek bir aşamada. Makineyi tanım-
lanmış şeklinde hazırlayın ve bölüm 6.13 ‘te belirtil-
diği gibi kullanın.

	☞Makineyi hiçbir zaman deterjansız kullanmayın, 
çünkü yerler zarar görür.

5.15.4.	 DOLAYLI OLARAK YIKAMA VEYA ÇOK 
KİRLİ ALANLARI YIKAMA

Yıkama ve kurutma birçok aşamada. Makineyi daha 
önce tanımlandığı gibi hazırlayın. Birinci çalışma 
aşaması: Yeri bölüm 6.13’te yazıldığı gibi yıkayın, 
kurutmadan. Deterjanı bilgiler doğrultusunda kirin 
üzerinde etki yaptırın. İkinci çalışma aşaması: Biraz 
önceki bölümde (6.14.3) “direkt yıkama” daki işlemi 
uygulayın yeri kurutmak için.

5.15.5.	 YIKADIKTAN SONRA Kİ AŞAMALAR
Deterjan çıkışını kesin. Fırça plakasını yukarı çıkartın 
ve motoru kapatın. Yerdeki su izleri kuruduktan sonra 
silecekleri’ de yukarı doğru çekin ve emme motorunu 
kapatın. Makineyi uygun bir yere götürün su depo-
sunu boşaltmak ve temizlemek için (bölüm 6.11 de 
yazıldığı gibi). Makinenin kontağını kapatın ve kon-
tak anahtarı çıkartın. Eğer gerekiyorsa bataryaları şarj 
edin (gereken bölüme bakın).

6.	 BAKIM BİLGİSİ
Anahtarı çevirin ve kontak’ tan çıkarın. Batarya bağ-
lantıcısını makinenin kablosundan çıkarın. Elektrik 
sistemlerine müdahale ayrıca bakım ve tamir çalış-
maları (özellikle el kitabında yazmayan çalışmalar) sa-
dece yetkili müşteri hizmetleri veya uzman personel 
tarafından yürütülebilir. Üreticinin verdiği talimatları 
göz edip yapılan düzenli bakım, makinenin daha iyi 
çalışmasını ve uzun ömürlü olmasını garanti ediyor.

6.1.	 SU TANKLARI
İki su deposunu’ da bölümlerde yazıldığı gibi boşal-
tın. Su deposunda oluşan kirleri temizleyin ta ki hiçbir 
kir kalmayana kadar. Bunun için su hortumu veya’ da 
benzeri bir şey kullanın. 

	E50˚ C üzerinde sıcak su, yüksek basınçlı su temizle-
yici ve güçlü su sıçratılması depolara ve makineye 
zarar verebilir. Su depolarının kapağını açık tutun 
(sadece sessiz duran makinede depoların kuruması 
için ve hoş olmayan kokuları önlemek için).

6.2.	 EMME BORUSU
Emme borusunu silecekten ayırın (Foto N – 3). Şimdi 
emme borusu yıkana bilir ve her türlü tıkanmaya ko-
runa bilir.
Boruyu doğru şekilde silecek cismine koyun.

6.3.	 SİLECEKLER
	ESilecekleri boş ellerinizle dokunmayın eldiven ve 
gereken koruma donatımını kullanın. Silecekleri 
makineden çıkartın ve bir sünger veya fırça ile 
suyun alına tutarak yıkayın. Sileceklerin aşınma 
derecesini kontrol edin. Sileceklerin görevi deter-
janı ve suyu silmek ve alanı izole etmek. Böylece 
emme motorunun maksimum düşük basıncını 
garanti ediyor. Bu şekilde mükemmel kuruma ga-
ranti ediliyor. Zamanla sileceklerin kenarı yuvar-
laklaşıp aşınıyor ve kuruma aşamasını etkiliyor. Bu 
durumda silecekler değiştirilmesi lazım. Silecekleri 
değiştirmek için uygun bölümlerde verilen talimat-
ları takip edin. Silecekleri çevirin öteki sivri kenarı 
kullanmak için veya da silecekleri değiştirin.

6.4.	 AKSESUARLAR
Fırçaları ve tutma diskini çıkartın ve temizleyin.

	EÖzenle kontrol edin yabancı cisim: metal parçaları 
gibi, vida gibi, talaş gibi, halat ve benzeri şeylerin 
sıkışmamasına, yoksa bunlar makineye ve yere 
zarar veriyor. Fırçaları engebesiz oluşunu kontrol 
edin (fırçaları ve cila diskini düzensiz aşınmalar 
için kontrol edin). Sadece üretici tarafından tavsiye 
edilen aksesuarları kullanın, diğer ürünler güven-
liği etkileyebilir.

6.5.	 MAKİNE CİSMİ
Makinenin dışını temizlemek için sünger veya bir bez 
kullanın; gerekirse yumuşak bir fırça, inatçı kirleri te-
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mizlemek için kullanılabilir. Makinenin darbeye daya-
nıklı yüzeyi serttir ki çalışma esnasında oluşan çizikler 
gözükmesin diye. Bu çözüm makinenin üzerindeki 
inatçı kirleri yok etmeye katkı salamaz. Buharlı temiz-
leyici ve su hortumu kullanılması yasaktır.

6.6.	 BATARYALAR

PB-asit bataryalar 
Uygulanan bakım için üreticinin talimatlarına ve el 
kitabında bulunan talimatlara uyulması gerekir. Eğer 
batarya elemanları asidik çözelti ile tamamen kaplı 
değilse, oksidasyon’ a yol açar ve buda bataryaların 
fonksiyon verimini kesin etkiler. Taşmış asit makinede 
korozyona yol açabilir. Üreticinin tavsiye ettiği batarya 
şarj cihazını ve ona uygun batarya modellerini kullanın. 
Aküleri her zaman iyi havalandırılan odalarda şarj edin: 
patlama riski vardır! Jel bataryaları ve bakıma ihtiyacı 
olmayan bataryalar tavsiye edilir. 

Jel bataryalar 
Uygulanan bakım için üreticinin talimatlarına ve el ki-
tabında bulunan talimatlara uyulması gerekir. Sadece 
üreticinin tavsiye ettiği batarya şarj cihazını kullanın.

Her iki durumda da, akülerin uzun bir süre boyunca 
kullanılmamaları durumunda, aküleri sökün ve kulla-
nılan akü türü için öngörülen süre limitleri dahilinde 
tekrar şarj edin (genelde tedbir amaçlı olarak, Pb-asit/
GEL/AGM aküleri için azami 3 ay, Li-ion aküler için 6 ay). 
Üretici, işbu prosedürün yerine getirilmemesi nedeni 
ile akülerde meydana gelecek hasarlar ile ilgili her-
hangi bir sorumluluk kabul etmez.

6.7.	 TERMAL ŞALTER
 Makine en önemli çalışma organlarına elektro ko-
ruma aygıtı ile donanmıştır, masraflı arızaları önlemek 
için. Ön görülen yerlere termal şalterler sürme moto-
runu ve fırça motorunu koruma için donanmıştır. Eğer 
şalterlerden biri otomatikman hata yapıyorsa, tekrar 
eski durumuna getirmek için şalteri stop yerine kadar 
bastırın. Termal şalterlerin ilk haftada hata yapması 
makinenin gerçek arıza yapması anlamına gelmez. 
Yine de mükemmel çalışması için ilgili aygıt uzman 
bir personel tarafından kontrol edilmesi gerekiyor, 
termal şalter tekrarlanıp yine kesiliyorsa. 

6.8.	 SIKLIK
Tüm burada yazılan işlemleri, detaylı talimatlara ve 
güvenlik uyarısına dayanarak el kitabının belirli bö-
lümlerinden alın.

6.8.1.	 GÜNLÜK İŞLEMLER
Fırçaları veya tutma diskini (monta edilmiş cila dis-
kinde) sökün ve kontrol edin. Yabancı cisimlerin 
temizlik aletini etkilememesini ve hareketleri en-
gellememesini sağlamanız lazım. Silecekleri kontrol 

edin: Silecekleri temizleyin ve kontrol edin hasarsız ve 
aşınma olmadığına dair. Eğer PB-bataryaları kullanılı-
yorsa, üreticinin verdiği talimatlara uyulması gerekir. 
Bataryaları şarj edin.

6.8.2.	 HAFTALIK İŞLEMLER
Sıçrama koruma aygıtını kontrol edin gerekirse de-
ğiştirin. Sileceklerin profilini kontrol edin. Boruların 
ve emme borusunun tıkalı olmamasını kontrol edin. 
Su tankını ve atık su tankını iyice temizleyiniz. PB-asit 
batarya modelleri: Tüm elemanlarda elektrolit duru-
munu kontrol edin ve gerekirse arıtılmış suyla boşal-
tın. Detaylı bilgileri üreticinin batarya el kitabından 
alın. Emme filtre kapağını açıp kontrol edin içinde sıvı 
var mı diye. Eğer içinde sıvı bulunuyorsa, bunu atık su 
tankına devam iletin.

6.8.3.	 UZUN ARALIKLARLA YAPILAN İŞLEMLER
Makine özenle yapılıp ve tüm kalite kontrollerinden 
geçmesine rağmen uzun süre kullanılmamasından 
elektrik ve mekanik parçalar aşınabilir ve eskir. Gü-
venli ve sorunsuz çalışma için bizim tavsiyemiz maki-
neyi yetkili müşteri hizmetlerinde (veya el kitabında 
yazan talimatları bilen ve anlayan bir uzmana) senede 
bir defa kontrol ettirmenizdir. Böyle kontroller sıklıkla 
gerekebilir eğer makine özellikle zor şartlarda kullanı-
lırsa veya da bakımı düzenli yapılmamışsa.

7.	 ÇALIŞMA KONTROLÜ
Bu işlemler belirli arızalardaki problemlerin sebebini 
anlamak için katkı sağlıyor. Almak istediğiniz yardım-
ları spesifik bölümlere dayanarak alabilirsiniz.

7.1.	 MAKİNE ÇALIŞMIYOR
L	Anahtar kontakta takılı değil veya da anahtar çev-

rilmemiş.
J	Anahtarı kontağa sokun ve “1” veya “makine start” 

‘ a çevirin.
L	Batarya bağlayıcı kesilmiş durumdadır veya bağla-

yıcı ana kabloya yanlış bağlanmıştır.
J	İki bağlayıcıda düzgün bağlayın.
L	Makine şarj ediyor.
J	Şarj işlemini bitirin.
L	Bataryalar deşarj oldu.
J	Bataryaları şarj edin.

7.2.	 MAKİNE ÖNE DOĞRU GİTMİYOR
L	Yön verme kolu nötr vaziyettedir.
J	Kolu yukarı çekerek veya aşağı bastırarak ilerleme 

yönünü ayarlayabilirsiniz.
L	Yerin yokuşu çok yüksek.
J	Makineyi elinizle düz bir yere itin.
L	Motorun genel termal koruma şalteri kesildi.
J	Makineyi durdurun ve 5 dakika dinlendirin.
L	Bataryalar deşarj oldu.
J	Bataryaları şarj edin.
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7.3.	 FIRÇALAR DÖNMÜYOR
L	Fırça motor şalteri çalıştırılmamış.
J	Fırçaları çalıştırmak için şaltere basın.
L	Fırça motorunun termal koruma şalteri kesildi, 

motor fazla ısındı.
J	Sebebini araştırın (kablo veya andıran nesneler 

hareketi engeller, yer engebeli, vs.) ve geri dönüş 
şalterine basın.

L	Motorun rölesi veya fırça motoru bozuk.
J	Değiştirtin.

7.4.	 DETERJAN ÇIKMIYOR VEYA AZ ÇIKIYOR
L	Deterjan tankı boş.
J	Atık su tankını boşalttıktan sonra deterjan tankını 

doldurun.
L	Cereyan ayar lövyesi kapalı veya nerdeyse kapalı.
J	Lazım olan deterjan miktarını ayarlayın/ yükseltin.
L	Deterjan filtresi tıkanmış.
J	Kiri veya yabancı cismi borudan yok edin.

7.5.	 EMME ÇALIŞMASI YOK
L	Emme borusu sileceklerde bağlı değil.
J	Düzgün bağlayın.
L	Emme borusu ve silecek borusu tıkanık.
J	Boruları tıkanmadan boşaltın.
L	Emme motoru kapalı.
J	Motoru çalıştırın.
L	Atık su tankı dolu.
J	Depoyu boşaltın.
L	Emme motoru cereyan vermiyor veya da yandı.
J	Bağlantıları kontrol edin veya yanan motoru değiştirin. 

7.6.	 EMME GÜCÜ ÇOK DÜŞÜK
L	Atık su t kapağı tankı düzgün bir şekilde kapatılma-

mış.
J	Düzgün vidalayın.
L	Atık su tankının hortum tıpası düzgün kapatılmamış.
J	Düzgün kapatın.
L	Emme borusu, silecek boruları veya da denetim 

kısmı tıkanmış.
J	Boruları tıkanmadan boşaltın.

7.7.	 FIRÇA MOTORU VEYA EMME MOTORU 
DURMUYOR

L	Motoru durdurun, batarya bağlantısını ana cereyan-
dan çekin. Teknik müşteri hizmetlerine haber verin.

7.8.	 SİLECEKLER İYİ TEMİZLEMİYOR VEYA DA 
KURUTMUYOR

L	Silecekler aşınmış veya kendisiyle birlikte çok kir 
sürüklüyor.

J	Silecekleri temizleyin veya değiştirin.
L	Silecekler doğru ayarlanmamış, düzenleme tam 

dikey şekilde ilerleme yönüne doğru olması lazım.
J	Silgileri doğru ayarlayın.
L	Emme borusu ve silgi borusu tıkanmış.
J	Boruları tıkanmadan boşaltın.

7.9.	 BATARYA ŞARJ ETME CİHAZI ÇALIŞMIYOR
L	Batarya şarj işlemi başlamıyor
J	Batarya şarj cihazının bataryalara bağlı olduğunu 

kontrol edin. Batarya şarj cihazının el kitabını okuyun.

7.10.	 BATARYALAR DOLMUYOR VEYA ÇOK 
ÇABUK DEŞARJ OLUYOR

L	Bataryalar yeni ve beklenen %100 güce ulaşmıyor.
J	Akü maksimum şarj kapasitesine 20-30 şarj devrin-

den sonra ulaşıyor.
L	Elektrolit çözümü buharlandı ve plakaları tam ka-

patmıyor.
J	Batarya üreticinin kullanım ve bakım kitabını oku-

yun.
L	Çeşitli elemanlar arasında kuvvetli yoğunluk farkı 

belirlenmektedir.

Her zaman bataryaların ve batarya şarj cihazının 
kullanım ve bakım el kitabını okuyun. Eğer problem 
çözülemiyorsa, yetkili teknik müşteri hizmetleri ile ile-
tişim kurun. Üretici bataryalar ve batarya şarj cihazın-
dan oluşan problemi çözmekte size yardımcı olamaz..  

8.	 GARANTİ KOŞULLARI
Tüm cihazlarımız çok sıkı testlere tabi tutulmaktadır. 
Ayrıca malzeme ve üretim hatalarına karşı 12 ay garanti 
serilmektedir. Garanti satın alınan tarihten itibaren baş-
lar. Satın alma tarihi, bayi tarafından ürün satıldıktan 
sonra elinize geçen fatura üzerindeki tarihtir. Garanti 
süresi boyunca üretici arızalı parçayı bedelsiz olarak 
değiştirir veya tamir eder. Malzeme veya üretim hatası 
olduğu kesin olarak belli olmayan durumlarda yetkili 
teknik servis tarafından yapılacak inceleme sonucunda 
durumun imalat hatası ya da kullanıcı hatası olup ol-
madığı belirlenir. Aşağıdaki durumlarda garanti hiçbir 
şekilde geçerli değildir: taşıma veya nakliye sırasında 
meydana gelen hasarlar. Uygun olamayan biçimde 
kullanım ve gerekli önem verilmeden makinanın kul-
lanılması sonucu ortaya çıkan hasarlar. Kullanım kıla-
vuzunda belirtilen uyarılara uygun olmayan biçimde 
makinanın kullanılması veya kurulması sonucu oluşan 
hasarlar. Makine, satın alım belgesiyle birlikte Teknik 
Servis Merkezinde orijinal parçalar kullanılarak tamir 
edilmelidir. Makinanın yetkisiz ehil olmayan servis ve 
kişilerce kurcalanması sonucu ortaya çıkan durumlar 
tamamen garanti kapsamı dışındadır. Aynı zamanda 
kullanıcının makianıyı alım tarihini belgeleyememesi 
veya makinanın seri numarasının okunamaması du-
rumda garanti geçersiz olacaktır. Makinanın ilk arı-
zasından sonra ortaya çıkacak durumlarda garanti 
uzatılamaz. Bakım işlemi yalnızca yetkili teknik servisi-
mizde yapılabilir. Makine servise müşteri ödemeli ola-
rak gönderilmeli ve nakliye bedeli kullanıcı tarafından 
ödenmelidir. Normal aşınma ve yırtılmaya tabi olan 
temizlik ve çalışma parçaları garanti kapsamı dışın-
dadır. Bu kılavuzda belirtilen koşul ve şekiller dışında 
kullanım ve montaj sonucu ortaya çıkan operatör veya 



makine üzerinde meydana gelebilecek hasarlardan 
üretici firma sorumlu tutulamaz.

8.1.	 ELDEN ÇIKARMA
Elektrikli veya elektronik bir cihaz sahibi olarak kanun 
( EU Direktifl eri 2002/96/ EC 27 Ocak 2003 direktifi 
ne göre atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ve AB 
üye ülkelerin bu direktife göre uyarladığı düzenleme-
ler) gereğince bu cihazı veya cihaza ait herhangi bir 
elektronik aksamı ayrıştırılmamış evsel atıkların bu-
lunduğu ortama atamazsınız. Yeni ürün satın alındı-
ğında eskisi dağıtıcı fi rmaya verilebilir. Yeni ürün geri 
verilen atık ürüne eşit olmalıdır.
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1.	 ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
1.1.	 ОБХВАТ НА РЪКОВОДСТВОТО
За да улесните четенето и търсенето на различни 
теми, гледайте съдържанието в началото на 
ръководството.
Това ръководство е подготвено от производителя 
и е неразделна част от продукта. То трябва 
да се съхранява на безопасно място за целия 
експлоатационен живот на машината до нейното 
разрушаване.
Клиентът трябва да бъде сигурен, че операторите 
на машини са прочели или са запознати със 
съдържанието на това ръководство и стриктно 
следват инструкциите, описани в него.
Постоянното спазване на инструкциите, 
предоставени в това ръководство, е единственият 
начин да гарантирате най-добрите резултати по 
отношение на безопасността, производителността, 
ефективността и експлоатационния живот на 
продукта, който сега притежавате. Неспазването 
на тези правила може да причини наранявания 
на хора и да повреди машината, почистената 
повърхност и околната среда: в никакъв случай 
такива наранявания или повреди не могат да 
бъдат отнесени към производителя.
Това ръководство в детайли се отнася за машината и 
предоставя инструкции и описания само за нашите 
акумулатори и зарядни устройства (по избор).
Акумулаторът и зарядното устройство са основни 
допълнителни части към машината и ще повлияят 
на нейната работа по отношение на времето на 
работа и производителността. Само правилната 
комбинация от двата аксесоара (акумулатор и 
зарядно устройство) ще осигури възможно най-
доброто изпълнение и ще предотврати загубата 
на много средства. За по-подробна информация 
вижте специалните наръчници за зарядни 
устройства и акумулатори. 
Препоръчаните от нас зарядни устройства и 
акумулатори (по избор) гарантират най-добрата 
комбинация с машината и предлагат изключителна 
универсалност (зарядно устройство), както 
и най-високите стандарти за качество и 
производителност на категорията.

1.2.	 ТЕРМИНОЛОГИЯ И СИМВОЛИ
За по-голяма яснота на различните аспекти на 
предоставените инструкции бяха използвани 
термини и символи, които са дефинирани и 
илюстрирани тук по-долу:
- Машина. Това определение замества търговското 
наименование, за което се отнася настоящото 
ръководство.
- Оператор. „оператор“ означава лицето или лицата, 
на които е възложена задачата да инсталират, 
експлоатират, настройват, поддържат, почистват, 
ремонтират или транспортират механизмите.

- Техник. Техник е лице, което има опит, техническо 
образование, законодателни и регулаторни 
познания, които му позволяват да извършва 
всякакъв вид необходима работа, както и 
способността да разпознава и избягва възможни 
рискове по време на инсталиране и поддръжка на 
машината.
☞  -  ИНДИКАЦИОНЕН СИМВОЛ Особено 

важна информация, за да се избегнат 
неизправности в машината.

•  - СИМВОЛ ЗА ВНИМАНИЕ Много важна 
информация, за да избегнете сериозни 
повреди на машината и околната среда, в 
която машината работи.

• - СИМВОЛ ЗА ОПАСНОСТ Жизненоважна 
информация, за да се избегнат сериозни 
(или екстремни) последици, засягащи 
здравето на хората и причиняващи щети на 
продукта и околната среда, в която работи.

	 Общо тегло (готовност за работа)

 	 Макс. работен диапазон на наклона 2%	
(Максимален обхват на наклона при 
транспортиране 10%)

	 Номинална мощност на задвижването на 
четките

 
	 Номинална мощност на смукателната 

турбина

1.3.	 ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА ПРОДУКТА
Информационната табела, разположена под 
таблото, съдържа информациятa.

1.4.	 СПЕЦИФИЧНА УПОТРЕБА
Този уред е подходящ за търговска употреба, напр. 
в хотели, училища, болници, фабрики, магазини, 
офиси и фирми за отдаване под наем.
Тази машина е машина за почистване и 
подсушаване на пода: тя трябва да се използва за 
почистване и вакуумиране на течности на плоски, 
твърди, хоризонтални, гладки или умерено грапави 
и еднообразни подове, които нямат препятствия 
както в цивилна, така и в индустриална среда. 
Всяка друга употреба е забранена. 
Моля, отнесете се много внимателно към 
информацията за безопасност, посочена в това 
ръководство.
Подопочистващата машина-сушилня разпределя 
количество вода и почистващ разтвор (може да 
се регулира) върху повърхността, която трябва 
да се почисти, докато четките премахват всякакви 
замърсявания по пода. Смукателната система 
на машината, използвайки заземена чистачка, 
перфектно изсушава течностите и мръсотията, 
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отстранена от предните четки при едно минаване.
Чрез ефективно комбиниране на почистващ 
препарат с различни видове четки (или абразивни 
дискове), машината може да бъде приспособена към 
всички различни комбинации на подове и мръсотия.

1.5.	 ТЕХНИЧЕСКИ ИЗМЕНЕНИЯ
Производителят си запазва правото да извършва 
технически изменения на продукта, без 
предварително предупреждение, за да извърши 
необходимите технически актуализации или 
подобрения. Поради тази причина някои детайли 
на вашата машина може да се различават от 
информацията в каталозите за продажби или 
от илюстрациите, представени в тази брошура. 
Това обаче няма да намали безопасността или 
да обезсили информацията, предоставена в тази 
връзка.

2.	 ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТ
2.1.	 ОСНОВНИ ПРЕПОРЪКИ
☞ Внимателно прочетете ръководството, преди да 
пуснете машината, да я използвате, да извършвате 
непланирана или рутинна поддръжка или друга 
работа по машината.
• Стриктно спазвайте всички инструкции, 
предоставени в това ръководство и тези за 
акумулаторите и зарядните устройства (с особено 
внимание към предупрежденията за опасност).
Производителят няма да носи отговорност за 
наранявания на хора или материални щети поради 
неспазване на горепосочените инструкции.
• Тази машина трябва да се захранва само с 
безопасното свръх ниско напрежение, посочено 
на табелата с технически данни.
☞ Преди да използвате машината, уверете се, че 
всяка част е в правилното положение.
• Уредът не е предназначен за използване от 
лица (включително деца) с намалени физически, 
сензорни или умствени способности, или липса 
на опит и знания, освен ако не им е предоставен 
надзор или инструкции, относно използването на 
уреда, от лице, отговорно за тяхната безопасност.
Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се 
гарантира, че те не си играят с уреда.
! Не използвайте тази машина за други цели, с 
изключение на употребата, за която е специално 
проектирана. Оценете типа сграда, в която ще 
бъде използвана и строго спазвайте действащите 
разпоредби и условия за безопасност.
• Не използвайте машината на места без 
подходящо осветление, във взривоопасна среда, 
при наличие на вредни замърсявания (прах, газ и 
др.), на пътища или обществени проходи и въобще 
в открита среда.
• Диапазонът на работната температура на 
машината е от + 4 ° C до + 35 ° C; когато не се 

използва, съхранявайте машината в суха и не 
корозивна среда в температурни граници между 
+ 10 °C и + 50 °C.
Когато използвате машината при всякакви 
условия, влажността трябва да бъде в обхват 
между 30% и 95%.
• Никога не използвайте или вакуумирайте 
течности, газове, сух прах, киселини и 
разтворители (напр. разредители за боя, ацетон 
и др.), дори ако са разредени, запалими или 
експлозиви (напр. бензин, мазут и др.); никога не 
вакуумирайте пламтящи или нажежени предмети.
•Не използвайте машината на склонове или 
рампи по-стръмни от 2%.
За малки наклони не използвайте машината на 
страни, винаги я управлявайте с повишено внимание 
и никога не я движете назад. Когато транспортирате 
(10% максимум) машината по по-стръмни рампи или 
склонове, бъдете много внимателни, за да избегнете 
преобръщане и/или неконтролирани ускорения. 
Машината може да се управлява на рампи и/или 
стъпала само когато главата на четката и чистачката 
са повдигнати от пода.
• Никога не паркирайте машината на наклон,
☞ Машината никога не трябва да се оставя без 
надзор с ключ и присъединена към мрежата; тя 
може да бъде оставена без надзор само след като 
е изключена и ключът е изваден, като се гарантира, 
че няма да се правят случайни премествания 
и, ако е необходимо, да бъде разединена от 
електрическото захранване.
• Уверете се, че в района, където се използва 
машината, няма други хора, по-специално деца.
• Не използвайте машината за превоз на хора/
предмети или за теглене на предмети. Не дърпайте 
машината.
☞ Не използвайте машината като опорна 
повърхност за някаква тежест по някаква причина.
Не блокирайте отворите за вентилация и топлинна 
дисперсия.
•  Не сваляйте, не променяйте и не шунтирайте 
предпазните устройства.
• Винаги използвайте индивидуални предпазни 
средства, за да осигурите безопасността на 
оператора: престилки или предпазен гащеризон, 
нехлъзгащи се и водоустойчиви обувки, 
гумени ръкавици, очила и слушалки и маски, 
за да защитите дихателните пътища. Преди да 
започнете работа, отстранете колиета, часовници, 
вратовръзки и други предмети, които могат да 
причинят сериозни наранявания. 
•Не поставяйте ръце между движещи се части.
☞ Не използвайте почистващи препарати, които 
се различават от необходимите и следвайте 
инструкциите за безопасност, посочени на 
съответните листовки. Детергентите трябва да 
бъдат съхранявани на място, недостъпно за деца. 
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В случай на контакт с очите, изплакнете веднага 
с обилно количество вода и при поглъщане 
незабавно се консултирайте с лекар.
Уверете се, че електрическите контакти на 
зарядното устройство на акумулатора са свързани 
към ефективна система за заземяване и че са 
защитени чрез магнитотермални и диференциални 
прекъсвачи.
• Следвайте инструкциите на производителя на 
акумулатора и спазвайте законовите разпоредби. 
Акумулаторът трябва винаги да бъде чист и сух, 
за да се избегнат повърхностни течове. Защитете 
акумулатора от примеси, като метален прах.
• Ако машината е оборудвана с гелов акумулатор, 
уверете се, че индикаторът за работа (разположен на 
таблото) е настроен правилно. Свържете се с вашия 
дилър или се позовете на конкретния параграф.
• Не поставяйте инструменти върху акумулатора: те 
може да причинят късо съединение или експлозия.
•  Когато използвате акумулаторна киселина, 
стриктно спазвайте указанията за съответната 
безопасност. При наличието на особено силни 
магнитни полета, оценете възможния ефект върху 
електронните устройства за управление.
Никога не пръскайте вода върху машината, за да 
я почистите.
☞ Събраните течности съдържат детергенти, 
дезинфектанти, вода, както и органични и 
неорганични материали, събрани по време 
на работа: изхвърлете ги в съответствие с 
действащите законови разпоредби.
• Ако машината работи неправилно и/или работи 
неефективно, изключете я незабавно (разединете 
от електрическото захранване или от акумулатора) 
и не правете нищо по нея.
Свържете се с някой от центровете за техническо 
обслужване на производителя.
• Всички операции по поддръжка или подмяна 
на аксесоари трябва да се извършват в среда с 
подходящо осветление и само след като машината 
е изключена от електрическото захранване чрез 
изключване на съединителя на акукмулатора.
• Всички работи по електрическата система и всички 
операции по поддръжка и ремонт (особено онези, 
които не са изрично описани в това ръководство) 
трябва да се извършват само от оторизирани 
сервизни центрове или от специализиран 
технически персонал, които са експерти в сектора и 
в съответните правила за безопасност.
☞ Собственикът на машината може да използва 
само оригинални аксесоари и резервни части, 
доставени изключително от производителя, 
тъй като такива части са единствените, които 
гарантират, че оборудването ще работи безопасно 
без никакви проблеми. Не използвайте части, 
извадени от други машини или други комплекти 
като резервни части.

☞ Преди всяка употреба проверявайте машината 
и по-специално проверете дали кабелът за 
зареждане на акумулатора и съединителят са в 
добро състояние и са безопасни за употреба. Ако 
не са в перфектно състояние, по никакъв начин 
не използвайте машината, докато оторизиран 
специалист не поправи дефектните части.
☞ Ако забележите пяна или течност, незабавно 
изключете смукателния мотор.
☞ Не използвайте машината върху текстилни 
настилки, като черги, килими и др.
Восък, разпенващи се препарати или разливи по 
шланговете може да причинят сериозни проблеми 
на машината или да запушат шланговете.

2.2.	  ШУМ И ВИБРАЦИИ
За информация, свързана с шум и вибрации, вижте 
последната страница.

3.	 ИНФОРМАЦИЯ ЗА МАНИПУЛИРАНЕ 
ПРИ ДОСТАВКА

3.1.	 ВДИГАНЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
• По време на всички операции по повдигане 
или транспортиране, уверете се, че опакованата 
машина е надеждно застопорена, за да не се 
преобърне или да падне случайно. 
Операциите за товарене и разтоварване на 
превозни средства трябва да се извършват при 
подходящо осветление.
Опакованата машина трябва да се манипулира с 
подходящи устройства, като се внимава да не се 
повреди/удари някоя част от опаковката, да не 
я преобърнете и да бъдете много внимателни, 
когато я поставяте на земята.
☞ Всички тези инструкции се отнасят също и за 
акумулатора и зарядното устройство.

3.2.	 ПРОВЕРКИ ПРИ ДОСТАВКА
☞ Когато стоката е доставена (машина, акумулатор 
или зарядно заакумулатор) от превозвача, 
внимателно проверете състоянието на опаковката 
и нейното съдържание. Ако съдържанието е 
повредено, уведомете превозвача и си запазете 
правото, писмено (изберете думата „резервирайте“ 
в документа) да подаде искане за компенсация, 
преди да приемете стоката.

3.3.	 РАЗОПАКОВАНЕ
•  Носете предпазно облекло и използвайте 
подходящи инструменти, за да ограничите 
рисковете от злополуки.
Изпълнете следните стъпки, ако машината е 
опакована в картонена опаковка:
-	 Използвайте ножица или клещи, за да отрежете 

и премахнете пласмасовите ленти.
-	 Извадете картонената опаковка от горната част 

на опакованата машина.
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-	 Извадете пликовете вътре и проверете 
тяхното съдържание (наръчник за употреба и 
поддръжка, съединител за зарядно устройство)

-	 Отстранете металните скоби или пластмасови 
ремъци, които прикрепят машината към палета.

-	 Освободете четките и чистачката от опаковката.
-	 Извадете машината от палета (избутвайки я 

назад), като използвате наклонена повърхност, 
която е плътно прикрепена към пода и към 
палета.

Ако машината е поставена в дървен кафез:
-	 Отделете всички дървени страни от палета, като 

започнете от горната.
-	 Извадете защитното покритие, увито около 

машината.
-	 Отстранете металните скоби или пластмасови 

ремъци, които прикрепят машината към палета.
-	 Освободете четките и чистачката от опаковката.
-	 Извадете машината от палета (избутвайки я назад), 

като използвате наклонена повърхност, която е 
здраво прикрепена към пода и към палета.

Вземете същите предпазни мерки и 
следвайте същите инструкции, за да извадите 
незадължителното зарядно устройство от 
опаковката (като държите специалните дръжки, 
за да го извадите от горната част на опаковката) и 
акумулаторът по избор.
След като извадите машината от опаковката, 
започнете да монтирате аксесоарите и акумулатора, 
съгласно инструкциите в съответния раздел. 
Съхранявайте всички части от опаковката, тъй 
като те може да ви бъдат от полза в бъдеще за 
защита на машината и аксесоарите по време на 
транспортиране до друго място или до оторизирани 
сервизни центрове. Ако не, опаковката може да 
бъде изхвърлена в съответствие с действащите 
закони за обезвреждане.

3.4.	 ВДИГАНЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ: 
МАШИНА, АКУМУЛАТОР И ЗАРЯДНО 
УСТРОЙСТВО

• Никога не използвайте мотокари с вилкови 
захвати, за да повдигнете машината. На рамката 
няма места, които могат да се използват за 
директно повдигане на машината.
Преди да подготвите опаковката и 
транспортирането на машината:
- Изпразнете резервоара за събиране на течности 
и резервоара за разтвор на перилен препарат.
- Разглобете чистачката и четките или стъргалките.
- Изключете и извадете акумулатора.
Поставете машината върху оригиналния палет 
(или еквивалентен, който може да понесе теглото 
и е достатъчно голям за общите размери на 
машината), като използвате наклонена повърхност.
Закрепете здраво машината и чистачката към 
палета, като използвате метални скоби или други 

елементи, които могат да понесат тежестта на 
частите.
Повдигнете палета с машината и го поставете 
върху превозното средство.
Осигурете машината и палета с въжета, свързани 
към транспортното средство.
Като алтернатива, когато използвате превозни 
средства с частен транспорт, използвайте 
наклонени рампи, за да избутате машината без 
палета, като внимавате да предпазите всички 
части и самата машина от силни удари, влажност, 
вибрации и случайни движения по време на 
транспортиране. 
Кутиите за акумулаторите имат отвори, където 
инструментите могат да бъдат закачени.
 
• За да повдигнете или поставите акумулатора 
(в отделението на машината), използвайте само 
подходящ персонал и оборудване (кабели, очила 
и т.н.) за работа и носене теглото на съответните 
товари. Когато транспортирате, вземете същите 
предпазни мерки и следвайте същите инструкции, 
предвидени за машината, заедно с тези в 
специалното ръководство на производителя.
Зарядното устройство може да бъде 
транспортирано върху неговите опори, както 
вертикално, така и хоризонтално. Вземете същите 
предпазни мерки и следвайте същите инструкции, 
предоставени за машината, заедно с инструкциите 
от специалното ръководство на производителя.

4.	 ИНФОРМАЦИЯ ЗА МОНТАЖ
4.1.	 АКУМУЛАТОР
Независимо от типа на конструкцията, 
производителността на акумулатора се 
обозначава с термина капацитет, който винаги 
се отнася до период на разреждане. Друга важна 
стойност е броят на възможните разреждания. 
Капацитетът се изразява в ампери на час (Ah), 
докато периодът на разреждане обикновено 
е посочен като 20 часа (C20 или 20h, или не 
е посочено изрично) или 5 часа (C5 или 5h). 
Циклите на разреждане/зареждане показват 
броя на зарежданията, при които акумулаторът се 
зарежда при най-добрите условия, т.е. те показват 
полезния експлоатационен живот на акумулатора, 
отговарящ на всички необходими мерки.
Следователно, капацитетът на един акумулатор 
варира в зависимост от това колко бързо той 
използва енергия (ток). Ето защо има такава 
разлика в стойностите на капацитета, изразена 
като C5 или C20. Тези фактори трябва да се 
вземат предвид при сравняването на продуктите, 
предлагани на пазара с нашите собствени.
Тази машина може да бъде оборудвана с два 
вида акумулатори, които се различават по своята 
конструкция и характеристики.
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- Pb-Acid /оловно-киселинен/ акумулатор с 
тръбни армирани модули: нивото на електролита 
във всеки елемент трябва да се проверява 
периодично!
• Ако един елемент вече не се покрива от 
киселинния разтвор, той ще се окисли за 24 
часа, като по този начин трайно оказва влияние 
върху работата на този елемент. 
•  Обърнете се към ръководството на 
акумулатора, за да избегнете физически повреди 
и икономически загуби.
- Гелови акумулатори: този тип акумулатор 
не изисква поддръжка и специална среда за 
презареждане (тъй като не отделя вредни газове); 
следователно, силно се препоръчва.
• Не трябва да се приема за даденост, че 
акумулатори и зарядни устройства за акумулатори 
със същите технически характеристики като тези, 
които предлагаме, ще дадат същите резултати. Само 
перфектната съвместимост между тези елементи 
(оловно-киселинни /Pb-acid/ акумулатори, гелови 
акумулатори и зарядни устройства за акумулатори) ще 
гарантира ефективността, експлоатационния живот, 
безопасността и вложената икономическа стойност.

4.1.1.	 ПОДГОТОВКА НА АКУМУЛАТОРА
• Техническите характеристики на използваните 
акумулатори трябва да съвпадат с тези, посочени 
в раздела за технически характеристики. 
Използването на други акумулатори може да 
причини сериозна повреда на машината или да 
изисква те да се зареждат по-често.
• По време на инсталирането или при извършване 
на всякакъв вид поддръжка на акумулатора, 
операторът трябва да бъде снабден с подходящи 
аксесоари за безопасност за предотвратяване на 
инциденти. Работете далеч от открит пламък, не 
свързвайте на късо полюсите на акумулатора, не 
генерирайте искри и не пушете.
Акумулаторите обикновено се доставят пълни 
с киселинен разтвор (за типа Pb-Acid) и са 
готови за употреба. Във всеки случай следвайте 
стъпките, посочени в ръководството, приложено 
към акумулатора, и внимателно следвайте 
инструкциите относно безопасността и 
експлоатационните процедури.

4.1.2.	 МОНТАЖ НА АКУМУЛАТОРА
За да поставите акумулатора в отделението за 
акумулатори (Снимка I - 2), е необходимо да 
спуснете плочата на четките към пода.
За достъп до отделението за акумулатора, 
издърпайте лоста за отваряне (Снимка H - 1) и 
повдигнете резервоара за събиране на течности 
(Снимка N - 3).
Откачете пружинната скоба (Снимка I - 1), поставена 
върху повдигащия кабел на плочата на четките.

Поставете акумулатора в отделението на 
акумулатора (Снимка I - 2), като проверите дали е в 
перфектно състояние.

4.1.3.	 СВЪРЗВАНЕ НА АКУМУЛАТОРА
• Тези операции трябва да се извършват от 
специализиран персонал.
Инсталирайте и заредете акумулатора на сухо 
и проветриво място, далеч от източници на 
топлина и корозивни вещества. Уверете се, че 
напрежението между акумулатора и зарядното 
устройство е съвместимо. Защитете веригата с 
превключвател за забавяне или предпазител с 
по-висок заряд от максималното поглъщане на 
зарядното устройство. Спазвайте полярността на 
щепсела на акумулатора.
Изключете съединителя Anderson на проводника 
на акумулатора от съединителя Anderson на 
електрическата схема на машината (Снимка D - 
7) (Снимка F - 8). Винаги дръжте съединителите с 
ръце и никога не дърпайте кабелите.
Снимка H показва схема на свързване на 
акумулатора за машини B - BT. .
• Прикрепете проводника на акумулатора към 
акумулатора, свързвайки клемите само към 
полюсите, маркирани със същия символ (червен 
кабел „+“, черен кабел „-“! Късо съединение на 
акумулатора може да причини експлозия! 
След като проверите дали всички контроли на панела 
са в положение „0“ или в покой, свържете съединителя 
на акумулатора към съединителя на машината
• Затворете отделението на акумулатора, като 
внимавате да не прекъснете някой проводник.
Снимка I - 3 показва правилната връзка на на 
акумулатора за машини B - BT.

4.1.4.	 КОНФИГУРАЦИЯ НА НАСТРОЙКИТЕ НА 
ЕЛ. ТАБЛОТО

Машината е оборудвана с конфигурирана платка за 
гелов акумулатор. Ако операторът желае да използва e 
Pb-Acid /оловно киселинен/ акумулатор, необходимо 
е да настроите електронната платка, както следва:

Модел  “ B” (DC 24V)
• ЗА ВЪВЕЖДАНЕ НА КОНФИГУРАЦИОНЕН 
РЕЖИМ ЗАДАВАНЕ НА ПРАГОВИ СТОЙНОСТИ НА 
АКУМУЛАТОРА:
1) Натиснете едновременно бутоните 
"ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА МОТОРА НА ЧЕТКИТЕ" (снимка C 
- 1) и "ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА МОТОРА ЗА ЗАСМУКВАНЕ" 
(Снимка C - 2) в рамките на 2 секунди след включване 
на машината с клавишния ключ (Снимка D -1). Трите 
светодиода на теста за захранване на акумулатора 
(Снимка C - 3A, 3B, 3C) ще светнат.
2) Натискайте клавиша "ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА 
МОТОРА ЗА ЗАСМУКВАНЕ" в рамките на 5 секунди 
от предишното действие; сега сте влезли в 
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конфигурационния режим: зеленият и жълт 
светодиод на теста за захранване на акумулатора 
(снимка C - 3A, 3B) ще се включат.

• НАСТРОЙКИТЕ НА КОНФИГУРАЦИЯТА СА 
ВИДИМИ НА СВЕТОДИОДНИЯ СИГНАЛ НА МОТОРА 
НА ЧЕТКИТЕ (Снимка C-2A):
1) ИЗКЛ /OFF: Pb-киселина.
2) ВКЛ /ON: Гел.

• ЗА ДА ПРОМЕНИТЕ НАСТРОЙКИТЕ  НА 
КОНФИГУРАЦИЯТА:
Натиснете "ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА МОТОРА НА 
ЧЕТКИТЕ" (Снимка C -1)

• ЗА ДА СЪХРАНИТЕ НАСТРОЙКИТЕ И ДА ИЗЛЕЗЕТЕ 
ОТ РЕЖИМА: 
Натиснете "ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА МОТОРА ЗА 
ЗАСМУКВАНЕ" (Снимка C -2)
След като настройките са зададени, имаме 
различни нива на разреждане на акумулатора 
с диференцирана намеса върху функциите на 
машината, както е посочено в следната таблица:

Индикатор и функции за разреждане на акумулатора - 
Модел"B" (DC 24V)

Напрежение, V
Тип акумулатор

Светодиоден 
индикатор 

за заряда на 
акумулатора

Светодиоден 
индикатор за 
работата на 

четките

Олов-
но-ки-

селинен
Гел Сигнализира Сигнализира Действие

24,0 24,0 Зелен вклю-
чен Включен Всички ра-

ботят

21,5 22,5 Жълт вклю-
чен Включен Всички ра-

ботят

20,5 21,5 Червен 
включен Проблясва

Мотора на 
четките не 

работи

20,0 21,0
Червен

Проблясва Проблясва

Четките 
и засмук-

ва-нето не 
работят

Модел "BT" (DC 24V с теглителна сила )
• ЗА ВЪВЕЖДАНЕ НА КОНФИГУРАЦИОНЕН 
РЕЖИМ ЗАДАВАНЕ НА ПРАГОВИ СТОЙНОСТИ НА 
АКУМУЛАТОРА:
1) Натиснете едновременно бутоните "НАМАЛИ 
СКОРОСТТА" (Снимка Е - 3) и "ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА 
МОТОРА ЗА ЗАСМУКВАНЕ" (Снимка Е - 6) в рамките 
на 2 секунди след включване на машината с 
клавишния превключвател (Снимка F -1). Вторият 
светодиод на индикатора за скорост (Снимка Е-3В) 
ще се включи.
2) Натиснете клавиша "УВЕЛИЧИ СКОРОСТТА" (Снимка 

Е-4) в рамките на 5 секунди от предишното действие; 
сега сте влезли в конфигурационния режим.

• НАСТРОЙКИТЕ НА КОНФИГУРАЦИЯТА СА 
ВИДИМИ НА СВЕТОДИОДНИЯ ИНДИКАТОР ЗА 
СКОРОСТТА:
1) Първите два светодиода (Снимка E - 3A, 3B) 
показват типа настройка на индикатора за прагово 
ниво на интервенция и двата светодиода трябва да 
бъдат включени;
2) Третият и четвъртият светодиоди (снимка E - 3C, 
3D) показват типа на акумулатора: за Pb-киселинен 
акумулатор само третият светодиод (снимка E - 3C) 
трябва да е включен, докато за гелов акумулатор и 
двата трябва да бъдат включени (снимка E - 3C, 3D)

•  ЗА ПРОМЯНА НАС ТРОЙКИТЕ НА 
КОНФИГУРАЦИЯТА
1) Клавишите "УВЕЛИЧИ СКОРОСТТА "(Снимка Е - 4)" и 
"НАМАЛИ СКОРОСТТА"(Снимка Е - 3) се използват за 
задаване на прага на интервенция на индикатора по 
такъв начин, че първите два светодиодни индикатора 
за скорост (Снимка Е - 3A, 3B) да се включат;
2) Превключвателят "МОТОР НА ЧЕТКИТЕ" (Снимка 
E - 5) се използва за задаване на оловно-киселинен /
Pb-киселинен/ акумулатор, докато превключвателят 
"МОТОР НА ЗАСМУКВАНЕТО" (снимка E - 6) се 
използва за задаване гелов /GEL/ акумулатор.

• ЗА ДА СЪХРАНИТЕ НАСТРОЙКИТЕ И ДА ИЗЛЕЗЕТЕ 
ОТ РЕЖИМА:
Натиснете едновременно бутоните "НАМАЛИ 
СКОРОСТТА" (Снимка E - 3) и "МОТОР НА 
ЗАСМУКВАНЕТО" (Снимка E - 6).
След като настройките са зададени, имаме 
различни нива на разреждане на акумулатора 
с диференцирана намеса върху функциите на 
машината, както е посочено в следната таблица:

Индикатор и функции на разреждане на акумулатора - 
Модел"BТ" (DC 24V с теглителна сила)

Напрежение, V
Тип акумулатор

Светодиоден 
индикатор 

за заряда на 
акумулатора

Светодиоден 
индикатор за 
работата на 

четката

Олов-
но-кисели- Гел Сигнализира Сигнализира Действие

24,0 24,0 Зелен вклю-
чен Включен Всичко ра-

боти

21,5 22,5 Жълт вклю-
чен Включен Всичко ра-

боти

20,5 21,5 Червен 
включен Проблясва

Мотора на 
четките не 

работи

20,0 21,0
Червен

Проблясва Проблясва

Четките 
и засмук-

ва-нето не 
работят
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Ако не завършите процедурата за конфигуриране, 
настройките остават такива, каквито са били 
първоначално.
• Препоръчваме ви да се обадите на центъра 
за помощ или на техник, ако имате проблеми 
с дадените настройки. Не отваряйте и не 
подправяйте електронното табло.

4.2.	 КОНФИГУРАЦИЯ НА ЗАРЯДНОТО 
УСТРОЙСТВО

Машината е оборудвана със зарядно устройство, 
конфигурирано за гелови акумулатори. 
За да промените настройките на зарядното 
устройство, прочетете ръководството, предоставено 
от производителя на зарядното устройство.
За справка, прочетете ръководството, предоставено 
от производителя при доставката на уреда.

5.	 ИНФОРМАЦИЯ ЗА РАБОТА
5.1.	 ПОДГОТОВКА НА МАШИНАТА
• Преди да започнете работа, обуйте нехлъзгащи 
се обувки, ръкавици и всякакви други средства 
за лична защита, посочени от доставчика на 
използвания почистващ препарат или считан за 
необходим за съответната работната среда.
☞ Направете следното, преди да започнете работа. 
Вижте съответните раздели за подробно описание 
на тези стъпки:
Погрижете се за нивото на заряда на акумулатора 
и заредете, ако е необходимо.
Монтирайте четките или скреперните дискове 
(с абразивните дискове), които са подходящи за 
повърхността и работата.
Монтирайте чистачката, проверете дали тя е здраво 
закрепена и свързана към смукателния шланг и 
дали сушилните пера не са твърде износени.
Уверете се, че резервоарът за събиране на 
течности е празен. Ако не, изпразнете го напълно.
Проверете и напълно затворете контрола за 
изхвърляне на разтвора с перилен препарат.
Напълнете резервоара за разтвора с почистващ 
препарат със смес от чиста вода и непенещ се 
почистващ препарат в достатъчна концентрация 
през предния отвор. Оставете 2см между устието 
на тапата и нивото на течността.

☞ За да избегнете рискове, запознайте се с 
движенията на машината като направите пробни 
ходове върху голяма повърхност без препятствия.
За да постигнете най-добри резултати по 
отношение на почистването и експлоатационния 
живот на оборудването, трябва да направите 
следните прости, но важни операции:
- Определете работната зона, премествайки всички 
възможни препятствия на пътя; ако повърхността 
е много обширна, работете в съседни и паралелни 
правоъгълни зони.

- Изберете права работна траектория и започнете да 
работите от най-отдалечената зона, за да избегнете 
преминаване върху вече почистени области.

5.2.	 КОНСТРУКЦИЯ И ФУНКЦИИ

СНИМКА А 	 МОДЕЛ E (AC 230V)

1 Главен превключвател за включване / изключване
2 Превключвател за мотора на четките
3 Превключвател на мотора за засмукване

СНИМКА B 	 МОДЕЛ E (AC 230V)
1 Захранващ кабел
2 Лост за регулиране на изхода за вода
3 Лост за повдигане/сваляне на четките
4 Лост за повдигане/сваляне на чистачката
5 Лост за работа с четките
6 Шланг за източване на резервоара за събиране 
на течности

СНИМКА C 	 МОДЕЛ B - (DC 24V)
1 Превключвател на мотора за четките 
1A Светодиод за работата на мотора за четките
2 Превключвател на смукателния мотор
2A Светодиод за работата на смукателния мотор
3 Тест за заряда на акумулатора
3A Зелен светодиод - напълно зареден акумулатора 
3B Жълт светодиод - 50% зареден акумулатор 
3C Червен светодиод – разреден акумулатор

СНИМКА D 	 МОДЕЛ B - (DC 24V)
1 Главен превключвател ВКЛ/ИЗКЛ на ключа
2 Лост за работа на четките
3 Лост за повдигане/сваляне на плочата на четките
4 Лост за повдигане/сваляне на чистачката
5 Термопрекъсвач на мотора на четките
6 Шланг за източване на резервоара за събиране 
на течности
7 Съединител за акумулатора
8 Лост за регулиране на изхода за водата

СНИМКА Е 	 МОДЕЛ BT/T - (DC 24V С 
ТЕГЛИТЕЛНА СИЛА)
1 Тест на заряда на акумулатора
1A Зелен светодиод - напълно зареден акумулатор 
1B Жълт светодиод - 50% зареден акумулатор 
1C Червен светодиод – разреден акумулатор
2 Индикатор за хода на машината напред / назад
3 Превключвател за намаляване на скоростта 
3A Скорост на сцепление /теглителна сила/ 1
3B Скорост на сцепление 2 
3C Скорост на сцепление 3
3D Скорост на сцепление 4
4 Превключвател за увеличаване на скоростта
5 Превключвател на мотора на четките
5A Светодиод за работата на мотора на четките
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6 Превключвател на смукателния мотор
6A Светодиод за работата на смукателния мотор

СНИМКА F 	 МОДЕЛ BT/T - (DC 24V С 
ТЕГЛИТЕЛНА СИЛА)
1 Главен превключвател ВКЛ/ИЗКЛ на ключа
2 Лост за движение напред/назад
3 Лост за повдигане/сваляне плочата на четките
4 Лост за повдигане/сваляне на чистачката
5 Термопрекъсвач на мотора на четките
6 Термопрекъсвач на тяговия мотор
7 Шланг за източване на резервоара за събиране 
на течности
8 Съединител за акумулатора
9 Лост за регулиране на изхода за вода

СНИМКА G 	 МОДЕЛ B - BT/T - (DC 24V БЕЗ 
И С ТЕГЛИТЕЛНА СИЛА)
1 Лост за отваряне на отделението за акумулатора
2 Отвор за пълнене на резервоара за разтвор

СНИМКА H 	 МОДЕЛ B - BT/T - (DC 24V БЕЗ 
И С ТЕГЛИТЕЛНА СИЛА)
Схема за свързване на акумулатора

СНИМКА I 	 МОДЕЛ B - BT/T - (DC 24V БЕЗ 
И С ТЕГЛИТЕЛНА СИЛА)
1 Пружина за отваряне
2 Отделение за акумулатор с батерии 12V 
3 Схема на свързване на акумулатора

СНИМКА L 	 МОДЕЛ B - BT/T - (DC 24V БЕЗ 
И С ТЕГЛИТЕЛНА СИЛА)
1 Вградено зарядно устройство
2 Захранващ кабел на зарядното устройство

СНИМКА М 	 МОДЕЛ E - B - BT / T
1 Колело на бронята на чистачката
2 Копче за регулиране на натискането на 
чистачката
3 Смукателен шланг
4 Копче за смяна на перата на чистачката
5 Кормило на чистачката
6 Копче за фиксиране на чистачката
7 Копче за регулиране на наклона на чистачката

СНИМКА N 	 МОДЕЛ E - B - BT / T
1 Навес над отделението на филтъра за 
засмукването
2 Отвор за пълнене на резервоара за разтвор
3 Резервоар за събиране на течности
4 Резервоар за разтвора

СНИМКА O 	 МОДЕЛ E - B - BT / T
1 Поплавък
2 Филтър на засмукването
3 Проверка на резервоара за събиране на течности

СНИМКА P 	 МОДЕЛ E - B - BT / T
1 Филтър за водния разтвор

5.3.	 ЗАРЕЖДАНЕ НА АКУМУЛАТОРА
Свържете удължителния кабел към захранващия 
кабел на зарядното устройство (снимка L - 2) и към 
захранването.
При включване зарядното устройство ще провери 
напрежението на акумулатора и ще реши дали да 
започне процес на зареждане. Ако акумулаторът 
не е свързан към зарядното устройство, червеният 
светодиод ще проблясва. Ако резултатът от теста 
е положителен след 1 секунда, зареждането на 
акумулатора може да започне, с включен червен 
светодиод. При зареждане не забравяйте да държите 
горния резервоар повдигнат, за да има достатъчно 
място за вентилиране. Процесът на зареждане се 
показва от три светодиода: червен, жълт и зелен, 
както в пълния обхват на зарядните устройства.
Зеленият светодиод показва края на зареждането 
или последната фаза в случай на дълбоко зареждане; 
в първия случай релето се отваря, за да изключи 
галванично акумулатора от зарядното устройство
• За допълнителна информация вижте ръководството 
за употреба и безопасност на зарядното устройство, 
предоставено от производителя.
Ако машината е оборудвана с Pb-киселинен 
акумулатор, зареждайте само в добре вентилирано 
място, повдигнете горния капак и отворете 
пробките на акумулатора.
• Следвайте стъпките, посочени в ръководството 
за експлоатация и безопасност на производителя 
на акумулатора (вижте раздела за поддръжка на 
акумулатора).
Ако машината е снабдена с гелов акумулатор (без 
поддръжка), следвайте инструкциите, посочени 
тук по-долу. 
Ако машината се използва редовно:
Винаги дръжте акумулатора свързан към зарядното 
устройство, когато машината не се използва.
Ако машината не се използва за продължителен 
период от време:
Заредете акумулатора през нощта след 
последния работен период и след това изключете 
акумулатора от зарядното устройство.
Заредете акумулатора през нощта, преди да 
използвате машината отново.
Междинното или непълно зареждане по време на 
работа трябва да се избягва.
Ако машината е снабдена с Pb-киселинен акумулатор, 
използвайте хидрометър, за да проверявате редовно 
интензитета на течността на клетките: ако една или 
повече клетки се разредят, а другите са напълно 
заредени, акумулаторът е повреден и трябва да 
бъде сменен или поправен (вижте ръководството за 
обслужване на акумулатора). Затворете капачките на 
клетките и спуснете горния капак.
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5.4.	 МОНТАЖ НА ЧИСТАЧКАТА
Леко завийте двете копчета (Снимка M - 6) в тялото 
на чистачката и поставете чистачката в процепите, 
разположени на опората на чистачката.
Завийте двете копчета (Снимка М - 6), за да 
закрепите чистачката към опората.
Вкарайте здраво шланга за засмукване (Снимка M 
- 3) в тръбата в тялото на чистачката.

5.5.	 ДЕМОНТАЖ НА ЧИСТАЧКАТА
Разединете смукателния шланг от тялото на 
чистачката.
Развийте двете копчета (Снимка М - 6), които 
закрепват чистачката към опората й и издърпайте 
чистачката, за да я освободите.

5.6.	 ПЕРА НА ЧИСТАЧКАТА ДЕМОНТАЖ / 
МОНТАЖ

Демонтирайте чистачката от опората й (вижте 6.5).
Развийте копчетата (Снимка M - 4, Снимка M - 6), 
поставени върху тялото на чистачката, и натиснете 
върху техните болтовете, за да изтласкате 
пластмасовата опора на перата на чистачката от 
тялото на чистачката.
Откъснете гумените пера от пластмасовата опора. 
Сглобете новите пера върху пластмасовата опора с 
помощта на пластмасовите щифтове, които трябва 
да бъдат фиксирани в отворите на перата.
Вкарайте пластмасовата опора на перата на 
чистачката в тялото на чистачката и завийте 
копчетата (Снимка M - 4, Снимка M - 6), за да я 
закрепите към тялото на чистачка.
Монтирайте отново чистачката към нейната опора 
(вижте 6.4).

5.7.	 РЕГУЛИРАНЕ НА ЧИСТАЧКАТА
Винтът на копчето на опората на чистачката 
(Снимка M - 7) регулира наклона на чистачката 
спрямо пода. Двете червени копчета отстрани, 
свързани към задните колела на чистачката 
(Снимка М - 2), трябва да регулират налягането на 
чистачката към пода.
Когато чистачката е перфектно регулирана, 
задното перо на чистачката, плъзгащо се, докато 
се движи, се огъва във всички точки, образувайки 
ъгъл от 45 ° с пода.
Докато машината работи (напредва), копчетата 
(Снимка M - 2, Снимка M - 7) могат да се използват 
за регулиране на наклона и налягането на перата 
на чистачката върху пода.
Изсушаването на чистачката трябва да бъде 
равномерно по цялата линия на сушене: влажните 
петна означават, че сушенето е недостатъчно; 
завъртете копчетата за регулиране, за да 
оптимизирате сушенето.

5.8.	 ЗАЩИТА ОТ ПРЪСКИ МОНТАЖ / 
ДЕМОНТАЖ

Предпазителят от пръскване е прикрепен 
към плочата на четките чрез блокиране върху 
пластмасовия капак.
За да свалите предпазителя от пръски, е достатъчно 
да го издърпате надолу, докато се отдели от 
пластмасовия капак.
За да смените предпазителя от пръски, избутайте 
го в долния ръб на пластмасовия капак от единия 
край и продължете да го бутате към другия край.

5.9.	 МОНТАЖ / ДЕМОНТАЖ НА ЧЕТКИ
• Никога не използвайте машината, ако четката 
или държачът с абразивна подложка не е 
монтирана перфектно.
Монтаж:
Уверете се, че плочата на четките е повдигната; 
в противен случай я повдигнете, като следвате 
инструкциите, дадени в съответния раздел.
Уверете се, че ключът за запалване на контролния 
панел е в положение OFF.
Поставете четката под плочата, като внимавате 
фланецът на съединителя върху четката да е под 
металния съединител на машината.
Спуснете плочата на четката и започнете въртенето 
на четката, като използвате превключвателя на 
мотора на четките и лоста за работа на четката; 
четката ще се свърже автоматично. 
За да сглобите държача на подложката, следвайте 
същата процедура.
•  Не позволявайте дължината на редовете на 
четките да стане по-малка от 1 cm.
•   Не позволявайте дебелината на абразивните 
дискове да стане по-малка от 1 cm.
Работата с прекомерно износени четки или 
прекалено тънки абразивни дискове може да 
повреди машината и пода.
Редовно проверявайте износването на тези части, 
преди да започнете работа. *

Разглобяване или замяна:
Уверете се, че плочата на четките е повдигната; 
в противен случай я повдигнете, като следвате 
указанията в конкретния раздел.
Уверете се, че ключът за запалване на контролния 
панел е в положение OFF.
Докато държите четката с ръцете под плочата, 
завъртете я в посоката на въртене, докато я сваляте, за 
да я освободите от металния съединител на машината.
За да разглобите държача на подложката, 
следвайте същата процедура.

5.10.	 ПЪЛНЕНЕ И ИЗПРАЗВАНЕ НА 
РЕЗЕРВОАРА ЗА РАЗТВОР НА 
ДЕТЕРГЕНТ

• LТемпературата на водата или детергента 



247

никога не трябва да надвишава 50°C.
☞ Винаги изпразвайте резервоара за събиране 
на течности (Снимка N - 4), преди да напълните 
резервоара за разтвор (Снимка N - 3).
За да напълните резервоара:
- Налейте в резервоара необходимото количество 
химичен продукт, като имате предвид процента, 
определен от доставчика, позовавайки се на 
пълния капацитет на резервоара, посочен в 
листовката на продукта.
• Използвайте само онези продукти, подходящи 
за пода и замърсяванията, които трябва да 
премахнете.
- Налейте вода в отвора за пълнене, който се намира 
в предната част на машината (Снимка Н - 2, Снимка 
N - 2). Оставете 2 см между отвора за пълнене и 
нивото на течността. Не пълнете отвъд тази точка!
• LМашината е проектирана да се използва 
с непенообразуващи и биоразградими 
почистващи препарати, направени специално 
за подопочистващи машини-сушилни. 
Използването на други химически продукти 
(като натриев хипохлорит, окислители, 
разтворители или въглеводороди) може да 
повреди или унищожи машината.
- Следвайте правилата за безопасност, 
посочени в съответния раздел и посочени на 
резервоара за почистващ препарат.
- Свържете се с производителя на машината, 
за да получите пълен списък на наличните и 
подходящи почистващи препарати.
- Не оставяйте шланга за вода без надзор и го 
поставете изцяло в резервоара: шлангът може 
да се задвижи и да намокри чувствителните 
части на машината. 
Затворете резервоара с капачката му.

За да източите резервоара:
- Развийте и отстранете прозрачната капачка на 
филтъра /регулатора на почистващия разтвор, 
поставен в дъното на резервоара (Снимка Q - 1) и 
изчакайте пълното изпразване.
- След източване сменете и затегнете капачката.

5.11.	 ИЗПРАЗВАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА 
СЪБИРАНЕ НА ВОДАТА

Мръсната вода трябва да се източва в съответствие 
с националните разпоредби.
Потребителят е изцяло отговорен за осигуряване 
на спазването на тези правила.
Когато почистващият разтвор свърши, винаги 
изпразвайте резервоара за събиране на течности 
(Снимка N - 3), преди да го пълните отново.
По принцип резервоарът за събиране на течности 
може да се изпразни винаги, когато е необходимо, и 
дори по време на междинни фази на работния цикъл.
Обемът на резервоара за за събиране на течности 

е по-голям от обема на разтвора на детергента, 
следователно никога не трябва да възниква 
опасна ситуация за смукателния мотор. Във всеки 
случай защитен поплавък (Снимка 0-1) ще спре 
засмукването, ако нивото на мръсна течност е 
твърде високо. 

• Ако по някаква причина започне да изтича вода 
или пяна под резервоарите, незабавно изключете 
мотора за засмукване и изпразнете резервоара за 
събиране на течности.
За да изпразните резервоара:
Закарайте машината на подходящо място за 
източване на мръсната вода и за предпочитане 
близо до тоалетна или канализационна тръба 
(спазвайте националните разпоредби за 
изхвърляне на отпадни води).
Изключете машината и извадете ключа от панела.
Отстранете шланга за източване от държача 
(Снимка B - 6, D - 6, F - 7) и, като го държите високо, 
развийте капачката.
Спуснете шланга за източване към избраната 
дренажна точка.
Операцията за изпразване може да бъде 
прекъсната бързо и винаги, когато се изисква само 
чрез повдигане на шланга за източване.
Проверете колко мръсотия е останала все още в 
резервоара и ако е необходимо, измийте вътре 
през контролния отвор (Снимка 0 - 3).
Напълно затегнете шланга за източване с винтовата 
запушалка и го окачете на опората зад машината. 
Запушалката на шланга за източване трябва да бъде 
херметична, в противен случай последващите загуби 
на налягане ще намалят ефективността на сушене.

5.12.	 СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА МОДЕЛ АС 230V

Моделът с променлив ток 230V може да бъде 
включен само ако напрежението, посочено на 
табелката, съответства на наличното напрежение 
и ако електрическият контакт е заземен.
Не повреждайте захранващия кабел; не го 
мачквайте или дърпайте.

• ВНИМАНИЕ Уверете се, че захранващият 
кабел не влиза в контакт с въртящите се четки.

• ВНИМАНИЕ !!! - Моделът AC 230V има части, 
които са свързани към тока; контактът с тях може 
да причини тежки наранявания или дори смърт.

- Преди да извършите какъвто и да е вид операция 
на машината, винаги изключвайте машината от 
електрическия източник.
- Никога не докосвайте електрически кабели, 
които са дефектни или износени.
- Преди да получите достъп до електрическата 
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система, винаги е необходимо да изключвате 
машината от електрическия източник, като 
извадите щепсела от контакта.
- В случай на дефектни, повредени или напукани 
електрически кабели, сменете незабавно с 
оригинални резервни части.
- Мрежата от връзки трябва да бъде защитена от 
водни пръски.
- Удължителят за свързване на машината към 
мрежовото захранване трябва да отговаря на 
действащите правила за безопасност.
- Електрическата система, към която е свързана 
машината, трябва да е оборудване с кутия с 
предпазители.
- Абсолютно забранено е използването на машината 
в близост до басейни или участъци с вода

• АВАРИЙНИ СИТУАЦИИ
IВ случай на авария:
- Незабавно изключете машината от 
електрическата мрежа.
- Незабавно приложете съответна първа помощ.
В случай на авария машината не трябва да се пуска 
в експлоатация, докато техник, упълномощен от 
производителя, не я е проверил.

5.13.	 УПРАВЛЕНИЕ НА МАШИНАТА

Модел “E” (AC 230V)
- Свържете захранващия кабел на машината 
(Снимка B -1) към електрическата мрежа с помощта 
на удължител.
- Включете главния превключвател ON-OFF 
(Снимка A-l).
- Включете превключвателя на мотора на четките 
(Снимка A - 2). 

• Четката ще започне въртенето само когато 
операторът на машината задейства лоста за 
работа на четката (Снимка B - 4).
- Включете превключвателя на смукателния мотор 
(Снимка A -3).
- Спуснете устройството на чистачката с помощта 
на лоста за повдигане / спускане (Снимка B - 3)
- Спуснете устройството на плочата с четките с 
помощта на лоста за повдигане/сваляне (снимка B - 2)
- Бавно измийте пода като движите машината 
напред, издърпвайки лоста за работа на четката 
(снимка B - 4); освобождайки лоста, завъртането 
на четката ще спре след няколко секунди.
•   Не забравяйте да повдигнете чистачката преди 
задвижването на заден ход, за да не я повредите.

Модел“B” (DC 24V)
- Проверете дали съединителя на акумулатора, 
поставен в задната част на мшината (Снимка D - 7), 
е свързан.

- Поставете ключа за запалване (Снимка D -1) и 
включете машината.
- В контролния панел проверете състоянието на 
зареждане на акумулатора (Снимка C - 3)
- Включете превключвателя на мотора на четката 
(Снимка C -1). (!) Четката ще започне въртенето 
само когато операторът на машината задейства 
лоста за работа на четката (снимка D - 2).
- Включете превключвателя на смукателния мотор 
(Снимка C -2).
- Спуснете устройството на чистачката с помощта 
на лоста за повдигане/спускане (Снимка D - 4)
- Спуснете устройството на плочата с четката с 
помощта на лоста за повдигане/спускане (Снимка 
D - 3)
- Бавно измийте пода, движейки машината напред, 
като издърпате лоста за работа на четката (снимка 
D - 2); освобождавайки лоста, въртането на четката 
ще спре след няколко секунди.

•Не забравяйте да повдигнете чистачката преди 
задвижването на заден ход, за да не я повредите.

Модел DC 24V с теглителна сила 
- Проверете дали съединителят за акумулатора, 
поставен в задната част на машината, (снимка F - 8) 
е свързан.
- Поставете ключа за запалване (Снимка F -1) и 
включете машината.
- В контролния панел проверете състоянието 
на заряда на акумулатора (Снимка E - 1) и, ако е 
достатъчно, изберете желаната скорост на работа 
(Снимка E - 3, E - 4).
- Включете превключвателя на мотора на четката 
(Снимка E - 5). 
•   Четката ще започне въртенето само когато 
операторът на машината задейства лоста за 
работа на четката (Снимка F - 2).
- Включете превключвателя на смукателния 
двигател (Снимка E -6).
- Спуснете устройството на чистачката с помощта 
на лоста за повдигане/спускане (Снимка F - 4)
- Спуснете устройството на плочата на четката с 
помощта на лоста за повдигане/спускане (Снимка F - 3)
- Измийте пода, движейки машината напред, 
като издърпате лоста за сцепление (Снимка F - 2) 
нагоре или избутате лоста на сцеплението надолу, 
за да обърнете назад; освобождавайки лоста, 
сцеплението ще спре веднага и въртенето на 
четката ще спре след няколко секунди.
•   Не забравяйте да повдигнете чистачката 
преди задвижването на заден ход, за да не я 
повредите.

5.14.	 НАЧИН НА РАБОТА
5.14.1.	 ПОДГОТОВКА И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Отстранете всеки насипен твърд остатък от 
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обработваната повърхност (използвайки 
подходящи инструменти, като прахосмукачки, 
почистващи машини и др.). Ако това не е 
направено, твърдата мръсотия може да попречи 
на чистачката да работи правилно, намалявайки 
ефективността на изсушаване.
Само обучен персонал може да управлява тази 
машина.

5.14.2.	 КОНТРОЛИ ЗА НИВОТО НА ЗАРЕЖДАНЕ 
НА АКУМУЛАТОРА

Последователността на светлините на контролата 
на заряд на акумулатора (Снимка C - 3, E - 1) да се 
изключва постепенно, докато акумулаторът се 
разреди. Когато червената светлина се включи 
(Снимка C - 3C, E - 1C), изключете мотора на 
четката, затворете изхода за разтвора с почистващ 
препарат, завършете изсушаването на малката 
остатъчна влага и отидете в зоната за зареждане 
на акумулатора, за да го заредите.
• Акумулаторът може да бъде непоправимо 
повреден, ако нивото на остатъчния заряд падне 
твърде ниско (вижте ръководството за работа 
на акумулатора). Не оставяйте акумулатора да 
се разреди извън границите на безопасност 
изключвайки и включвайки го или като използвате 
някакъв друг начин.

5.14.3.	 ДИРЕКТНО ПОЧИСТВАНЕ НА ПОДА ИЛИ 
ПОЧИСТВАНЕ НА СЛАБО ЗАМЪРСЕНИ 
ПОВЪРХНОСТИ

Почистване и сушене с еднократно преминаване.
Подгответе машината, както е описано по-горе и я 
използвайте, както е описано в параграф 6.13. 
☞ Никога не използвайте машината без 
почистващия разтвор: подът може да се повреди.

5.14.4.	 ИНДИРЕКТНО ПОЧИСТВАНЕ НА 
ПОДА ИЛИ ПОЧИСТВАНЕ НА МНОГО 
ЗАМЪРСЕНИ ПОВЪРХНОСТИ

Почистване и сушене с многократно преминаване.
Подгответе машината, както е описано по-горе.

Първи набор от операции:
Измийте пода, както е описано в параграф 6.13, без 
да сушите пода
Оставете почистващият разтвор да работи върху 
мръсния под според указанията в информацията 
по отношение на използвания почистващ 
препарат.

Втори набор от операции:
Продължете, както е обяснено в предходния 
параграф (6.14.3) „Директно миене“, за да 
продължите и със сушенето на пода.
•Никога не използвайте машината без 
почистващия разтвор: подът може да се повреди.

5.14.5.	 ОПЕРАЦИИ СЛЕД ПОЧИСТВАНЕ
Затворете отвора за разтвора с почистващ 
препарат.
Повдигнете устройството на четката и изключете 
мотора на четката.
След като сте изсушили напълно следите от вода 
по повърхността, изчакайте няколко секунди и 
след това повдигнете чистачката и изключете 
смукателния мотор.
Преместете на подходящо място за източване 
на резервоарите; изпразнете и почистете 
резервоарите (както е описано в 6.11). 
Изключете машината като използвате ключа и го 
извадете от контролния панел
Ако е необходимо, заредете акумулатора (вижте 
съответния раздел).

6.	 ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОДДРЪЖКА
• Завъртете ключа, извадете го от контролния 
панел и разединете акумулатора от машината.
☞ Цялата работа по електрическата система, 
както и всички операции по поддръжка и ремонт 
(особено тези, които не са изрично описани 
в това ръководство), трябва да се извършват 
само от оторизирани сервизни центрове или от 
специализиран технически персонал, които са 
експерти в сектора и в съответните правила за 
безопасност.
Редовната поддръжка на машината и внимателно 
спазване на инструкциите на производителя са 
най-добрата гаранция за постигане на най-добри 
характеристики и удължен експлоатационен 
живот на машината.

6.1.	 РЕЗЕРВОАРИ
Изпразнете двата резервоара, както е описано в 
съответните раздели.
Отстранете всички твърди замърсявания чрез 
пълнене и източване на резервоарите, докато 
всички замърсявания не бъдат елиминирани: 
използвайте маркуч за миене или подобен 
инструмент, за да направите това.
•Вода, по-гореща от 50 °, почистващ уред, 
който работи под високо налягане или 
прекомерно мощни спрейове може да 
повредят резервоарите и машината.
Оставете отворите на резервоарите отворени 
(само докато машината не се използва), така че 
да изсъхнат и по този начин да предотвратите 
образуването на неприятни миризми.

6.2.	 СМУКАТЕЛЕН ШЛАНГ
Отстранете смукателния шланг от чистачката 
(Снимка М-3). 
Сега можете да измиете шланга и да отстраните 
всички препятствия.
Поставете шланга здраво върху тялото на чистачката.



6.3.	 ЧИСТАЧКА
• Не дръжте чистачката с голи ръце: носете 
ръкавици и всякакви предпазни дрехи, 
необходими за изпълнение на работата.
Извадете чистачката от машината и я почистете 
под течаща вода с помощта на гъба или четка.
Проверете ефективността и износването 
на лентите, които са в контакт с пода. Те са 
предназначени да обират слоя почистващ 
препарат и водата на пода и да изолират тази 
част от повърхността, за да се засили вакуумът на 
смукателния мотор: това гарантира, че машината 
ще суши много ефективно. Постоянната работа 
по този начин има тенденция да закръгля или да 
влошава острия ръб на лентата, като по този начин 
намалява ефективността на сушене. Ето защо 
лентите на чистачката трябва да се сменят.
За да смените износените пера, следвайте 
инструкциите в съответния раздел. Завъртете 
перата, за да се износят отдолу другите остри ъгли 
или да инсталирате нови.
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6.4.	 АКСЕСОАРИ
Извадете и почистете четката или абразивните 
дискове.
• За да не повредите пода и машината, 
внимателно проверете дали чужда материя, като 
метални части, винтове, стружки, шнурове или 
подобни предмети, не са заседнали.
Проверете дали четките са плоски, тъй като 
те работят върху повърхността (проверете 
за неправилно износване на четките или на 
абразивните дискове). Ако е необходимо, 
коригирайте наклона на действието върху пода.
Използвайте само аксесоарите, препоръчани от 
производителя: други продукти може да намалят 
безопасността на работа.

6.5.	 КОРПУС НА МАШИНАТА
Използвайте гъба или мека кърпа, за да почистите 
външната част на машината, а ако е необходимо, 
мека четка, за да премахнете твърдите 
замърсявания. Удароустойчивата повърхност 

Когато е необходимо След всяка упо-
треба Седмично Месечно

Свалете и измийте чистачката X

Изпразнете резервоара за събиране на течности X

Изпранете, изплакнете с чиста вода или хигиенизирайте  
резервоара за събиране на течности X

Заредете акумулатора X X

Проверете нивото на киселината в акумулаторните 
клетки (ако акумулаторът се нуждае от поддръжка) X

Свалете четките и ги проверете за износване, чужди 
тела и увити ремъци. X

Проверете общото състояние на машината. X

Проверете дали смукателният шланг и проводникът не 
съдържат прегради. X

Проверете износването на гумените пера на чистачката. X

Отворете и почистете филтъра за водния разтвор. X

Почистете плочата на четката, опората на чистачката и 
чистачката. X

Проверете повдигането и свалянето на плочата на чет-
ката. X

Проверете повдигането и свалянето на чистачката. X

Смажете движещите се части. X

Проверете контролния кабел за отварянето на крана за 
водния разтвор X

Проверете устройствата за безопасност (авариен прев-
ключвател, механична или електромагнитна спирачка, 
превключвател за безопасност на оператора, и т.н.

X

Отстранете котления камък от шланговете за вода. X
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на машината е грапава, за да може по-трудно 
да се видят драскотини, причинени по време 
на употреба. Това не улеснява премахването 
на твърди петна по повърхността. Забранено е 
използването на парни машини, маркучи с течаща 
вода и уреди за почистване под високо налягане

6.6.	 АКУМУЛАТОР

BPb-киселинен акумулатор
Извършвайте операции по поддръжка в 
съответствие с инструкциите на производителя и с 
всички останали инструкции, предоставени в това 
ръководство. Излагането на плочите на клетките 
(които не са изцяло потопени в киселинния 
разтвор) ще доведе до бързо окисляване и 
безвъзвратно намаляване на експлоатационните 
способности на клетката.
Разлив на киселинен разтвор може да корозира 
машината.
Използвайте зарядни устройства за акумулатори, 
препоръчани от производителя, и във всеки 
случай такива, които са подходящи за типа на 
акумулатора, която ще се зарежда.
Презареждайте акумулаторните батерии в добре 
проветриви помещения, тъй като има риск при 
прегряване те да експлодират!
Използването на гелови или акумулатори без 
поддръжка е силно препоръчително.

ГЕЛОВ акумулатор
Извършвайте операции по поддръжка в 
съответствие с инструкциите на производителя и с 
всички останали инструкции, предоставени в това 
ръководство.
Използвайте само онези зарядни устройства, 
препоръчани от производителя.

В случай на продължително неизползване на 
акумулаторните батерии, винаги изключвайте 
батериите; след това в срока, необходим за вида 
на всяка използвана батерия, презареждайте 
батериите (обикновено и профилактично, не 
превишавайте 3 месеца, ако използвате Оловно-
киселинни/Гелови/AGM акумулаторни батерии и 6 
месеца, ако използвате Литиево-йонни). 
Производителят не носи никаква отговорност в 
случай на повреда, причинена от неспазването на 
това действие.
 
6.7.	 ТЕРМОПРЕКЪСВАЧИ
Машината е оборудвана с устройства за електрическа 
защита на основните работни компоненти, за да се 
избегнат скъпо струващи неизправности.
Монтирани са термични прекъсвачи за защита на 
задвижващия мотор, където е предвидено, и на 
мотора на четките. 

Когато един от тези прекъсвачи се отключи 
автоматично, функцията за деактивиране може 
да се активира отново, като натиснете напълно 
бутона на прекъсвача.
При изключване на термичните прекъсвачи, 
особено когато машината се използва през 
първите няколко седмици, това може да не е 
причинено от реални неизправности на машината. 
Въпреки това, специализиран техник трябва да 
провери устройството, ако съответният прекъсвач 
продължава да изключва.

6.8.	 ПЕРИОДИЧНА ПОДДРЪЖКА
За всички операции, описани тук, се отнесете към 
инструкциите и подробните предупреждения в 
съответнире раздели

6.9.	 ПРЕПОРЪЧАНИ РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
Вие ще можете винаги да използвате вашата машина 
най-ефективно като поддържате запаси от най-
често използваните консумативи и чрез планиране 
на рутинна и извънредна поддръжка. Свържете се с 
вашия дилър за списък на тези резервни части

7.	 ОПЕРАТИВНИ ПРОВЕРКИ
7.1.	 МАШИНАТА НЕ РАБОТИ
	 Ключът не поставен или правилно завъртян.
	 Поставете ключа и го завъртете на позиция Вкл 

/ON/.
	 Съединителят на акумулатора не е присъединен 

или е лошо прикрепен към главния съединител.
	 Свържете стабилно двата съединителя.
	 Машината се зарежда.
	 Довършете зареждането.
	 Акумулаторът е разреден.
	 Заредете акумулатора.

7.2.	 МАШИНАТА НЕ СЕ ДВИЖИ
	 Лостът на сцеплението е в неутрално положение.
	 Изберете посока на теглителната сила като 

издърпате или избутате лоста на сцеплението.
	 Наклонът на пода е твърде висок.
	 Избутайте ръчно машината до горното ниво на 

пода.
	 Термозащитата на тяговия мотор се изключва.
	 Спрете машината и я оставте в покой за 

5 минути, след това натиснете бутона на 
термоизключвателя.

	 Акумулаторът е разреден.
	 Заредете акумулатора.

7.3.	 ЧЕТКАТА НЕ СЕ ВЪРТИ
	 Превключвателят на мотора на четките не е 

избран.
	 Натиснете бутона, за да активирате четките.
	 Термоизключвателя на мотора на четките 

изключва; моторът е прегрял.
	 Отстранете причината (кабели или подобни 
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елементи, които възпрепятстват движението, 
твърде груба повърхност, и т.н.) и натиснете 
прекъсвача за връщане в изходно положение 
(първият отгоре). 

	 Трансмисионният ремък е скъсан.
	 Сменете го.
	 Релето на мотора или моторът на четката е 

повредено..
	 Сменете го.

7.4.	 НЕДОСТАТЪЧНО ИЛИ ИМА ТВЪРДЕ 
МНОГО ПОЧИСТВАЩ ПРЕПАРАТ

	 Резервоарът за разтвор на детергента е празен.
	 Напълнете резервоара след като сте 

изпразнили резервоара за събиране на 
течности.

	 Лостът за регулиране на потока е затворен или 
почти затворен.

	 Регулирайте/увеличете потока на изхода за 
разтвора на детергента кокото е необходимо.

	 Тръбата за подаване на почистващ препарат е 
задръстена в някаква точка.

	 Почистете тръбата като премахнете 
замърсяването.

7.5.	 НЯМА ЗАСМУКВАНЕ
	 Смукателният шланг не е свързан към 

чистачката.
	 Свържете правилно.
	 Смукателният шланг или тръбата на чистачката 

са задръстени.
	 Почистете и премахнете всички препятствия от 

тръбите.
	 Смукателният мотор е изключен.
	 Активирайте го.
	 Резервоарът за събиране на течности е пълен.
	 Изпразнете го.
	 Смукателният мотор не получава захранване 

или е изгорял.
	 Проверете връзките и ако моторът е изгорял, 

сменете го.

7.6.	 НЕДОСТАТЪЧНО ЗАСМУКВАНЕ
	 Капачката на дренажния шланг на резервоара 

за събиране на течности не е добре затворена.
	 Затворете добре
	 Смукателният шланг, тръбата на чистачката или 

отделението за контрол е задръстен.
	 Почистете и премахнете всички препятствия от 

тръбите.

7.7.	 МОТОРЪТ ЗА ЧЕТКАТА ИЛИ МОТОРЪТ 
НА ЗАСМУКВАНЕ НЕ СПИРА

	 Спрете машината, изключете захранването и 
разединете главния съединител на акумулатора; 
свържете се със сервизния център.

7.8.	 ЧИСТАЧКАТА НЕ ПОЧИСТВА ИЛИ НЕ 

СУШИ ЕФЕКТИВНО
	 Перата на чистачката са износени или влачат 

твърди замърсявания.
	 Сменете ги или ги почистете.
	 Натсройката на чистачката не е правилна; 

положението на чистачката трябва да бъде 
точно перпендикулярно на посоката на 
движение.

	 Регулирайте чистачката.
	 Смукателният шланг или тръбата на чистачката 

са задръстени.
	 Почистете и премахнете всички препятствия от 

тръбите. 

7.9.	 ЗАРЯДНОТО УСТРОЙСТВО НЕ РАБОТИ
	 Зареждането на акумулатора не започва.
	 Проверете дали зарядното устройство е 

свързано към акумулатора. Консултирайте се с 
наръчника на зарядното устройство.

7.10.	 АКУМУЛАТОРЪТ НЕ СЕ ЗАРЕЖДА ИЛИ 
НЕ ЗАДЪРЖА ЗАРЯД

	 В края на процеса на зареждане, акумулаторът 
не е добре зареден (вижте ръководството на 
производителя за поддръжка акумулатора)

	 Проверете съобщението за грешка на 
зарядното устройство и проверете данните, 
посочени на дисплея (вижте ръководството на 
зарядното устройство).

	 Акумулаторът е нов и не изпълнява 100% от 
номиналните характеристики.

	 Акумулаторът  достига максималното си 
изпълнение след 20-30 пълни цикъла на 
зареждане.

	 Електролитът се е изпарил и не покрива 
напълно плочите.

	 Проверете ръководството на производителя за 
употреба и поддръжка.

	 Съществуват значителни различия в гъстотата 
при различните клетки.

	 Сменете повредения акумулатор.
Винаги се консултирайте с ръководството 

за употреба и поддръжка на зарядното 
устройство. Ако това не решава проблема, 
свържете се с оторизирания технически 
сервизен център. 

Производителят НЕ МОЖЕ да решава 
проблеми, причинени от използване на 
акумулатори зарядни устройства, които не са 
директно доставени.

8.	 УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯ
Всички наши уреди са подложени на строги 
тестове и са обезпечени с гаранция срещу 
материални или производствени дефекти за 
период от 12 месеца. Гаранцията влиза в сила от 
датата на покупка. Датата на закупуване е датата, 
посочена в разписката, издадена от дистрибутора 



253

при изпращането на уреда. Производителят 
ремонтира или заменя безплатно всички дефектни 
части през периода, покрит от гаранцията. Всички 
дефекти, които не могат да бъдат ясно отнесени 
към материални или производствени дефекти, 
се разглеждат в един от нашите центрове за 
техническо обслужване или в нашата фабрика и 
се таксуват в съответствие с резултата. Следното 
по никакъв начин не е обхванато от гаранцията: 
случайна повреда при транспортиране или 
манипулиране, случайна повреда, причинена 
от небрежност или неподходящо поведение, 
повреда поради неправилна употреба 
или инсталации, които не съответстват на 
предупрежденията, включени в инструкциите 
за ползване и поради необичайни събития, 
които не зависят от работата или използването 
на уреда. Уредите, изискващи ремонт, трябва 
да бъдат доставени в Техническия сервизен 
център, заедно с всичките им оригинални 
аксесоари, заедно с доказателство за закупуване. 
Ако уредът е бил ремонтиран или подправен 
от неоторизирани трети страни, гаранцията се 
счита за нищожна. Гаранцията също се счита за 
нищожна, ако потребителят не е в състояние да 
представи оригинален (четлив и пълен) документ, 
доказващ покупката, или ако не е възможно да 
се прочете серийния номер на уреда, поставен 
на рамката. Уредът не се подменя и гаранцията 
не се удължава, след като уредът е засегнат 
при нарушаване на инструкциите. Ремонтите 
се извършват в някой от нашите Оторизирани 
центрове за техническо обслужване или в нашата 
фабрика. Уредите за ремонт трябва да бъдат 
изпращани без такса, тоест потребителят плаща 
и отговаря за превоза. Гаранцията не обхваща 
почистването на работните части, планираното 
техническо обслужване, нито поправката или 
подмяната на части, които са обект на нормално 
износване. Производителят не носи отговорност 
за вреди на хора или предмети, причинени от 
инсталация, която не отговаря на инструкциите в 
ръководството или ако уредът е бил неправилно 
използван.

8.1.	 БРАКУВАНЕ НА МАШИНАТА
Ако машината вече няма да се използва, извадете 
акумулатора и го изхвърлете в съответствие с 
разпоредбите за екологична съвместимост, както е 
посочено в европейския стандарт 2013/56 / ЕС, или 
ги депозирайте в оторизиран център за събиране.
За да изхвърлите машината, спазвайте действащите 
закони там, където тя се прилага: 
- разединете машината от електрическата мрежа и 
я почистете след изпразване на течностите;
-разделете машината на групи от хомогенни 
материали (пластмаси в съответствие със символа 

за рециклиране, метали, гума, опаковка). За части, 
съдържащи различни материали, свържете се с 
компетентните институции;
Всяка хомогенна група трябва да бъде унищожена 
в съответствие със законите за рециклиране.
В допълнение се препоръчва да се премахнат 
онези части на машината, които може да бъдат 
опасни, особено за деца.

8.2.	 ИЗХВЪРЛЯНЕ (WEEE)
виж знака в оригинала/ Като собственик на 
електрическо или електронно оборудване, 
законът (в съответствие с Директива 
2012/19/ЕС за отпадъците от електрическо 
и електронно оборудване и националното 

законодателство на държавите-членки на ЕС, 
които изпълняват тази директива) ви забранява да 
изхвърляте този продукт или неговите 
електрически/електронни аксесоари като твърди 
битови отпадъци и ви задължава да използвате 
съответните съоръжения за събиране на отпадъци. 
Продуктът може да бъде изхвърлен, като го 
върнете на дистрибутора, когато бъде закупен нов 
продукт. Новият продукт трябва да бъде 
еквивалентен на този, който се изхвърля. 
Изхвърлянето на продукта в околната среда може 
да причини голяма вреда на самата околна среда и 
на човешкото здраве. 
Символът на фигурата показва контейнерите 
за градски отпадъци и е строго забранено 
изхвърлянето на оборудването в тези контейнери. 
Неспазването на регламентите, предвидени 
в Директива 2012/19/EU и постановленията, 
прилагани в различните държави-членки на ЕС, е 
наказуемо административно.
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ

1.	 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
1.1.	 ΣΚΟΠΟΣ ΤΟΥ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΥ
1.2.	 2ΟΡΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΖΥΜΒΟΛΩΝ
1.3.	 ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
1.4.	 ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ
1.5.	 ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΑΛΛΑΓΕΣ

2.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
2.1.	 ΒΑΣΙΚΕΣ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ
2.2.	 ΘΟΡΥΒΟΣ ΚΑΙ ΔΟΝΗΣΕΙΣ

3.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ
3.1.	 ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ 

ΣΥΚΕΥΑΣΙΑΣ
3.2.	 ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ
3.3.	 ΑΠΟΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ
3.4.	 ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ: ΜΗΧΑΝΗΜΑ, 

ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΚΑΙ ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

4.	 ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
4.1.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
4.1.1.	 ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
4.1.2.	 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
4.1.3.	 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
4.1.4.	 ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
4.1.5.	 ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΔΕΙΚΤΗ ΕΚΦΟΡΤΙΣΗΣ 

ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
4.2.	 ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

5.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
5.1.	 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
5.2.	 ΔΟΜΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
5.3.	 ΦΟΡΤΙΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
5.4.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑ 

ΔΑΠΕΔΟΥ
5.5.	 ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑ 

ΔΑΠΕΔΟΥ
5.6.	 ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΣΤΙΧΕΝΙΩΝ ΛΕΠΙΔΩΝ 

ΤΟΥ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑ ΔΑΠΕΔΟΥ
5.7.	 ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑ ΔΑΠΕΔΟΥ
5.8.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ 

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΩΝ 
ΛΑΣΤΙΧΩΝ

5.9.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ 
ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΒΟΥΡΤΣΑΣ

5.10.	 ΠΛΗΡΩΣΗ ΚΑΙ ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ 
ΔΙΑΛΥΜΑΤΟΣ

5.11.	 ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ ΣΥΛΛΟΓΗΣ
5.12.	 ΕΙΔΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΜΟΝΤΕΛΟΥ 

"E" (AC 230V)
5.13.	 ΟΔΗΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

5.14.	 ΜΕΘΟΔΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 
5.14.1.	 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
5.14.2.	 ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ 

ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
5.14.3.	 ΑΜΕΣΗ ΠΛΥΣΗ Ή ΓΙΑ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ ΕΛΑΦΡΩΣ 

ΒΡΩΜΙΚΕΣ
5.14.4.	 ΑΜΕΣΗ ΠΛΥΣΗ Ή ΓΙΑ ΠΟΛΥ ΒΡΩΜΙΚΕΣ 

ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
5.14.5.	 ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΜΕΤΑ ΤΟ ΠΛΥΣΙΜΟ

6.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
6.1.	 ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ
6.2.	 ΣΩΛΗΝΑΣ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ
6.3.	 ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ ΔΑΠΕΔΟΥ 
6.4.	 ΑΞΕΣΟΥΑΡ
6.5.	 ΣΩΜΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
6.6.	 ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
6.7.	 ΘΕΡΜΙΚΟΙ ΑΠΟΖΕΥΚΤΕΣ
6.8.	 ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
6.9.	 ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ

7.	 ΕΛΕΓΧΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
7.1.	 ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
7.1.1.	 ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ
7.1.2.	 ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ ΔΕΝ ΚΙΝΕΙΤΑΙ
7.1.3.	 ΟΙ ΒΟΥΡΤΣΕΣ ΔΕΝ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΝΤΑΙ
7.1.4.	 ΔΕΝ ΠΕΦΤΕΙ Ή ΠΕΦΤΕΙ ΠΟΛΥ ΛΙΓΟ ΔΙΑΛΥΜΑ 

ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ
7.1.5.	 ΕΛΛΕΙΨΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ
7.1.6.	 ΜΕΙΩΜΕΝΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ
7.1.7.	 Ο ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ΒΟΥΡΤΣΩΝ Ή Ο ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ 

ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ ΔΕΝ ΣΤΑΜΑΤΟΥΝ
7.1.8.	 Ο ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ ΔΑΠΕΔΟΥ ΔΕΝ 

ΚΑΘΑΡΙΖΕΙ Ή ΔΕΝ ΣΤΕΓΝΩΝΕΙ ΚΑΛΑ
7.1.9.	 Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ
7.1.10.	 ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΔΕΝ ΦΟΡΤΙΖΟΥΝ Ή ΔΕΝ 

ΔΙΑΤΗΡΟΥΝ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ

8.	 ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
8.1.	 ΔΙΑΛΥΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
8.2.	 ΑΠΟΡΡΙΨΗ



255

1.	 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
1.1.	 ΣΚΟΠΟΣ ΤΟΥ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΥ
Για να συμβουλευτείτε και να διαβάσετε πιο εύκολα 
τα θέματα που σας ενδιαφέρουν, ανατρέξτε στο 
ευρετήριο στην αρχή της ενότητας της γλώσσας σας.
Αυτό το εγχειρίδιο συντάχθηκε από τον κατασκευαστή 
και αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος. Ως εκ 
τούτου, πρέπει να αποθηκεύεται προσεκτικά για όλη τη 
διάρκεια ζωής του μηχανήματος έως τη διάλυση.
Ο πελάτης πρέπει να διασφαλίσει ότι οι χειριστές έχουν 
διαβάσει ή γνωρίζουν το περιεχόμενο αυτού του 
εγχειριδίου, προκειμένου να ακολουθήσουν αυστηρά 
τις οδηγίες που περιγράφονται εδώ.
Μόνο η συνεχής τήρηση των οδηγιών που παρέχονται 
σε αυτό το εγχειρίδιο θα σας επιτρέψει να έχετε τα 
καλύτερα αποτελέσματα όσον αφορά την ασφάλεια, 
την απόδοση, την αποτελεσματικότητα και την 
ανθεκτικότητα του προϊόντος που τώρα έχετε στην 
κατοχή σας. Η μη τήρηση αυτών των κανόνων σωστά 
μπορεί ενδεχομένως να προκαλέσει ζημιά στον 
άνθρωπο, το μηχάνημα, την πλυμένη επιφάνεια και 
το περιβάλλον που σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να 
αποδοθεί στον κατασκευαστή.
Αυτό το εγχειρίδιο αναφέρεται λεπτομερώς στο 
μηχάνημα και παρέχει πληροφορίες και περιγραφές 
που σχετίζονται αποκλειστικά με τις μπαταρίες και τους 
φορτιστές (προαιρετικά) που διαθέτουμε.
Οι μπαταρίες και ο φορτιστής μπαταριών είναι βασικά 
μέρη για την ολοκλήρωση του μηχανήματος και 
καθορίζουν τη λειτουργία του ως προς την αυτονομία 
και την απόδοση. Μόνο ο σωστός συνδυασμός των 
δύο εξαρτημάτων (μπαταρίες και φορτιστής) επιτρέπει 
τη μέγιστη απόδοση και αποτρέπει μεγάλες απώλειες 
χρημάτων. Για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με 
αυτό, είναι απαραίτητο να ανατρέξετε στα συγκεκριμένα 
εγχειρίδια των μπαταριών και των φορτιστών.
Οι φορτιστές και οι μπαταρίες που προτείνουμε 
(προαιρετικά) εξασφαλίζουν τον καλύτερο συνδυασμό 
με το μηχάνημα και προσφέρουν, εκτός από εξαιρετική 
ευελιξία (φορτιστής μπαταριών), πρότυπα ποιότητας και 
απόδοσης στην κορυφή της κατηγορίας.

1.2.	 2ΟΡΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΥΠΟΜΝΗΜΑ 
ΖΥΜΒΟΛΩΝ

Για μεγαλύτερη σαφήνεια και για την επαρκή ανάδειξη 
των διαφόρων πτυχών των οδηγιών που περιγράφονται, 
έχουν χρησιμοποιηθεί όροι και σύμβολα που ορίζονται 
και απεικονίζονται παρακάτω:
- Μηχάνημα. Αυτός ο ορισμός αντικαθιστά την 
εμπορική ονομασία που αναφέρεται σε αυτό το 
εγχειρίδιο.
- Χειριστής. Πρόσωπο που εγκαθιστά, λειτουργεί, 
ρυθμίζει, συντηρεί, καθαρίζει, επισκευάζει ή μετακινεί 
τον εξοπλισμό 
- Τεχνικός. Άτομα που διαθέτουν την εμπειρία, την 
τεχνική προετοιμασία, τη νομοθετική και κανονιστική 
γνώση που σας επιτρέπουν να εκτελέσετε κάθε 

είδους απαραίτητη παρέμβαση, με την ικανότητα να 
αναγνωρίζετε και να αποφεύγετε πιθανούς κινδύνους 
κατά την εγκατάσταση και τη συντήρηση του 
μηχανήματος.
☞  - ΣΥΜΒΟΛΟ ΕΝΔΕΙΞΗΣ Οι πληροφορίες αυτές 
έχουν ιδιαίτερη σημασία προκειμένου να αποφευ-
χθούν βλάβες στο μηχάνημα.
• - ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΡΟΣΟΧΗΣ Αυτές οι πληροφορίες 
είναι εξαιρετικά σημαντικές για να αποφευχθεί σοβαρή 
ζημιά στο μηχάνημα και στο περιβάλλον στο οποίο λει-
τουργεί.
• - ΣΥΜΒΟΛΟ ΚΙΝΔΥΝΟΥ Πρόκειται για ζωτικής ση-
μασίας πληροφορία προκειμένου να αποφευχθούν σο-
βαρές (ή ακραίες) συνέπειες στην υγεία των ανθρώπων 
και στην ακεραιότητα του προϊόντος και του περιβάλ-
λοντος στο οποίο λειτουργεί.

	 Μικτό βάρος (βάρος στο μέγιστο φορτίο )

 	 Μέγιστη κλίση χρήσης: 2%
	 (μέγιστη κλίση μεταφοράς 10%)

	 Ισχύς βούρτσας 
 

	 Ισχύς αναρρόφησης 

1.3.	 ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Η πινακίδα αναγνώρισης που βρίσκεται κάτω από το 
ταμπλό, πάνω από το βύσμα της μπαταρίας, περιέχει 
πληροφορίες:

1.4.	 ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ
Αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη για συλλογική χρήση, 
για παράδειγμα, σε ξενοδοχεία, σχολεία, νοσοκομεία, 
εργοστάσια, καταστήματα, γραφεία και κατοικίες. 
Το εν λόγω μηχάνημα είναι μηχάνημα καθαρισμού 
δαπέδων: πρέπει να χρησιμοποιείται για πλύσιμο και 
αναρρόφηση υγρών από επίπεδα, άκαμπτα, οριζόντια, 
λεία ή μέτριας τραχύτητας δάπεδα, ομοιόμορφα και 
χωρίς ογκώδη αντικείμενα τόσο σε αστικά όσο και σε 
βιομηχανικά περιβάλλοντα. Απαγορεύεται οποιαδήποτε 
άλλη χρήση, ανατρέξτε προσεκτικά στις πληροφορίες 
ασφαλείας που περιέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο.
Το μηχάνημα καθαρισμού διανέμει στην επιφάνεια 
προς επεξεργασία μια ποσότητα διαλύματος 
(κατάλληλα ρυθμιζόμενο) νερού και απορρυπαντικού 
ενώ οι βούρτσες αφαιρούν τη βρωμιά στο έδαφος. Το 
σύστημα αναρρόφησης με το οποίο είναι εξοπλισμένο 
το μηχάνημα, μέσω ενός καθαριστήρα δαπέδου 
στο έδαφος, σας επιτρέπει να στεγνώσετε τέλεια τα 
υγρά και τη βρωμιά που μόλις αφαιρέσατε από τις 
μπροστινές βούρτσες με ένα μόνο πέρασμα.
Συνδυάζοντας κατάλληλα ένα απορρυπαντικό 
καθαρισμού με τους διάφορους τύπους βουρτσών 
(ή λειαντικών δίσκων), το μηχάνημα μπορεί να 
προσαρμοστεί σε όλους τους συνδυασμούς τύπου 
δαπέδου και βρωμιάς.
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1.5.	 ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΑΛΛΑΓΕΣ
Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να κάνει, 
χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, τεχνικές αλλαγές στο 
προϊόν με στόχο την τεχνική αναβάθμιση ή βελτίωσή 
του. Για το λόγο αυτό, ορισμένες λεπτομέρειες του 
μηχανήματος που έχετε στην κατοχή σας ενδέχεται 
να διαφέρουν από τις πληροφορίες στους εμπορικούς 
καταλόγους ή από τις εικόνες που περιέχονται σε αυτό 
το φυλλάδιο, χωρίς να διακυβεύεται η ασφάλεια και οι 
πληροφορίες που παρέχονται.

2.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
2.1.	 ΒΑΣΙΚΕΣ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ
☞ Διαβάστε προσεκτικά το "εγχειρίδιο οδηγιών 
χρήσης" πριν προχωρήσετε στην εκκίνηση, τη 
χρήση, τη συντήρηση, την τακτική συντήρηση ή 
οποιαδήποτε άλλη παρέμβαση στο μηχάνημα.
• Τηρείτε αυστηρά όλες τις οδηγίες που 
περιέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο καθώς και 
αυτές που σχετίζονται με μπαταρίες και φορτιστές 
μπαταριών (με ιδιαίτερη προσοχή στις οδηγίες 
προσοχής και κινδύνου).
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για 
ζημιές σε πρόσωπα ή αντικείμενα που προκύπτουν 
από τη μη συμμόρφωση με τις προαναφερθείσες 
απαιτήσεις.
• Αυτό το μηχάνημα πρέπει να τροφοδοτείται μόνο 
με πολύ χαμηλή τάση ασφαλείας που αντιστοιχεί στη 
σήμανση στην πινακίδα τεχνικών δεδομένων.
☞ Πριν χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα, βεβαιωθείτε 
ότι κάθε στοιχείο είναι σωστά τοποθετημένο. 
• Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο 
από προσωπικό που έχει εκπαιδευτεί στη χρήση του, 
το οποίο έχει αποδείξει την ικανότητά του και στο 
οποίο έχει ρητά ανατεθεί να το χρησιμοποιεί. Για να 
αποφύγετε τη μη εξουσιοδοτημένη χρήση, κρατήστε 
το μηχάνημα σε ηρεμία σε μέρος που δεν είναι 
προσβάσιμο σε ξένους, ενεργοποιήστε το χειρόφρενο 
και αφαιρέστε το κλειδί από τον πίνακα ελέγχου.
• Αυτό το μηχάνημα δεν προορίζεται για χρήση 
από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή χωρίς εμπειρία ή την απαραίτητη γνώση.
Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται για να βεβαιώνεται 
ότι δεν παίζουν με τα μηχανήματα.

• Μη χρησιμοποιείτε αυτό το μηχάνημα για χρήσεις 
διαφορετικές από αυτές που προβλέπονται ρητά. 
Αξιολογήστε τον τύπο του κτιρίου στο οποίο εργάζεστε 
και συμμορφωθείτε σχολαστικά με τους κανόνες και τις 
συνθήκες ασφαλείας που ισχύουν εκεί.
• Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε χώρους που δεν 
είναι επαρκώς φωτισμένοι, σε εκρηκτικά περιβάλλοντα, 
παρουσία ακαθαρσιών που είναι επιβλαβείς για την 
υγεία (σκόνη, αέρια, κ.λπ.), σε δημόσιους δρόμους ή 
διαβάσεις και σε εξωτερικούς χώρους γενικά.
• Το προβλεπόμενο εύρος θερμοκρασιών για τη 

χρήση του μηχανήματος είναι μεταξύ + 4 °C και + 35 
°C. Φυλάξτε το μηχάνημα σε ηρεμία σε ξηρό και μη 
διαβρωτικό περιβάλλον όπου η θερμοκρασία είναι 
μεταξύ + 10 °C και + 50 °C.
Το εύρος υγρασίας που προβλέπεται για το μηχάνημα 
σε οποιαδήποτε κατάσταση είναι μεταξύ 30% και 95%.
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε ή απορροφάτε 
υγρά, αέρια, ξηρές σκόνες, οξέα και διαλύτες 
(π.χ. διαλυτικά χρωμάτων, ακετόνη κ.λπ.), ακόμη 
και αν είναι αραιωμένα, εύφλεκτα ή εκρηκτικά 
(π.χ. βενζίνη, μαζούτ κ.λπ.). μην σκουπίζετε ποτέ 
αντικείμενα που καίνε ή πυρακτώνονται.
• Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε πλαγιές ή 
ράμπες με κλίση μεγαλύτερη από 2%. Σε περίπτωση 
μικρών κλίσεων, μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 
εγκάρσια και να το χειρίζεστε πάντα με προσοχή και 
χωρίς να κάνετε αναστροφές. Κατά τη μεταφορά σε 
υψηλότερες ράμπες ή πλαγιές (έως 10%),, να είστε 
ιδιαίτερα προσεκτικοί για να αποφύγετε την ανατροπή 
ή/και την ανεξέλεγκτη επιτάχυνση. Χρησιμοποιήστε 
μόνο τη χαμηλότερη ταχύτητα! Αντιμετωπίστε μόνο 
ράμπες ή/και σκαλοπάτια με το κεφάλι της βούρτσας 
και το μάκτρο ανυψωμένα. 
• Ποτέ μην σταθμεύετε το μηχάνημα σε πλαγιά. 
☞ Το μηχάνημα δεν πρέπει ποτέ να παραμένει 
χωρίς επίβλεψη με τους κινητήρες σε λειτουργία. 
Εγκαταλείψτε το μόνο αφού σβήσετε τους κινητήρες, 
αφού το ασφαλίσετε έναντι τυχαίων κινήσεων και αφού 
το αποσυνδέσετε από το τροφοδοτικό.
• Κατά τη χρήση, δώστε προσοχή σε τρίτους, ιδίως 
σε παιδιά που βρίσκονται στο περιβάλλον στο οποίο 
εργάζεστε. 
• Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για τη μεταφορά 
ατόμων/αντικειμένων ή για ρυμούλκηση αντικειμένων. 
Μην ρυμουλκείτε το μηχάνημα. 
☞ Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα ως πάγκο στήριξης 
για οποιοδήποτε βάρος και για οποιονδήποτε λόγο. 
Μην εμποδίζετε τα ανοίγματα εξαερισμού και διάχυσης 
θερμότητας. 
• Μην αφαιρείτε, τροποποιείτε και παρακάμπτετε τα 
συστήματα ασφαλείας. 
• Χρησιμοποιείτε πάντα μέσα ατομικής προστασίας 
για την ασφάλεια του χειριστή: ποδιά ή προστατευτική 
φόρμα, αντιολισθητικά και αδιάβροχα παπούτσια, 
λαστιχένια γάντια, προστατευτικά γυαλιά και ακουστικά, 
μάσκες για την προστασία της αναπνευστικής οδού. 
Πριν ξεκινήσετε την εργασία, βγάλτε τα κοσμήματα, 
ρολόγια, γραβάτες και οτιδήποτε άλλο θα μπορούσε 
να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
• Μην βάζετε τα χέρια σας ανάμεσα στα κινούμενα μέρη.
☞ Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά άλλα από αυτά 
που παρέχονται και ακολουθήστε τις οδηγίες που 
αναφέρονται στα σχετικά φύλλα δεδομένων ασφαλείας. 
Συνιστούμε την αποθήκευση των απορρυπαντικών σε 
μέρος μη προσβάσιμο για τα παιδιά και εκτός αυτού, 
σε περίπτωση επαφής με τα μάτια, πλύνετε αμέσως 
με άφθονο νερό και, σε περίπτωση κατάποσης, 
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συμβουλευτείτε αμέσως έναν γιατρό. 
Βεβαιωθείτε ότι οι πρίζες για την τροφοδοσία 
του φορτιστή μπαταριών είναι συνδεδεμένες σε 
κατάλληλο δίκτυο γείωσης και ότι προστατεύονται από 
μαγνητοθερμικούς και διαφορικούς διακόπτες.
• Εάν εξοπλίσετε το μηχάνημα με μπαταρίες τζελ, 
είναι απαραίτητο να βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη 
αποφόρτισης που βρίσκεται στο ταμπλό είναι σωστά 
ρυθμισμένη. Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό της 
εμπιστοσύνης σας. 
• Είναι απαραίτητο να τηρείτε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή της μπαταρίας και να εφαρμόζετε 
τις διατάξεις του Νομοθέτη. Διατηρείτε πάντα τις 
μπαταρίες καθαρές και στεγνές προκειμένου να 
αποφύγετε τα ρεύματα διαρροής στην επιφάνεια. 
Προστατέψτε τις μπαταρίες από ακαθαρσίες, για 
παράδειγμα από σκόνη μετάλλων. 
• Μην τοποθετείτε εργαλεία στις μπαταρίες: κίνδυνος 
βραχυκυκλώματος και έκρηξης.
• Όταν χρησιμοποιείτε οξύ για μπαταρίες, τηρείτε 
αυστηρά τις σχετικές οδηγίες ασφαλείας.
Παρουσία ιδιαίτερα υψηλών μαγνητικών πεδίων, 
αξιολογήστε την πιθανή επίδραση στα ηλεκτρονικά 
εξαρτήματα ελέγχου.
Μην πλένετε ποτέ το μηχάνημα με πίδακες νερού.
☞ Τα ανακτημένα υγρά περιέχουν απορρυπαντικά, 
απολυμαντικά, νερό, οργανικό και ανόργανο υλικό 
που ανακτήθηκαν κατά τις φάσεις εργασίας: πρέπει να 
απορρίπτονται σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.
• Σε περίπτωση βλάβης ή/και δυσλειτουργίας 
του μηχανήματος, απενεργοποιήστε το αμέσως 
(αποσυνδέοντάς το από το δίκτυο τροφοδοσίας ή από 
τις μπαταρίες) και μην το παραβιάζετε.
Επικοινωνήστε με το κέντρο τεχνικής υποστήριξης του 
κατασκευαστή. 
• Όλες οι εργασίες συντήρησης ή αντικατάστασης 
των εξαρτημάτων πρέπει να πραγματοποιούνται 
σε επαρκώς φωτισμένο περιβάλλον και μόνο αφού 
αποσυνδέσετε το μηχάνημα από την παροχή ρεύματος 
αποσυνδέοντας το βύσμα της μπαταρίας.
☞ Κάθε είδους παρέμβαση στο ηλεκτρικό σύστημα και 
όλες τις εργασίες συντήρησης και επισκευής (ιδιαίτερα 
αυτές που δεν περιγράφονται ρητά στο παρόν 
εγχειρίδιο) πρέπει να πραγματοποιούνται αποκλειστικά 
και μόνο από εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις ή από 
εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό με εμπειρία στον 
τομέα και στα σχετικά πρότυπα ασφαλείας.
☞ Επιτρέπεται μόνο η χρήση γνήσιων αξεσουάρ και 
ανταλλακτικών που παρέχονται αποκλειστικά από τον 
Κατασκευαστή
καθώς μόνο αυτά παρέχουν τη βεβαιότητα ότι η 
συσκευή μπορεί να λειτουργήσει με ασφάλεια και 
χωρίς προβλήματα. Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα 
αποσυναρμολογημένα από άλλα μηχανήματα ή άλλα 
κιτ ως ανταλλακτικά.
☞ Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε το μηχάνημα, και 
ειδικότερα να βεβαιώνεστε ότι το καλώδιο φόρτισης 

της μπαταρίας και το βύσμα είναι σε καλή κατάσταση 
και ασφαλή για τη λειτουργία. Εάν δεν είναι σε άριστη 
κατάσταση, μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για κανένα 
λόγο πριν επισκευαστεί από εξουσιοδοτημένο ειδικό.
☞ Σβήστε αμέσως τον κινητήρα αναρρόφησης εάν 
παρατηρήσετε τυχόν διαρροές αφρού ή υγρού.
☞ Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε υφασμάτινα 
πατώματα, όπως χαλιά, μοκέτες, κ.λπ.
Η χρήση κεριών, αφρωδών απορρυπαντικών ή 
διαρροών κατά μήκος των σωλήνων μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρά προβλήματα στο μηχάνημα ή να 
φράξει τους ίδιους τους σωλήνες.

2.2.	 ΘΟΡΥΒΟΣ ΚΑΙ ΔΟΝΗΣΕΙΣ
Για τα στοιχεία σχετικά με τον θόρυβο και τους 
κραδασμούς δείτε τη σελίδα 134.

3.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ
3.1.	 ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ 

ΣΥΚΕΥΑΣΙΑΣ
• Κατά τη διάρκεια όλων των εργασιών ανύψωσης ή 
μεταφοράς, βεβαιωθείτε ότι έχετε αγκυρώσει σταθερά 
το συσκευασμένο μηχάνημα, ώστε να αποφύγετε 
τυχαία ανατροπή ή πτώσεις.
Οι εργασίες φόρτωσης και εκφόρτωσης από οχήματα 
πρέπει να πραγματοποιούνται με επαρκή φωτισμό.
Το συσκευασμένο μηχάνημα πρέπει να μετακινείται με 
τα κατάλληλα μέσα, προσέχοντας να μην καταστραφεί/
χτυπήσει η συσκευασία οπουδήποτε. Μην το 
αναποδογυρίζετε και φροντίστε να το τοποθετήσετε 
στο έδαφος.
☞ Όλες αυτές οι ενδείξεις ισχύουν επίσης για τις 
μπαταρίες και το φορτιστή.

3.2.	 ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ
☞ Κατά την παράδοση των προϊόντων (μηχανή, 
μπαταρία ή φορτιστή) από τον μεταφορέα, ελέγξτε 
προσεκτικά την ακεραιότητα της συσκευασίας και 
το περιεχόμενό της. Εάν ο τελευταίος έχει υποστεί 
ζημιά, ενημερώστε τον μεταφορέα και διατηρήστε 
το δικαίωμα, γραπτώς (επιλέξτε τη διατύπωση "με 
επιφύλαξη" στο έγγραφο), να υποβάλετε αίτηση 
αποζημίωσης πριν αποδεχτείτε τα εμπορεύματα.

3.3.	 ΑΠΟΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ
•  Φορέστε προστατευτική ενδυμασία και 
χρησιμοποιήστε κατάλληλα εργαλεία για να 
περιορίσετε τον κίνδυνο τραυματισμού.
Για το μηχάνημα, προχωρήστε σύμφωνα με την 
ακόλουθη σειρά
εάν το μηχάνημα είναι συσκευασμένο με χαρτόνι:
- κόψτε και αφαιρέστε τα πλαστικά τσέρκια με ψαλίδι 
ή κόπτη.
- Αφαιρέστε, τραβώντας προς τα επάνω, το κάλυμμα 
από χαρτόνι.
- Αφαιρέστε τις σακούλες από μέσα και ελέγξτε το 
περιεχόμενό τους (εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης, 
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σύνδεσμος φορτιστή)
- Αφαιρέστε τα μεταλλικά στηρίγματα ή τα πλαστικά 
τσέρκια που συγκρατούν το μηχάνημα στην παλέτα.
- Αφαιρέστε τις βούρτσες και τον καθαριστήρα 
δαπέδου από τη συσκευασία.
- Κατεβάστε το μηχάνημα (σπρώχνοντάς το προς τα 
πίσω) από την παλέτα χρησιμοποιώντας μια ράμπα 
σταθερά στερεωμένη στο πάτωμα και στην παλέτα.

Εάν το μηχάνημα είναι συσκευασμένο με ξύλινη κλωβό:
- αποσυνδέστε όλα τα ξύλινα τοιχώματα από την 
παλέτα, ξεκινώντας από το επάνω.
- Αφαιρέστε το προστατευτικό φιλμ από το μηχάνημα.
- Αφαιρέστε τα μεταλλικά στηρίγματα ή τα πλαστικά 
τσέρκια που συγκρατούν το μηχάνημα στην παλέτα.
- Αφαιρέστε τις βούρτσες και τον καθαριστήρα 
δαπέδου από τη συσκευασία
- Κατεβάστε το μηχάνημα (σπρώχνοντάς το προς τα 
πίσω) από την παλέτα χρησιμοποιώντας μια ράμπα 
σταθερά στερεωμένη στο πάτωμα και στην παλέτα.

Συνεχίστε με τις ίδιες προφυλάξεις και οδηγίες για να 
αφαιρέσετε τον προαιρετικό φορτιστή μπαταρίας από 
τη συσκευασία (τραβήξτε τον έξω από το επάνω μέρος 
της συσκευασίας χρησιμοποιώντας τις ειδικές λαβές) 
και την προαιρετική μπαταρία.
Μόλις αφαιρεθούν όλες οι συσκευασίες από το 
μηχάνημα, τα αξεσουάρ και οι μπαταρίες μπορούν 
να συναρμολογηθούν σύμφωνα με την ειδική 
παράγραφο.
Συνιστάται να φυλάσσετε όλα τα υλικά συσκευασίας, 
καθώς θα μπορούσαν να είναι χρήσιμα για την 
προστασία του μηχανήματος και των αξεσουάρ 
κατά τη μετέπειτα μεταφορά τους σε άλλο μέρος 
ή σε εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις. Αντίθετα, η 
συσκευασία πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τις 
διατάξεις της ισχύουσας νομοθεσίας για το θέμα.

3.4.	 ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ: ΜΗΧΑΝΗΜΑ, 
ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΚΑΙ ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

• Ποτέ μην σηκώνετε το μηχάνημα με περονοφόρο 
κλαρκ, σε καμία περιοχή του πλαισίου δεν υπάρχουν οι 
συνθήκες για την απευθείας ανύψωσή του.
Πριν από την προετοιμασία της συσκευασίας και της 
μεταφοράς, είναι απαραίτητο να γίνουν τα εξής:
- Αδειάστε τη δεξαμενή ανάκτησης και τη δεξαμενή 
διαλύματος.
- Αφαιρέστε τον καθαριστήρα δαπέδου και τις 
βούρτσες ή τις διατάξεις έλκυσης
- Αποσυνδέστε και αφαιρέστε τις μπαταρίες.
Τοποθετήστε το μηχάνημα στην αρχική παλέτα (ή σε μια 
αντίστοιχη που μπορεί να αντέξει το βάρος της και να 
καλύπτει τις συνολικές της διαστάσεις) χρησιμοποιώντας 
μια ράμπα.
Αγκυρώστε σταθερά το μηχάνημα και το μάκτρο στην 
παλέτα με μεταλλικούς βραχίονες ή οτιδήποτε άλλο 
κατάλληλο για το βάρος των στοιχείων.

Σηκώστε την παλέτα με το μηχάνημα για να την 
φορτώσετε στο μεταφορικό μέσο.
Αγκυρώστε σταθερά το μηχάνημα και την παλέτα με 
συρματόσχοινα συνδεδεμένα με το μεταφορικό μέσο.
Εναλλακτικά, εάν διαθέτετε ιδιωτικό μεταφορικό 
μέσο, ​​με κεκλιμένες ράμπες, μπορείτε να ωθήσετε 
το μηχάνημα απευθείας χωρίς παλέτα, φροντίζοντας 
να προστατεύσετε όλα τα εξαρτήματα και το ίδιο 
το μηχάνημα από βίαιους κραδασμούς, υγρασία, 
δονήσεις, τυχαίες κινήσεις, κατά τη μεταφορά .
Τα κουτιά των μπαταριών είναι εφοδιασμένα με 
οπές για τη στερέωση εργαλείων κατάλληλων για τη 
μετακίνηση. 
• Για να σηκώσετε ή να τοποθετήσετε (στο χώρο του 
μηχανήματος) τη μπαταρία, χρησιμοποιήστε μόνο 
κατάλληλο προσωπικό και μέσα (καλώδια, κρίκους, 
κλπ.) για τη λειτουργία και για να υποστηρίξετε 
το βάρος των εν λόγω φορτίων. Για τη μεταφορά, 
χρησιμοποιήστε τις ίδιες προφυλάξεις και ενδείξεις 
που προτείνονται για το μηχάνημα μαζί με τις ενδείξεις 
του ειδικού εγχειριδίου του κατασκευαστή.
Ο φορτιστής μπαταριών μπορεί να μεταφερθεί πάνω 
στα στηρίγματα που διαθέτει, τόσο κάθετα όσο και 
οριζόντια, χρησιμοποιώντας τις ίδιες προφυλάξεις και 
οδηγίες που προβλέπονται για το μηχάνημα μαζί με 
αυτές που παρέχονται στο ειδικό εγχειρίδιο.

4.	 ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
4.1.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
4.1.1.	 ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
Ανεξάρτητα από τον τύπο της κατασκευής, η απόδοση 
μιας μπαταρίας υποδεικνύεται με χωρητικότητα 
που αναφέρεται πάντα σε περίοδο εκφόρτισης. 
Μια άλλη σημαντική τιμή είναι ο αριθμός των 
πιθανών εκφορτίσεων. Η χωρητικότητα εκφράζεται 
σε αμπερώρια (Ah), ενώ η περίοδος εκφόρτισης 
υποδεικνύεται γενικά σε 20 ώρες (C20 ή 20h, ή δεν 
αναφέρεται ρητά) ή 5 ώρες (C5 ή 5h). Οι κύκλοι 
εκφόρτισης/φόρτισης είναι ένδειξη του αριθμού των 
φορών που η μπαταρία υποστηρίζει τη φόρτιση στις 
καλύτερες συνθήκες και στην πράξη υποδεικνύει 
τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας τηρώντας όλες τις 
παρεχόμενες προφυλάξεις.
Έτσι, η χωρητικότητα μιας μπαταρίας ποικίλλει ανάλογα 
με το πόσο γρήγορα χρησιμοποιώ την ενέργεια της 
(ρεύμα), γι 'αυτό και οι τιμές χωρητικότητας που 
εκφράζονται σε C5 ή C20 διαφέρουν τόσο σημαντικά. 
Είναι απαραίτητο να ληφθούν υπόψη αυτοί οι 
παράγοντες για να γίνει μια σωστή σύγκριση μεταξύ 
των προϊόντων που διατίθενται στην αγορά και αυτών 
που προσφέρουμε εμείς.
Δύο τύποι μπαταριών μπορούν να τοποθετηθούν 
σε αυτό το μηχάνημα που διαφέρουν ως προς την 
κατασκευή και τα χαρακτηριστικά.
- Μπαταρία με σωληνωτές θωρακισμένες μονάδες 
Μολύβδου-οξέως: απαιτούν περιοδικό έλεγχο της 
στάθμης του ηλεκτρολύτη σε κάθε στοιχείο! 
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• Εάν ένα στοιχείο παραμείνει ακάλυπτο από 
το όξινο διάλυμα, οξειδώνεται σε 24 ώρες και 
η απόδοση αυτού του στοιχείου διακυβεύεται 
οριστικά. 
• Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο των μπαταριών για να 
αποφύγετε φυσικούς και οικονομικούς κινδύνους.
- Μπαταρία με στοιχεία τζελ: αυτός ο τύπος 
μπαταρίας δεν απαιτεί συντήρηση, δεν απαιτεί ειδικά 
περιβάλλοντα για επαναφόρτιση (καθώς δεν εκπέμπει 
επιβλαβή αέρια) και ως εκ τούτου συνιστάται ιδιαίτερα.
• Δεν θεωρείται απολύτως δεδομένο ότι οι μπαταρίες 
και οι φορτιστές με τα ίδια τεχνικά χαρακτηριστικά 
με αυτά που προσφέρουμε δίνουν παρόμοια 
αποτελέσματα, μόνο η τέλεια συμβατότητα μεταξύ 
αυτών των στοιχείων (μπαταρίες μολύβδου-οξέως, 
μπαταρίες τζελ και φορτιστές) προστατεύουν την 
απόδοση, τη διάρκεια ζωής, την ασφάλεια και την 
επενδυμένη οικονομική αξία.

4.1.2.	 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
• Τα τεχνικά χαρακτηριστικά των μπαταριών που 
χρησιμοποιούνται πρέπει να αντιστοιχούν σε εκείνα που 
αναφέρονται στην παράγραφο τεχνικών πληροφοριών. Η 
χρήση διαφορετικών μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρή ζημιά στο μηχάνημα ή μπορεί να απαιτεί 
συχνότερη φόρτιση.
• Κατά την εγκατάσταση ή κάθε είδους συντήρηση 
των μπαταριών, ο χειριστής πρέπει να είναι 
εφοδιασμένος με τα κατάλληλα προστατευτικά μέσα 
για να αποφευχθεί τραυματισμός. Να εργάζεστε 
μακριά από γυμνές φλόγες, μην βραχυκυκλώνετε τους 
πόλους της μπαταρίας, μην προκαλείτε σπινθήρες και 
μην καπνίζετε.
Οι μπαταρίες κανονικά παρέχονται φορτισμένες με 
όξινο διάλυμα (για τις μπαταρίες μολύβδου-οξέως) και 
έτοιμες για χρήση. Σε κάθε περίπτωση, ακολουθήστε 
το εγχειρίδιο που συνοδεύει τη μπαταρία και 
ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες ασφαλείας και 
τις οδηγίες χρήσης που περιέχονται σε αυτό.

4.1.3.	 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Για να τοποθετήσετε τις μπαταρίες στη θήκη τους 
(Φωτο I - 2), κρατήστε τον δίσκο της βούρτσας 
κατεβασμένο.
Για να ανοίξετε τη θήκη των μπαταριών, τραβήξτε 
το μοχλό ανοίγματος (Φωτο G - 1) και σηκώστε τη 
δεξαμενή διαλύματος (Φωτο N - 3).
Αφήστε το κλιπ (Φωτο I - 1) που βρίσκεται στο καλώδιο 
ανύψωσης του δίσκου της βούρτσας.
Τοποθετήστε τις μπαταρίες στη θέση τους (Φωτο I - 2) 
ελέγχοντας προσεκτικά ότι είναι σε άριστη κατάσταση.

4.1.4.	 ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
( ! ) Οι εργασίες αυτές πρέπει να εκτελούνται από 
εξειδικευμένο προσωπικό.
Τοποθετήστε και φορτίστε τις μπαταρίες σε 
αεριζόμενο και στεγνό μέρος, μακριά από πηγές 

θερμότητας και διαβρωτικές ουσίες. Βεβαιωθείτε ότι 
οι τάσεις μεταξύ των μπαταριών και του φορτιστή 
αντιστοιχούν. Προστατέψτε το δίκτυο με έναν διακόπτη 
καθυστέρησης ή μια ασφάλεια φορτίου υψηλότερο 
από τη μέγιστη απορρόφηση του φορτιστή. Τηρείτε 
την πολικότητα της πρίζας της μπαταρίας.
- Αποσυνδέστε το βύσμα Anderson της καλωδίωσης 
των μπαταριών από το βύσμα Anderson της 
καλωδίωσης του μηχανήματος (Φωτο D - 7) (Φωτο 
F - 8). Να πιάνετε πάντα τα βύσματα με το χέρι, μην 
τραβάτε ποτέ τα καλώδια.
Η φωτο H δείχνει το διάγραμμα σύνδεσης των 
μπαταριών για τα μοντέλα B - BT.
• Στερεώστε την καλωδίωση της μπαταρίας στη 
μπαταρία συνδέοντας τους ακροδέκτες ακριβώς και 
μόνο στους πόλους που φέρουν το ίδιο σύμβολο 
(κόκκινη καλωδίωση "+", μαύρη καλωδίωση "-")! Ένα 
ενδεχόμενο βραχυκύκλωμα στη μπαταρία μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη! 
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα χειριστήρια στον πίνακα είναι 
στη θέση "0" ή σε κάθε περίπτωση σε κατάσταση 
ηρεμίας, συνδέστε το βύσμα της μπαταρίας με αυτό 
του μηχανήματος. 
• Κλείστε τη θήκη της μπαταρίας προσέχοντας να μην 
πιαστεί καμία καλωδίωση.
Η φωτο H δείχνει πώς πρέπει να εκτελείται η σωστή 
σύνδεση των μπαταριών για τα μοντέλα B - BT.

4.1.5.	 ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΔΕΙΚΤΗ ΕΚΦΟΡΤΙΣΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

Κατά την αγορά του μηχανήματος καθαρισμού, η 
ηλεκτρονική πλακέτα έχει διαμορφωθεί για λειτουργία 
με μπαταρίες ΤΖΕΛ. Εάν σκοπεύετε να εξοπλίσετε το 
μηχάνημα καθαρισμού με μπαταρίες μολύβδου-οξέως, 
προχωρήστε ως εξής:

Μοντέλο "B" (DC 24V)
• ΓΙΑ ΝΑ ΕΙΣΕΛΘΕΤΕ ΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗΣ 
ΤΩΝ ΟΡΙΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ:
1) Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ 
ΒΟΥΡΤΣΑΣ" (Φωτο C - 1) και "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ 
ΑΝΑΡΡΟΦΗΤΗΡΑ" (Φωτο C - 2) εντός 2 δευτερολέπτων 
από την ενεργοποίηση της πλακέτας χρησιμοποιώντας 
τον κλειδοδιακόπτη (Φωτο D - 1): τα 3 LED της 
μπαταρίας θα ανάψουν (Φωτο C - 3A, 3B, 3C).
2) Πατήστε το κουμπί "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ 
ΑΝΑΡΡΟΦΗΤΗΡΑ" (Φωτο C - 2) εντός 5 δευτερολέπτων 
από την προηγούμενη ενέργεια. Μόλις πατηθεί το 
κουμπί, θα εισέλθετε στη λειτουργία διαμόρφωσης: 
ανάβουν το κίτρινο και το πράσινο LED της μπαταρίας 
(Φωτο C - 3A, 3B).

• ΟΙ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΙΝΑΙ ΟΡΑΤΕΣ ΣΤΟ 
LED ΒΟΥΡΤΣΩΝ (Φωτο C - 2A):

1) Απενεργοποιημένο: Μολύβδου-Οξέως.
2) Ενεργοποιημένο Τζελ.
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•  ΓΙΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ 
ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗΣ:

Πατήστε το κουμπί "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΒΟΥΡΤΣΑΣ" (Φωτο 
C - 1).

• ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ ΤΙΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΕΞΕΛΘΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ:

Πατήστε το κουμπί "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΤΗΡΑ" 
(Φωτο C - 2).

Μόλις γίνει η ρύθμιση, θα υπάρχουν διαφορετικά 
επίπεδα εκφόρτισης της μπαταρίας, με διαφορετικές 
παρεμβάσεις στις λειτουργίες του μηχανήματος, όπως 
ορίζονται στον ακόλουθο πίνακα:

Λειτουργία ένδειξης εκφόρτισης μπαταριών -  
ΜΟΝΤΕΛΟ "B" (DC 24V)

Τάση Volt
Τύπος μπατα-

ριών

LED ένδειξης κα-
τάστασης φόρτι-
σης μπαταρίας

LED ένδειξης 
λειτουργίας 
βούρτσας

Pb-Οξύ ΤΖΕΛ Επισήμανση Επισήμανση Ενέργεια

24,0 24,0 Πράσινο αναμ-
μένο Αναμμένο Όλο σε λει-

τουργία

21,5 22,5 Κίτρινο αναμ-
μένο Αναμμένο Όλο σε λει-

τουργία

20,5 21,5 Κόκκινο αναμ-
μένο

Αναβοσβή-
νει

Δεν λει-
τουργεί το 
μοτέρ της 
βούρτσας

20,0 21,0 Κόκκινο 
αναβοσβήνει

Αναβοσβή-
νει

Δεν λειτουρ-
γεί πλέον κα-
νένα μοτέρ

Μοντέλο "BT" (24 V DC με έλξη)
• ΓΙΑ ΝΑ ΕΙΣΕΛΘΕΤΕ ΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗΣ 
ΤΩΝ ΟΡΙΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ:
1) Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά "ΜΕΙΩΣΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ" 
(Φωτο E - 3) και "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΤΗΡΑ" 
(Φωτο E - 6) μέσα σε 2 δευτερόλεπτα από την 
ενεργοποίηση του μηχανήματος χρησιμοποιώντας τον 
κλειδοδιακόπτη (Φωτο F - 1). Το δεύτερο LED ένδειξης 
ταχύτητας θα ανάψει (Φωτο E - 3B).
2) Πατήστε το κουμπί "ΑΥΞΗΣΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ" (Φωτο 
E - 4) εντός 5 δευτερολέπτων από την προηγούμενη 
ενέργεια. Μόλις πατηθεί το κουμπί, θα εισέλθετε στην 
προβλεπόμενη λειτουργία διαμόρφωσης.

• ΟΙ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΙΝΑΙ ΟΡΑΤΕΣ ΣΤΑ 
LED ΕΝΔΕΙΞΗΣ ΤΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ:

1) Τα δύο πρώτα LED (Φωτο Ε - 3Α, 3Β) υποδεικνύουν 
τον τύπο ρύθμισης των ορίων παρέμβασης του δείκτη 
και πρέπει να είναι και τα δύο αναμμένα.
2) Το τρίτο και το τέταρτο LED (Φωτο E - 3C, 3D) 
υποδεικνύουν τον τύπο της μπαταρίας. Για τον τύπο 

μολύβδου-οξέως μόνο το τρίτο LED πρέπει να είναι 
αναμμένο (Φωτο E - 3C) ενώ για τον τύπο ΤΖΕΛ και τα 
δύο πρέπει να είναι αναμμένα (Φωτο E - 3C, 3D).

•  ΓΙΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ 
ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗΣ:
1) Τα κουμπιά "ΑΥΞΗΣΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ" (Φωτο Ε - 4) και 
"ΜΕΙΩΣΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ" (Φωτο Ε - 3) χρησιμοποιούνται 
για να ορίσουν το όριο παρέμβασης του δείκτη με 
τέτοιο τρόπο ώστε να ανάβουν τα δύο πρώτα LED 
ένδειξης ταχύτητας
2) Το κουμπί "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΒΟΥΡΤΣΑΣ" (Φωτο E - 5) 
χρησιμοποιείται για την επιλογή των μπαταριών τύπου 
μολύβδου-οξέως ενώ το κουμπί "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ 
ΑΝΑΡΡΟΦΗΤΗΡΑ" (Φωτο E - 6) για την επιλογή των 
μπαταριών τύπου ΤΖΕΛ.

• ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ ΤΙΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΕΞΕΛΘΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ:

Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά "ΜΕΙΩΣΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ" 
(Φωτο E - 3) και "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΤΗΡΑ" 
(Φωτο E - 6).

Μόλις γίνει η ρύθμιση, θα υπάρχουν διαφορετικά 
επίπεδα εκφόρτισης της μπαταρίας, με διαφορετικές 
παρεμβάσεις στις λειτουργίες του μηχανήματος, όπως 
ορίζονται στον ακόλουθο πίνακα:

Λειτουργία δείκτη αποφόρτισης μπαταριών - ΜΟΝΤΕΛΟ “BT” 
(DC 24V ΜΕ ΚΙΝΗΣΗ)

Τάση Volt
Τύπος μπατα-

ριών

LED ένδειξης 
κατάστασης 

φόρτισης μπα-
ταρίας

LED ένδειξης 
λειτουργίας 
βούρτσας

Pb-Οξύ ΤΖΕΛ Επισήμανση Επισήμανση Ενέργεια

24,0 24,0 Πράσινο αναμ-
μένο Αναμμένο Όλο σε λει-

τουργία

21,5 22,5 Κίτρινο αναμ-
μένο Αναμμένο Όλο σε λει-

τουργία

20,5 21,5 Κόκκινο αναμ-
μένο Αναβοσβήνει

Δεν λει-
τουργεί το 
μοτέρ της 
βούρτσας

20,0 21,0 Κόκκινο 
αναβοσβήνει Αναβοσβήνει

Δεν λειτουρ-
γεί πλέον κα-
νένα μοτέρ

Εάν ο κύκλος διαμόρφωσης δεν έχει ολοκληρωθεί, οι 
ρυθμίσεις παραμένουν αμετάβλητες όπως ήταν αρχικά.
• Συνιστούμε την παρέμβαση του σέρβις ή τεχνικού 
σε περίπτωση προβλημάτων με τις ρυθμίσεις που 
εμφανίζονται. Μην ανοίγετε ή παραποιείτε το 
ηλεκτρικό κύκλωμα.

4.2.	 ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Όταν αγοράζετε το μηχάνημα καθαρισμού, ο 
ενσωματωμένος φορτιστής μπαταριών έχει ρυθμιστεί 
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για λειτουργία με μπαταρίες ΤΖΕΛ. Για να αλλάξετε τις 
ρυθμίσεις του φορτιστή, συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο 
του κατασκευαστή. Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο του 
κατασκευαστή που παρέχεται μαζί με τον φορτιστή.

5.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
5.1.	 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
• Πριν ξεκινήσετε την εργασία, φορέστε 
αντιολισθητικά παπούτσια, γάντια και οποιοδήποτε 
άλλο ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό που 
υποδεικνύεται από τον προμηθευτή του 
απορρυπαντικού που χρησιμοποιείται ή απαιτείται από 
το περιβάλλον στο οποίο εργάζεστε.
☞ Πραγματοποιήστε τις ακόλουθες ενέργειες πριν 
ξεκινήσετε την εργασία, ανατρέξτε στις σχετικές 
παραγράφους για μια λεπτομερή περιγραφή αυτών 
των φάσεων:
Ελέγξτε το επίπεδο φόρτισης της μπαταρίας και 
φορτίστε εάν είναι απαραίτητο. 
Συναρμολογήστε τις βούρτσες ή τους δίσκους 
έλξης (με λειαντικούς δίσκους) του τύπου που είναι 
κατάλληλος για την επιφάνεια και τις εργασίες που 
πρέπει να εκτελεστούν. 
Τοποθετήστε τον καθαριστήρα δαπέδου, βεβαιωθείτε 
ότι είναι καλά στερεωμένος, συνδεδεμένος με 
τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης και με τις 
λεπίδες στεγνώματος οι οποίες δεν πρέπει να έχουν 
υπερβολική φθορά.
Ελέγξτε ότι το δοχείο συλλογής είναι άδειο, 
διαφορετικά, αδειάστε το εντελώς.
Ελέγξτε και κλείστε τελείως τον χειριστήριο 
απελευθέρωσης του διαλύματος απορρυπαντικού.
Γεμίστε τη δεξαμενή διαλύματος μέσω της μπροστινής 
οπής με καθαρό νερό και απορρυπαντικό που δεν 
αφρίζει σε κατάλληλη συγκέντρωση. Αφήστε μια 
διαφορά επιπέδου 2 cm μεταξύ του στομίου της τάπας 
και της στάθμης του υγρού.
☞ Για να αποφύγετε τους κινδύνους, είναι σκόπιμο να 
εξοικειωθείτε με τις κινήσεις του μηχανήματος κάνοντας 
δοκιμές σε μια μεγάλη επιφάνεια χωρίς εμπόδια.
Για να επιτύχετε καλύτερα αποτελέσματα όσον αφορά τον 
καθαρισμό και τη διάρκεια του εξοπλισμού, προτείνουμε 
μερικές απλές, αλλά σημαντικές διαδικασίες:
- Προσδιορίστε την περιοχή εργασίας, αφαιρώντας τυχόν 
εμπόδια, εάν η επιφάνεια είναι πολύ μεγάλη, εργασθείτε 
σε γειτονικές και παράλληλες ορθογώνιες περιοχές.
- Επιλέξτε μια ευθεία διαδρομή εργασίας και ξεκινήστε να 
εργάζεστε από την πιο απομακρυσμένη περιοχή για να 
αποφύγετε να περάσετε από ήδη καθαρισμένες περιοχές.

5.2.	 ΔΟΜΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

Φωτο A	 E (AC 230V)
1	 Γενικός διακόπτης 
2	 Διακόπτης κινητήρα βούρτσας
3	 Διακόπτης κινητήρα αναρρόφησης

Φωτο B	 E (AC 230V)
1	 Καλώδιο τροφοδοσίας
2	 Μοχλός δοσολογίας διαλύματος απορρυπαντικού
3	 Μοχλός ανύψωσης δίσκου βούρτσας
4	 Μοχλός ανύψωσης καθαριστήρα δαπέδου
5	 Μοχλός χειρισμού
6	 Σωλήνας εκκένωσης δοχείου συλλογής

Φωτο C	 B (DC 24V) 
1	 Διακόπτης κινητήρα βούρτσας
1A	 Ενδεικτική λυχνία "Led" λειτουργίας του κινητήρα 

της βούρτσας
2	 Διακόπτης κινητήρα αναρρόφησης
2A	 Ενδεικτική λυχνία "Led" λειτουργίας του κινητήρα 

αναρρόφησης
3	 Ενδεικτική λυχνία κατάστασης φόρτισης μπαταριών
3A	 Πράσινη ενδεικτική λυχνία "Led" φορτισμένης 

μπαταρίας
3B	 Κίτρινη ενδεικτική λυχνία "Led" μπαταρίας 

φορτισμένης στο 50%
3C	 Κόκκινη ενδεικτική λυχνία "Led" αποφορτισμένης 

μπαταρίας

Φωτο D	 B (DC 24V) 
1	 Γενικός κλειδοδιακόπτης
2	 Μοχλός χειρισμού
3	 Μοχλός ανύψωσης δίσκου βούρτσας
4	 Μοχλός ανύψωσης καθαριστήρα δαπέδου
5	 Θερμικός αποζεύκτης κινητήρα βούρτσας
6	 Σωλήνας εκκένωσης δοχείου συλλογής
7	 Βύσμα μπαταρίας
8	 Μοχλός δοσολογίας διαλύματος απορρυπαντικού

Φωτο E	 BT (DC 24V με έλξη)
1	 Ενδεικτική λυχνία κατάστασης φόρτισης μπαταριών
1A	 Πράσινη ενδεικτική λυχνία ενδεικτική λυχνία “led” 

φορτισμένης μπαταρίας
1B	 Κίτρινη ενδεικτική λυχνία “led” φορτισμένης 

μπαταρίας στο 50%
1C	 Κόκκινη ενδεικτική λυχνία "led" αποφορτισμένης 

μπαταρίας
2	 Ένδειξη κίνησης εμπρός/πίσω
3	 Κουμπί επιλογής για μείωση της ταχύτητας 

προώθησης
3A	 Ταχύτητα προώθησης 1
3B	 Ταχύτητα προώθησης 2
3C	 Ταχύτητα προώθησης 3
3D	 Ταχύτητα προώθησης 4
4	 Κουμπί επιλογέα για αύξηση της 
	 ταχύτητας προώθησης
5	 Διακόπτης κινητήρα βούρτσας
5A	 Ενδεικτική λυχνία “led” 
	 λειτουργίας κινητήρα βούρτσας
6	 Διακόπτης κινητήρα αναρρόφησης
6A	 Ενδεικτική λυχνία “led”
	 λειτουργίας κινητήρα αναρρόφησης
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Φωτο F	 BT (DC 24V με έλξη)
1	 Γενικός κλειδοδιακόπτης
2	 Μοχλός ελέγχου μετάδοσης κίνησης 
	 εμπρός/πίσω
3	 Μοχλός ανύψωσης δίσκου βούρτσας
4	 Μοχλός ανύψωσης καθαριστήρα δαπέδου
5	 Θερμικός αποζεύκτης κινητήρα βούρτσας
6	 Θερμικός αποζεύκτης κινητήρα έλξης
7	 Σωλήνας εκκένωσης δοχείου συλλογής
8	 Βύσμα μπαταρίας
9	 Μοχλός δοσολογίας διαλύματος απορρυπαντικού

Φωτο G	
1	 Μοχλός ανοίγματος χώρου μπαταριών	
2	 Άνοιγμα για την πλήρωση της δεξαμενής 

διαλύματος με τάπα σφουγγαράκι

Φωτο H
	 Διάγραμμα συνδεσμολογίας μπαταρίας

Φωτο Ι
1	 Κλιπ απελευθέρωσης καλωδίου 
	 ανύψωσης του δίσκου της βούρτσας
2	 Θήκη μπαταριών με μπαταρίες 12V
3	 Σύνδεση των μπαταριών

Φωτο L
1	 Ενσωματωμένος φορτιστής
2	 Καλώδιο τροφοδοσίας για φόρτιση 
	 μπαταριών

Φωτο M
1	 Προστατευτικός τροχός
2	 Κουμπί ρύθμισης πίεσης μάκτρου
3	 Σωλήνας αναρρόφησης
4	 Χειροτροχός αποσυναρμολόγησης λεπίδων του 
	 καθαριστήρα δαπέδου
5	 Τροχός καθαριστήρα δαπέδου
6	 Κουμπί απελευθέρωσης καθαριστήρα δαπέδου
7	 Χειροτροχός ρύθμισης κλίσης καθαριστήρα 

δαπέδου

Φωτο Ν
1	 Κάλυμμα χώρου φίλτρου κινητήρα 
	 αναρρόφησης
2	 Άνοιγμα για την πλήρωση της δεξαμενής 

διαλύματος
3	 Δεξαμενή συλλογής
4	 Δεξαμενή διαλύματος

Φωτο Ο
1	 Φλοτέρ
2	 Φίλτρο αναρρόφησης
3	 Θυρίδα επιθεώρησης δεξαμενής συλλογής

Φωτο Ρ
1	 Φίλτρο διαλύματος απορρυπαντικού

5.3.	 ΦΟΡΤΙΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Συνδέστε το καλώδιο επέκτασης στο καλώδιο 
τροφοδοσίας του φορτιστή μπαταρίας (Φωτο L - 2) και 
συνδέστε το σε μια πρίζα δικτύου.
Όταν είναι ενεργοποιημένος, ο φορτιστής 
πραγματοποιεί δοκιμή τάσης της μπαταρίας για 
να αποφασίσει εάν θα ξεκινήσει ή όχι η διαδικασία 
φόρτισης. Εάν η μπαταρία δεν είναι συνδεδεμένη 
στο φορτιστή, η κόκκινη λυχνία LED θα αναβοσβήνει. 
Εάν η δοκιμή έχει θετικό αποτέλεσμα, μετά από 
1 δευτερόλεπτο, οι μπαταρίες θα αρχίσουν να 
φορτίζονται, με το κόκκινο LED αναμμένο.
Κατά τη διαδικασία φόρτισης, θυμηθείτε να κρατήσετε 
την επάνω δεξαμενή ανασηκωμένη για σωστό αερισμό.
Κατά τη διαδικασία φόρτισης, η πρόοδος της φόρτισης 
σηματοδοτείται από τρεις ενδεικτικές λυχνίες LED: 
κόκκινη, κίτρινη και πράσινη. 
Η πράσινη λυχνία LED δείχνει ότι η διαδικασία φόρτισης 
έχει ολοκληρωθεί.
Αποσυνδέστε τον φορτιστή από το δίκτυο.

• Για περισσότερες πληροφορίες, συμβουλευτείτε το 
εγχειρίδιο χρήσης και ασφάλειας του κατασκευαστή 
του φορτιστή μπαταρίας.

Εάν το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με μπαταρίες 
μολύβδου-οξέως, επαναφορτίστε μόνο σε καλά 
αεριζόμενο χώρο, σηκώστε το επάνω κάλυμμα και 
ανοίξτε τις τάπες της μπαταρίας.
• Ακολουθήστε το εγχειρίδιο χρήσης και ασφάλειας 
του κατασκευαστή της μπαταρίας (δείτε την 
παράγραφο συντήρησης της μπαταρίας).
Εάν το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με μπαταρίες 
τζελ (χωρίς συντήρηση), ακολουθήστε τις παρακάτω 
οδηγίες.
Εάν το μηχάνημα χρησιμοποιείται τακτικά:
Αφήνετε πάντα τις μπαταρίες συνδεδεμένες στον 
φορτιστή όταν το μηχάνημα δεν χρησιμοποιείται.
Εάν το μηχάνημα δεν χρησιμοποιείται για μεγάλες 
περιόδους: Φορτίστε τη μπαταρία όλη τη νύχτα μετά 
την τελευταία χρήση και, στη συνέχεια, αποσυνδέστε 
τη μπαταρία από το φορτιστή.
Φορτίστε τη μπαταρία όλη τη νύχτα πριν 
χρησιμοποιήσετε ξανά το μηχάνημα.
Αποφύγετε τις ενδιάμεσες ή ελλιπείς φορτίσεις κατά τη 
διάρκεια της εργασίας.

Εάν το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με μπαταρίες 
μολύβδου-οξέως, ελέγχετε τακτικά την ένταση του 
υγρού των στοιχείων με το υδρόμετρο: εάν ένα ή 
περισσότερα στοιχεία αποφορτιστούν και τα άλλα είναι 
πλήρως φορτισμένα, η μπαταρία έχει υποστεί ζημιά και 
επομένως πρέπει να αντικατασταθεί ή να επισκευαστεί 
(ανατρέξτε στο εγχειρίδιο σέρβις της μπαταρίας.
Κλείστε τις τάπες των στοιχείων και χαμηλώστε το 
επάνω κάλυμμα.
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5.4.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑ 
ΔΑΠΕΔΟΥ

Βιδώστε ελαφρά τους δύο χειροτροχούς (Φωτο M - 6) 
στο σώμα του καθαριστήρα δαπέδου.
Τοποθετήστε τον καθαριστήρα δαπέδου στις ειδικές 
υποδοχές που βρίσκονται στη βάση του καθαριστήρα 
δαπέδου, βεβαιωθείτε ότι είναι καλά στερεωμένος 
βιδώνοντας τους δύο χειροτροχούς (Φωτο Μ - 6).
Εισαγάγετε σταθερά τον σωλήνα αναρρόφησης (Φωτο 
M - 3) που προέρχεται από το μηχάνημα στο σωλήνα 
σύνδεσης που βρίσκεται στο σώμα του καθαριστήρα 
δαπέδου.

5.5.	 ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑ 
ΔΑΠΕΔΟΥ

Αποσυνδέστε τον σωλήνα αναρρόφησης από το σώμα 
του καθαριστήρα δαπέδου.
Ξεβιδώστε ελαφρά τους δύο χειροτροχούς (Φωτο M 
- 6) και τραβήξτε τον καθαριστήρα δαπέδου προς το 
μέρος σας για να τον ελευθερώσετε από την έδρα του.

5.6.	 ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΣΤΙΧΕΝΙΩΝ ΛΕΠΙΔΩΝ 
ΤΟΥ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑ ΔΑΠΕΔΟΥ

Αποσυναρμολογήστε τον καθαριστήρα δαπέδου από 
τη βάση στήριξης (βλ. 6.5). 
Ξεβιδώστε εντελώς τους χειροτροχούς (Φωτο M - 4, M 
- 6) και πιέστε τις κεφαλές των βιδών στις οποίες έχουν 
βιδωθεί μέχρι να βγει από το σώμα του καθαριστήρα 
δαπέδου η πλαστική εσωτερική βάση στήριξης.
Αφαιρέστε τις λαστιχένιες λεπίδες από την πλαστική 
βάση στήριξης τραβώντας τις από το ένα άκρο.
Τοποθετήστε στη βάση στήριξης νέα λαστιχένια 
λεπίδα, κουμπώνοντας τους πλαστικούς πείρους στα 
αντίστοιχα ανοίγματα της λεπίδας.
Τοποθετήστε ξανά την πλαστική βάση στήριξης στο 
σώμα του καθαριστήρα δαπέδου και στερεώστε την 
σταθερά βιδώνοντας τους χειροτροχούς στερέωσης 
(Φωτο M - 4, M - 6).
Επανατοποθετήστε τον καθαριστήρα δαπέδου στη 
βάση στήριξής της (βλ. 6.4).

5.7.	 ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑ ΔΑΠΕΔΟΥ
Ο κοχλιωτός χειροτροχός τοποθετημένος στη βάση 
στήριξης του καθαριστήρα δαπέδου (Φωτο Μ - 7) 
ρυθμίζει την κλίση του καθαριστήρα δαπέδου σε 
σχέση με το έδαφος. Οι δύο κόκκινοι χειροτροχοί στα 
πλάγια (Φωτο Μ - 2), που συνδέονται με τους πίσω 
τροχούς του καθαριστήρα δαπέδου, χρησιμοποιούνται 
για τη ρύθμιση της πίεσης του καθαριστήρα δαπέδου 
στο έδαφος.
Η τέλεια ρύθμιση προβλέπει ότι η πίσω λαστιχένια 
λεπίδα, συρόμενη κατά την κίνηση, κάμπτεται σε κάθε 
σημείο, σχηματίζοντας με το δάπεδο γωνία περίπου 45°.
Κατά τη διάρκεια της εργασίας του μηχανήματος 
(προώθηση) μπορείτε να παρέμβετε στους 
χειροτροχούς (Φωτο M - 2, M - 7) για να ρυθμίσετε την 
κλίση και την πίεση του καθαριστήρα δαπέδου έτσι 

ώστε το στέγνωμα να είναι ομοιόμορφο σε όλο το μήκος 
του καθαριστήρα δαπέδου.
Τα υγρά τμήματα δείχνουν ότι το στέγνωμα είναι 
ανεπαρκές. Χρησιμοποιήστε τους χειροτροχούς ρύθμισης 
για να βελτιώσετε την αποτελεσματικότητά τους.

5.8.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ 
ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΩΝ ΛΑΣΤΙΧΩΝ

Το προστατευτικό λάστιχο είναι στερεωμένο στον 
δίσκο της βούρτσας, κουμπωτό στο πλαστικό κάρτερ. 
Για να αφαιρέσετε το προστατευτικό λάστιχο, απλώς 
τραβήξτε το προς τα κάτω μέχρι να αποκολληθεί από 
το πλαστικό κάρτερ. Για να συναρμολογήσετε ξανά 
το προστατευτικό λάστιχο, τοποθετήστε το στο κάτω 
άκρο του πλαστικού κάρτερ ξεκινώντας από το ένα 
άκρο και συνεχίστε να πιέζετε προς τα πάνω έως το 
αντίθετο άκρο. 

5.9.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ 
ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΒΟΥΡΤΣΑΣ

• Ποτέ μην εργάζεστε χωρίς βούρτσες ή δίσκους 
έλξης και λειαντικούς δίσκους τέλεια εγκατεστημένους 
στο μηχάνημα.
Για τη συναρμολόγηση:
Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος της βούρτσας βρίσκεται 
σε ανυψωμένη θέση, διαφορετικά σηκώστε τον 
ακολουθώντας τις οδηγίες της ειδικής παραγράφου.
Βεβαιωθείτε ότι το κλειδί ενεργοποίησης στον πίνακα 
ελέγχου βρίσκεται στη θέση απενεργοποίησης του 
μηχανήματος.
Τοποθετήστε τη βούρτσα κάτω από τον δίσκο πλύσης, 
με προσοχή ώστε η φλάντζα στερέωσης της βούρτσας 
να βρίσκεται κάτω από τη μεταλλική σύνδεση του 
μηχανήματος.
Χαμηλώστε τον δίσκο πλύσης και ξεκινήστε την 
περιστροφή της βούρτσας χρησιμοποιώντας τον 
κατάλληλο διακόπτη: με αυτόν τον τρόπο η βούρτσα 
συμπλέκεται αυτόματα.
Για να τοποθετήσετε τον δίσκο έλξης ακολουθήστε την 
ίδια διαδικασία.
• Μην αφήνετε το μήκος των τριχών των βουρτσών 
να μειωθεί κάτω από 1 cm.
• Μην αφήνετε το πάχος των λειαντικών δίσκων να 
μειωθεί κάτω από 1 cm.
Η εργασία με πολύ φθαρμένες βούρτσες ή λειαντικούς 
δίσκους που είναι πολύ λεπτοί μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο μηχάνημα και στο δάπεδο.
Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση φθοράς αυτών των 
εξαρτημάτων πριν ξεκινήσετε την εργασία.
Για αποσυναρμολόγηση ή αντικατάσταση:
Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος της βούρτσας βρίσκεται 
στην ανυψωμένη θέση, διαφορετικά σηκώστε τον 
ακολουθώντας τις οδηγίες στην ειδική παράγραφο.
Βεβαιωθείτε ότι το κλειδί ανάφλεξης στον πίνακα 
ελέγχου βρίσκεται στη θέση απενεργοποίησης του 
μηχανήματος.
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Κρατώντας με τα χέρια σας τη βούρτσα κάτω από 
τον δίσκο, περιστρέψτε την προς την κατεύθυνση 
περιστροφής και χαμηλώστε την για να την 
απελευθερώσετε από τον μεταλλικό σύνδεσμο.
Για να αποσυναρμολογήσετε τον δίσκο έλξης 
ακολουθήστε την ίδια διαδικασία.

5.10.	 ΠΛΗΡΩΣΗ ΚΑΙ ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΗΣ 
ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ ΔΙΑΛΥΜΑΤΟΣ

• Η θερμοκρασία του νερού ή του απορρυπαντικού 
που εισάγεται δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 50 °C
☞ Κάθε φορά που γεμίζετε τη δεξαμενή διαλύματος 
(Φωτο N - 4), να αδειάζετε πάντα τη δεξαμενή συλλογής 
(Φωτο N - 3).
Για τη φόρτωση:
- Ρίξτε την απαιτούμενη ποσότητα του χημικού 
προϊόντος στη δεξαμενή, λαμβάνοντας υπόψη την 
ποσοστιαία ποσότητα (%) του προμηθευτή, που 
αναφέρεται στην χωρητικότητα της γεμάτης δεξαμενής 
που αναφέρεται στο δελτίο του προϊόντος.
• Χρησιμοποιείτε μόνο προϊόντα κατάλληλα για το 
δάπεδο και τη βρωμιά που πρέπει να αφαιρεθεί.
- Ρίξτε το νερό στο άνοιγμα φόρτωσης που βρίσκεται 
στο μπροστινό μέρος του μηχανήματος (Φωτο G - 2, 
Φωτο N - 2).
Αφήστε μια διαφορά επιπέδου 2 cm μεταξύ του 
στομίου της τάπας και της στάθμης του υγρού. Μην 
γεμίζετε πέρα ​​από αυτό το σημείο!
• Το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί για χρήση με 
αντιαφριστικά και βιοδιασπώμενα απορρυπαντικά, 
ειδικά για τον καθαρισμό δαπέδων. Η χρήση άλλων 
χημικών προϊόντων, (όπως υποχλωριώδες νάτριο, 
οξειδωτικά, διαλύτες ή υδρογονάνθρακες) μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά ή να καταστρέψει το μηχάνημα.
- Ακολουθήστε τους κανόνες ασφαλείας που 
αναφέρονται στη σχετική παράγραφο και στο δοχείο του 
απορρυπαντικού.
- Για μια πλήρη λίστα κατάλληλων διαθέσιμων 
απορρυπαντικών, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή 
του μηχανήματος.
☞  Χρησιμοποιείτε πάντα αντιαφριστικά 
απορρυπαντικά
- Μην αφήνετε το λάστιχο νερού χωρίς επίβλεψη 
κατά την πλήρωση και τοποθετήστε το εντελώς μέσα 
στη δεξαμενή, διότι μπορεί να κινηθεί και να βρέξει 
ευαίσθητα μέρη του μηχανήματος.
- Κλείστε τη δεξαμενή με το σχετικό καπάκι της.
Για το άδειασμα:
- Ξεβιδώστε την τάπα αποστράγγισης της δεξαμενής 
διαλύματος που βρίσκεται στην κάτω ζώνη της 
δεξαμενής και περιμένετε να αδειάσει εντελώς.
- Κλείστε με ασφάλεια την τάπα εκκένωσης.

5.11.	 ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΗΣ ΣΥΛΛΟΓΗΣ
Το άδειασμα των λυμάτων πρέπει να πραγματοποιείται 
σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς. Ο χρήστης 
έχει την πλήρη ευθύνη για τη διασφάλιση της 

συμμόρφωσης με αυτούς τους κανόνες.
Όταν τελειώσει το διάλυμα απορρυπαντικού, αδειάζετε 
πάντα τη δεξαμενή συλλογής πριν ξαναγεμίσετε τη 
δεξαμενή διαλύματος (Φωτο N - 3). 
Γενικά, η δεξαμενή συλλογής μπορεί να αδειάσει όσο 
συχνά επιθυμείτε, ακόμη και σε ενδιάμεσα στάδια του 
κύκλου εργασίας.
Ο όγκος της δεξαμενής συλλογής είναι μεγαλύτερος 
από αυτόν του διαλύματος, επομένως δεν πρέπει 
ποτέ να προκύψει μια κατάσταση δυνητικού κινδύνου 
για τον κινητήρα αναρρόφησης. Σε κάθε περίπτωση, 
υπάρχει ένα φλοτέρ ασφαλείας (Φωτο Ο - 1) το οποίο 
παρεμβαίνει κλείνοντας τον αγωγό αναρρόφησης εάν 
το επίπεδο λυμάτων είναι υπερβολικό.
• Εάν για κάποιο λόγο παρατηρήσετε διαρροή νερού 
ή αφρού κάτω από τις δεξαμενές, σβήστε αμέσως τον 
κινητήρα αναρρόφησης και αδειάστε τη δεξαμενή 
συλλογής.
Για να αδειάσετε τη δεξαμενή:
Οδηγήστε το μηχάνημα σε κατάλληλο μέρος για την 
εκκένωση του βρώμικου νερού, κατά προτίμηση κοντά 
σε τουαλέτα ή αποχέτευση (τηρήστε τους εθνικούς 
κανονισμούς για τη διάθεση των λυμάτων).
Απενεργοποιήστε το μηχάνημα και αφαιρέστε το κλειδί 
από τον πίνακα.
Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 
από το άγκιστρο (Φωτο B - 6, D - 6, F - 7) και κρατώντας 
τον ψηλά, αφαιρέστε την τάπα κλεισίματος.
Χαμηλώστε τον εύκαμπτο σωλήνα εκκένωσης στο 
επιλεγμένο σημείο.
Η λειτουργία αδειάσματος μπορεί να διακοπεί γρήγορα 
και για κάθε ανάγκη, απλά κρατώντας τον σωλήνα 
αποστράγγισης ψηλά.
Ελέγξτε την ποσότητα υπολειπόμενης βρωμιάς στη 
δεξαμενή και, εάν είναι απαραίτητο, πλύνετε εσωτερικά 
μέσα από την οπή επιθεώρησης (Φωτο Ο - 3). 
Μόλις αδειάσει η δεξαμενή, συνδέστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα αποστράγγισης και στερεώστε τον στο 
στήριγμα πίσω από το μηχάνημα.
☞ Η τάπα του εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης 
πρέπει να κλείσει τέλεια, χωρίς να αφήσει τον αέρα 
να διεισδύσει, διαφορετικά θα υπάρξει απώλεια 
υποπίεσης που θα προκαλέσει ατελές στέγνωμα.

5.12.	 ΕΙΔΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ 
ΜΟΝΤΕΛΟΥ "E" (AC 230V)

Το μοντέλο "E" (AC 230V) έχει μέρη υπό τάση ή ρεύμα, 
ο μετρητής μπορεί να λειτουργήσει μόνο εάν η τάση 
(βολτάζ) που αναγράφεται στην πινακίδα αντιστοιχεί 
σε αυτή που υπάρχει στο κτίριο και εάν η πρίζα είναι 
εξοπλισμένη με γείωση.
Μην προκαλείτε ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας, μην 
το συνθλίβετε και μην το κόβετε.

• ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας 
να έρθει σε επαφή με τις περιστρεφόμενες βούρτσες.
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• ΠΡΟΣΟΧΗ! - Το μοντέλο «E» (AC 230V) έχει 
εξαρτήματα υπό τάση ή ρεύμα, η επαφή με 
αυτά τα μέρη μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς, ακόμη και θάνατο.

- Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση στο μηχάνημα είναι 
απαραίτητο να το αποσυνδέσετε από το ηλεκτρικό 
δίκτυο. 
- Ποτέ μην αγγίζετε ελαττωματικά ηλεκτρικά καλώδια 
ή εκείνα που δείχνουν σημάδια φθοράς. 
- Πριν από την πρόσβαση στο ηλεκτρικό σύστημα, 
πρέπει να αποσυνδέσετε το μηχάνημα από την πρίζα 
ρεύματος, αφαιρώντας το φις από την πρίζα.
- Εάν εντοπιστούν ελαττώματα, φθορές ή ρωγμές στα 
ηλεκτρικά καλώδια, αντικαταστήστε τα αμέσως με 
γνήσια ανταλλακτικά. 
- Οι συνδέσεις δικτύου πρέπει να προστατεύονται 
τουλάχιστον από τις εκτινάξεις νερού.
- Για να συνδέσετε το μηχάνημα στο ηλεκτρικό 
δίκτυο, χρησιμοποιήστε μόνο προεκτάσεις που 
συμμορφώνονται με τους ισχύοντες κανονισμούς 
ασφαλείας.
- Η πρίζα στην οποία είναι συνδεδεμένο το μηχάνημα 
πρέπει να είναι εξοπλισμένη με διακόπτη ασφαλείας.
- Απαγορεύεται απολύτως η χρήση του μηχανήματος 
κοντά σε πισίνες ή δεξαμενές με νερό.

• ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ
Σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης:
- Αποσυνδέστε αμέσως το μηχάνημα από το 
ηλεκτρικό δίκτυο.
- Εφαρμόστε άμεσα μέτρα πρώτων βοηθειών.
Σε περίπτωση ατυχήματος, το μηχάνημα δεν πρέπει να 
τεθεί ξανά σε λειτουργία προτού εξεταστεί από τεχνικό 
εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή.

5.13.	 ΟΔΗΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

Μοντέλο "E" (AC 230V)
Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στην πρίζα (Φωτο 
Β - 1) χρησιμοποιώντας ένα καλώδιο προέκτασης. 
Γυρίστε τον κύριο διακόπτη (Φωτο A - 1) στη θέση ON. 
Ενεργοποιήστε το διακόπτη ανάφλεξης της βούρτσας 
(Φωτο A - 2) 
• η βούρτσα θα αρχίσει να γυρίζει μόνο 
ενεργοποιώντας τον μοχλό χειρισμού (Φωτο Β - 5).
Ενεργοποιήστε τον διακόπτη αναρρόφησης (Φωτο A - 3). 
Ανοίξτε τη στρόφιγγα του διαλύματος χαμηλώνοντας 
τον μοχλό δοσολογίας απορρυπαντικού που βρίσκεται 
πίσω από το μηχάνημα (Φωτο Β - 2), χαμηλώστε τη 
μονάδα αναρρόφησης χρησιμοποιώντας τον μοχλό 
ανύψωσης του καθαριστήρα δαπέδου (Φωτο Β - 4), 
χαμηλώστε την κεφαλή πλύσης χρησιμοποιώντας τον 
μοχλό ανύψωσης (Φωτο Β - 3 ). 
Πλύνετε το δάπεδο, προχωρώντας αργά προς τα 
εμπρός τραβώντας τον μοχλό χειρισμού (Φωτο Β - 5) για 
να ενεργοποιήσετε τη βούρτσα. Όταν απελευθερωθεί 

ο μοχλός χειρισμού, η περιστροφή της βούρτσας θα 
σταματήσει μετά από μερικά δευτερόλεπτα.
Θυμηθείτε να σηκώσετε τον καθαριστήρα δαπέδου 
πριν κινηθείτε προς τα πίσω για να αποφύγετε βλάβη 
στον καθαριστήρα δαπέδου.

Μοντέλο "B" (DC 24V)
Ελέγξτε τη σύνδεση του συνδέσμου μπαταρίας, που 
βρίσκεται στο πίσω μέρος του μηχανήματος κάτω από 
τον πίνακα χειριστηρίων (Φωτο D - 7).
Τοποθετήστε και γυρίστε το κλειδί ανάφλεξης (Φωτο 
D - 1).
Από τον πίνακα χειριστηρίων, ελέγξτε την κατάσταση 
φόρτισης των μπαταριών (Φωτο C - 3). 
Ενεργοποιήστε τον διακόπτη ανάφλεξης της βούρτσας 
(Φωτο C - 1) 
• η βούρτσα θα αρχίσει να γυρίζει μόνο μετά την 
ενεργοποίηση του μοχλού χειρισμού (Φωτο D - 2).
Ενεργοποιήστε τον διακόπτη αναρρόφησης (Φωτο C - 2). 
Ανοίξτε τη στρόφιγγα του διαλύματος χαμηλώνοντας 
τον μοχλό δοσολογίας απορρυπαντικού που βρίσκεται 
πίσω από το μηχάνημα (Φωτο D - 8), χαμηλώστε τη 
μονάδα αναρρόφησης χρησιμοποιώντας τον μοχλό 
ανύψωσης καθαριστήρα δαπέδου (Φωτο D - 4), 
χαμηλώστε την κεφαλή καθαρισμού χρησιμοποιώντας 
τον μοχλό ανύψωσης (Φωτο D - 3 ). 
Πλύνετε το πάτωμα, προχωρώντας αργά προς τα εμπρός, 
τραβώντας τον μοχλό χειρισμού (Φωτο D - 2) για να 
ενεργοποιήσετε τη βούρτσα. Μόλις αφήσετε ελεύθερο 
τον μοχλό χειρισμού, η περιστροφή της βούρτσας θα 
σταματήσει μετά από μερικά δευτερόλεπτα.
Θυμηθείτε να σηκώσετε τον καθαριστήρα δαπέδου 
πριν κινηθείτε προς τα πίσω για να αποφύγετε βλάβη 
στον καθαριστήρα δαπέδου.

Μοντέλο "BT" (DC 24V με έλξη)
Ελέγξτε τη σύνδεση του συνδέσμου της μπαταρίας, 
που βρίσκεται στο πίσω μέρος του μηχανήματος κάτω 
από τον πίνακα χειριστηρίων (Φωτο F - 8).
Τοποθετήστε και γυρίστε το κλειδί ανάφλεξης (Φωτο 
F - 1).
Από τον πίνακα χειριστηρίων, ελέγξτε την κατάσταση 
φόρτισης των μπαταριών (Φωτο E - 1) και, εάν είναι 
επαρκής, επιλέξτε την επιθυμητή ταχύτητα κίνησης 
(Φωτο E - 3, E - 4). 
Ενεργοποιήστε το διακόπτη ανάφλεξης της βούρτσας 
(Φωτο Ε - 5) 
• η βούρτσα θα αρχίσει να γυρίζει μόνο μετά 
την ενεργοποίηση του μοχλού χειρισμού κίνησης 
(Φωτο F - 2 ). 
Ενεργοποιήστε τον διακόπτη αναρρόφησης (Φωτο E - 6). 
Ανοίξτε τη στρόφιγγα του διαλύματος χαμηλώνοντας 
τον μοχλό δοσολογίας απορρυπαντικού που βρίσκεται 
πίσω από το μηχάνημα (Φωτο F - 9), χαμηλώστε τη 
μονάδα αναρρόφησης χρησιμοποιώντας τον μοχλό 
ελέγχου του καθαριστήρα δαπέδου (Φωτο F - 4), 
χαμηλώστε την κεφαλή καθαρισμού χρησιμοποιώντας 
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τον μοχλό ελέγχου (Φωτο F - 3 ). 
Πλύνετε το πάτωμα προχωρώντας προς τα εμπρός 
τραβώντας τον μοχλό ελέγχου κίνησης (Φωτο F - 2) 
προς τα πάνω ή σπρώξτε αυτόν τον μοχλό προς τα 
κάτω για να μετακινηθείτε προς τα πίσω. Όταν αφεθεί 
ελεύθερος ο μοχλός ελέγχου, η κίνηση θα διακοπεί και 
η περιστροφή της βούρτσας θα σταματήσει μετά από 
μερικά δευτερόλεπτα.
Θυμηθείτε να σηκώσετε τον καθαριστήρα δαπέδου 
πριν κινηθείτε προς τα πίσω για να αποφύγετε βλάβη 
στον καθαριστήρα δαπέδου.

5.14.	 ΜΕΘΟΔΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 
5.14.1.	 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Καθαρίστε την επιφάνεια που πρόκειται να υποβληθεί σε 
επεξεργασία (με κατάλληλα εργαλεία όπως ηλεκτρικές 
σκούπες, σκούπες κ.λπ.) από τυχόν ελεύθερα στερεά 
υπολείμματα. Εάν δεν προχωρήσετε σε αυτήν την 
προκαταρκτική εργασία, η στερεά βρωμιά θα μπορούσε 
να εμποδίσει τη σωστή λειτουργία του καθαριστήρα 
δαπέδου, θέτοντας σε κίνδυνο το τέλειο στέγνωμα.
Αυτό το μηχάνημα πρέπει να οδηγείται μόνο από 
εκπαιδευμένο προσωπικό.

5.14.2.	 ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Η σειρά των φωτεινών ενδείξεων κατάστασης φόρτισης 
(Φωτο C - 3, E - 1) σβήνει σταδιακά μέχρι να εξαντληθεί 
η φόρτιση της μπαταρίας. Όταν ανάψει η κόκκινη 
λυχνία (Φωτο C - 3C, E - 1C), απενεργοποιήστε τον 
κινητήρα βουρτσών, κλείστε την παροχή διαλύματος, 
τελειώστε ενδεχομένως με στέγνωμα του λίγου υγρού 
υπολείμματος και μεταβείτε στη θέση του φορτιστή για 
να φορτίσετε την μπαταρία. 
• Οι μπαταρίες μπορούν να υποστούν ανεπανόρθωτη 
ζημιά εάν το υπολειπόμενο επίπεδο φόρτισης πέσει 
πολύ (δείτε το εγχειρίδιο χρήσης της μπαταρίας), μην 
πιέζετε τη μπαταρία ώστε να εκφορτιστεί πέρα ​​από 
τα όρια που ορίζονται από τα συστήματα ασφαλείας, 
απενεργοποιώντας και ενεργοποιώντας ξανά το κλειδί 
ή με οποιονδήποτε άλλο τρόπο.

5.14.3.	 ΑΜΕΣΗ ΠΛΥΣΗ Ή ΓΙΑ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ 
ΕΛΑΦΡΩΣ ΒΡΩΜΙΚΕΣ

Πλύσιμο και στέγνωμα με ένα μόνο πέρασμα.
Προετοιμάστε το μηχάνημα όπως περιγράφηκε 
προηγουμένως και χρησιμοποιήστε το όπως 
περιγράφεται στην παράγραφο 6.13.
☞ Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα χωρίς 
διάλυμα απορρυπαντικού, μπορεί να προκληθεί ζημιά 
στο πάτωμα.

5.14.4.	 ΑΜΕΣΗ ΠΛΥΣΗ Ή ΓΙΑ ΠΟΛΥ ΒΡΩΜΙΚΕΣ 
ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ

Πλύσιμο και στέγνωμα με πολλά περάσματα.
Προετοιμάστε το μηχάνημα όπως περιγράφεται 
παραπάνω.

Πρώτη επέμβαση:
Πλύνετε όπως περιγράφεται στην παράγραφο 6.13, 
αλλά χωρίς να στεγνώσετε το δάπεδο. 
Αφήστε το διάλυμα καθαρισμού να δράσει στη 
βρωμιά όπως υποδεικνύεται στις πληροφορίες για το 
απορρυπαντικό που χρησιμοποιείτε.
Δεύτερη επέμβαση:
Προχωρήστε όπως περιγράφεται στην προηγούμενη 
παράγραφο "Άμεση πλύση" (6.14.3) για να 
προχωρήσετε επίσης σε στέγνωμα του δαπέδου.
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα χωρίς 
διάλυμα απορρυπαντικού, μπορεί να προκληθεί ζημιά 
στο πάτωμα.

5.14.5.	 ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΜΕΤΑ ΤΟ ΠΛΥΣΙΜΟ
Κλείστε την παροχή απορρυπαντικού.
Σηκώστε τον δίσκο της βούρτσας και σβήστε τον 
κινητήρα της βούρτσας.
Αφού στεγνώσετε τελείως την επιφάνεια από τυχόν 
μικρά ίχνη νερού, περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα, 
στη συνέχεια σηκώστε τον καθαριστήρα δαπέδου και 
απενεργοποιήστε τον κινητήρα αναρρόφησης.
Πηγαίνετε σε ένα κατάλληλο σημείο εκκένωσης των 
δεξαμενών, αδειάστε και καθαρίστε τις δεξαμενές (βλ. 
παράγραφο 6.11).
Απενεργοποιήστε το μηχάνημα με το κλειδί και 
αφαιρέστε το από τον πίνακα.
Προχωρήστε, εάν είναι απαραίτητο, σε φόρτιση της 
μπαταρίας (δείτε τη σχετική παράγραφο).

6.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
• Γυρίστε το κλειδί, αφαιρέστε το από τον πίνακα 
ελέγχου και αποσυνδέστε το βύσμα της μπαταρίας από 
την καλωδίωση του μηχανήματος.
☞ Ζητήστε να γίνουν οι εργασίες στο ηλεκτρικό 
σύστημα και όλες τις εργασίες συντήρησης και 
επισκευής (ιδίως εκείνες που δεν περιγράφονται ρητά 
στο παρόν εγχειρίδιο) μόνο από εξουσιοδοτημένα 
κέντρα σέρβις ή από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό 
με εμπειρία στον τομέα και στα σχετικά πρότυπα 
ασφαλείας.
Η κανονικότητα της συντήρησης στο μηχάνημα, 
ακολουθώντας προσεκτικά τις οδηγίες του 
κατασκευαστή, εξασφαλίζει καλύτερη απόδοση και 
μεγαλύτερη διάρκεια ζωής του μηχανήματος.

6.1.	 ΔΕΞΑΜΕΝΕΣ
Αδειάστε τις δύο δεξαμενές όπως περιγράφεται στις 
σχετικές παραγράφους.
Απομακρύνετε τη στερεή βρωμιά γεμίζοντας και 
αδειάζοντας τις δεξαμενές μέχρι να απομακρυνθεί 
αποτελεσματικά όλη η βρωμιά: χρησιμοποιήστε σωλήνα 
πλυσίματος ή κάτι παρόμοιο για αυτή την εργασία.
• Το ζεστό νερό πάνω από 50°, ένα μηχάνημα 
καθαρισμού με εκτόξευση νερού με υψηλή πίεση ή 
πολύ απότομοι ψεκασμοί μπορεί να προκαλέσουν 
ζημιά στις δεξαμενές και το μηχάνημα.



Αφήστε τα καπάκια των δεξαμενών ανοιχτά (μόνο με 
το μηχάνημα σε ηρεμία), ώστε να στεγνώσουν και έτσι 
να αποφύγετε τη δημιουργία δυσάρεστων οσμών.

6.2.	 ΣΩΛΗΝΑΣ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ
Αποσυνδέστε τον σωλήνα αναρρόφησης από τον 
καθαριστήρα δαπέδου (Φωτο M - 3)
Τώρα μπορείτε να πλύνετε και να απελευθερώσετε τον 
σωλήνα από εμφράξεις.
Περάστε σταθερά τον σωλήνα πάνω στο σώμα του 
καθαριστήρα δαπέδου.

6.3.	 ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ ΔΑΠΕΔΟΥ 
• Μην χειρίζεστε τον καθαριστήρα δαπέδου με γυμνά 
χέρια, να φοράτε γάντια και προστατευτικά ρούχα 
κατάλληλα για τη συγκεκριμένη εργασία.
Αποσυνδέστε τον καθαριστήρα δαπέδου από το 
μηχάνημα και καθαρίστε τον κάτω από τρεχούμενο 
νερό με ένα σφουγγάρι ή ένα πινέλο.
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Ελέγξτε την αποτελεσματικότητα και τη φθορά 
των λεπίδων που έρχονται σε επαφή με το 
δάπεδο. Προορισμός τους είναι να ξύσουν το φιλμ 
απορρυπαντικού και νερού που υπάρχει στο πάτωμα 
και να απομονώσουν το τμήμα της επιφάνειας για 
να επιτύχουν τη μέγιστη υποπίεση του κινητήρα 
αναρρόφησης: με αυτόν τον τρόπο το στέγνωμα του 
μηχανήματος είναι τέλειο. Δουλεύοντας συνεχώς με 
αυτόν τον τρόπο, το αιχμηρό άκρο του ελάσματος 
τείνει να στρογγυλεύει ή να αλλοιώνεται, θέτοντας 
σε κίνδυνο το τέλειο στέγνωμα, για τον λόγο αυτό 
οι λεπίδες του καθαριστήρα δαπέδου πρέπει να 
αντικατασταθούν.
Για να αντικαταστήσετε τις φθαρμένες λεπίδες, 
ακολουθήστε τις οδηγίες στη σχετική παράγραφο, 
γυρίστε τις λεπίδες για να φθαρούν τα άλλα αιχμηρά άκρα 
ή τοποθετήστε καινούργιες.

Όποτε απαιτείται Μετά από κάθε χρήση Ανά εβδομάδα Ανά μήνα

Αποσυναρμολόγηση και πλύσιμο του καθαριστήρα δαπέδου X

Άδειασμα της δεξαμενής συλλογής X

Άδειασμα, ξέπλυμα ή απολύμανση της δεξαμενής συλλογής X

Φόρτιση μπαταριών X X

Ελέγξτε τη στάθμη του υγρού των μπαταριών X

Αποσυναρμολόγηση των βουρτσών και έλεγχος της κατάστασης 
φθοράς. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξένα στοιχεία που 
εμποδίζουν την κίνηση ή την αποτελεσματικότητα των οργάνων 
καθαρισμού.

X

Οπτικός έλεγχος της γενικής κατάστασης του μηχανήματος X

Βεβαιωθείτε ότι οι σωλήνες και οι αγωγοί αναρρόφησης δεν είναι 
μπουκωμένοι ή φραγμένοι X

Ελέγξτε τη φθορά των λεπίδων αναρρόφησης X

Αποσυναρμολόγηση και καθαρισμός του φίλτρου του 
διαλύματος απορρυπαντικού X

Γενικός καθαρισμός του δίσκου της βούρτσας, του στηρίγματος 
και του καθαριστήρα δαπέδου X

Ελέγξτε τις κινήσεις πάνω και κάτω της πλάκας βουρτσών X

Ελέγξτε τις κινήσεις πάνω και κάτω του καθαριστήρα δαπέδου X

Γρασάρισμα κινούμενων μερών X

Ελέγξτε τη ντίζα ανοίγματος της στρόφιγγας του διαλύματος 
απορρυπαντικού X

Έλεγχος συστημάτων ασφαλείας (διακόπτης έκτακτης ανάγκης, 
μηχανικό ή ηλεκτρομηχανικό φρένο, διακόπτης ασφαλείας 
καθίσματος χειριστή, κ.λπ.).

X

Καθαρισμός των σωλήνων με υγρό απομάκρυνσης αλάτων X
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6.4.	 ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Αφαιρέστε και καθαρίστε τις βούρτσες ή τους δίσκους 
έλκυσης.
• Ελέγξτε προσεκτικά ότι δεν έχουν κολλήσει ξένα 
αντικείμενα, όπως μεταλλικά μέρη, βίδες, ρινίσματα 
ή σχοινιά και παρόμοια, για να αποφύγετε ζημιές στο 
πάτωμα και το μηχάνημα.
Ελέγξτε την επιπεδότητα λειτουργίας των βουρτσών 
(ελέγξτε αν υπήρξε ακανόνιστη φθορά στις βούρτσες 
ή στους λειαντικούς δίσκους)
Χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ που συνιστά ο 
κατασκευαστής, άλλα προϊόντα ενδέχεται να θέσουν 
σε κίνδυνο την ασφάλεια.

6.5.	 ΣΩΜΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
Για να καθαρίσετε το εξωτερικό σώμα του 
μηχανήματος, χρησιμοποιήστε ένα σφουγγάρι ή ένα 
πανί, χρησιμοποιώντας γι’αυτό, εάν είναι απαραίτητο, 
με μια μαλακή βούρτσα για να αφαιρέσετε την επίμονη 
βρωμιά. Η αντικραδασμική επιφάνεια του μηχανήματος 
είναι τραχιά για να αποφευχθεί η εμφάνιση χαράξεων 
που προκαλούνται κατά τη χρήση, ωστόσο αυτό το 
διάλυμα δεν διευκολύνει την αφαίρεση επίμονων 
λεκέδων στην επιφάνεια. 
Απαγορεύεται η χρήση μηχανημάτων ατμού, σωλήνων 
με τρεχούμενο νερό ή μηχανήματος καθαρισμού με 
εκτόξευση νερού με υψηλή πίεση.

6.6.	 ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ

Μπαταρίες ΜΟΛΥΒΔΟΥ-ΟΞΕΩΣ
Εκτελέστε τις εργασίες συντήρησης σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή και με όλες τις ενδείξεις 
που παρέχονται εδώ.
Αφήνοντας ακάλυπτες τις πλάκες των στοιχείων (όχι 
πλήρως βυθισμένες στο όξινο διάλυμα) προκαλείται 
ταχεία οξείδωση και τίθεται σε κίνδυνο ανεπανόρθωτα 
η λειτουργικότητα του στοιχείου.
Η υπερχείλιση οξέος διαλύματος μπορεί να διαβρώσει 
το μηχάνημα. 
Χρησιμοποιήστε τους φορτιστές μπαταρίας που συνιστά 
ο κατασκευαστής και σε κάθε περίπτωση κατάλληλους 
για τον τύπο της μπαταρίας που θα φορτιστεί.
Φορτίζετε πάντα τις μπαταρίες σε καλά αεριζόμενα 
δωμάτια, υπάρχει κίνδυνος έκρηξης!
Συνιστάται ιδιαίτερα η χρήση μπαταριών τζελ ή 
μπαταριών χωρίς συντήρηση.

Μπαταρίες ΤΖΕΛ
Εκτελέστε τις εργασίες συντήρησης σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή και με όλες τις ενδείξεις 
που παρέχονται εδώ.
Χρησιμοποιείτε μόνο φορτιστές μπαταρίας που 
συνιστά ο κατασκευαστής.

Εάν οι μπαταρίες δεν χρησιμοποιούνται, και στις 
δύο περιπτώσεις, για μεγάλο χρονικό διάστημα, 

αποσυνδέστε τις μπαταρίες και επαναφέρετε τη 
φόρτιση εντός των χρονικών ορίων που έχουν οριστεί 
για τον τύπο της μπαταρίας που χρησιμοποιείται 
(γενικά και προληπτικά, όχι πάνω από 3 μήνες για 
μπαταρίες μολύβδου-οξέως/ΤΖΕΛ/AGM, 6 μήνες για 
μπαταρίες ιόντων λιθίου). 
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη 
για ζημιά στις μπαταρίες λόγω μη τήρησης αυτής της 
διαδικασίας.
 
6.7.	 ΘΕΡΜΙΚΟΙ ΑΠΟΖΕΥΚΤΕΣ
Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρικές 
προστασίες των κύριων εξαρτημάτων λειτουργίας για 
την αποφυγή δαπανηρών βλαβών. 
Με άλλα λόγια, υπάρχουν θερμικοί αποζεύκτες για την 
προστασία του κινητήρα έλξης, όπου προβλέπεται, και 
για τον κινητήρα βούρτσας.
Όταν ένας από αυτούς τους διακόπτες επεμβαίνει 
αυτόματα, για να ενεργοποιήσετε εκ νέου τη λειτουργία 
που απενεργοποιήθηκε, απλώς πατήστε μέχρι τέρμα 
τον ενεργοποιημένο διακόπτη.
Η παρέμβαση των θερμικών αποζευκτών, ειδικά τις 
πρώτες εβδομάδες ζωής του μηχανήματος, μπορεί να 
μην έχει ως πραγματική αιτία τη δυσλειτουργία του 
μηχανήματος, ωστόσο είναι απαραίτητο να ζητήσετε 
από έναν εξειδικευμένο τεχνικό να ελέγξει τη σωστή 
λειτουργία της εν λόγω συσκευής εάν ο σχετικός 
διακόπτης συνεχίζει να παρεμβαίνει.

6.8.	 ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για όλες τις εργασίες που περιγράφονται εδώ, 
ανατρέξτε στις οδηγίες και τις προειδοποιήσεις που 
αναφέρονται στις σχετικές παραγράφους.

6.9.	 ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Θα έχετε πάντα τη δυνατότητα να επιτύχετε τη 
μέγιστη αποδοτικότητα από το μηχάνημά σας 
διατηρώντας πάντα τα πιο κοινά αναλώσιμα διαθέσιμα 
και προγραμματίζοντας την τακτική και έκτακτη 
συντήρηση. Για τη λίστα αυτών των ανταλλακτικών, 
απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπό σας.

7.	 ΕΛΕΓΧΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
7.1.	 ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Αυτές οι ενδείξεις χρησιμοποιούνται για την 
κατανόηση των αιτιών ορισμένων προβλημάτων 
ενόψει ορισμένων τύπων βλαβών. Ωστόσο, για το είδος 
της ενέργειας που πρέπει να εκτελεστεί, ανατρέξτε στις 
παρακάτω συγκεκριμένες ενότητες.

7.1.1.	 ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ
 Το κλειδί δεν έχει εισαχθεί ή δεν έχει γυρίσει σωστά.
 Τοποθετήστε και γυρίστε το κλειδί στη θέση "1".
 Ο σύνδεσμος μπαταρίας έχει αποσυνδεθεί ή δεν έχει 
συνδεθεί σωστά στον σύνδεσμο της κύριας καλωδίωσης.
 Συνδέστε σταθερά τους δύο συνδετήρες.
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 Πατήθηκε το μπουτόν έκτακτης ανάγκης/διακοπής 
εργασίας.
  Ελευθερώστε το μπουτόν έκτακτης ανάγκης/
διακοπής εργασίας
 Το μηχάνημα φορτίζει.
 Ολοκληρώστε τη φόρτιση.
 Οι μπαταρίες έχουν εξαντληθεί.
 Φορτίστε τις μπαταρίες.
 Κανένας χειριστής δεν κάθεται στη θέση του οδηγού. 
 Καθίστε στη θέση του οδηγού.
 Η κύρια ασφάλεια έχει καεί
 Αντικαταστήστε την.
 Η πλακέτα ελέγχου έχει υπερθερμανθεί
 Ελέγξτε τις καταστάσεις χρήσης που μπορεί να 
προκάλεσαν τη βλάβη (υψηλή κλίση κ.λπ.) περιμένετε 
30 λεπτά και προσπαθήστε να αποφύγετε τις ίδιες 
εσφαλμένες χρήσεις. Εάν το πρόβλημα παραμένει, 
επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο σέρβις.

7.1.2.	 ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ ΔΕΝ ΚΙΝΕΙΤΑΙ
 Ο μοχλός επιλογής κατεύθυνσης βρίσκεται στην 
ουδέτερη θέση
 Επιλέξτε μια κατεύθυνση κίνησης
 Το πεντάλ κίνησης δεν είναι πατημένο
 Πατήστε το πεντάλ
 Η κλίση του δαπέδου είναι πολύ υψηλή
 Σπρώξτε χειροκίνητα το μηχάνημα στο νέο επίπεδο.
 Έχει παρέμβει η (γενική) θερμική προστασία του/
των κινητήρα/κινητήρων έλξης
 Σταματήστε το μηχάνημα, αφήστε το να ξεκουραστεί 
για 5 λεπτά, αντικαταστήστε τις ασφάλειες.
  Ο μικροδιακόπτης του πεντάλ προώθησης 
παρουσιάζει βλάβη.
 Αντικαταστήστε το.
 Οι μπαταρίες έχουν εξαντληθεί.
 Φορτίστε τις μπαταρίες.
 Το πεντάλ επιτάχυνσης ήταν πατημένο κατά την 
ενεργοποίηση του μηχανήματος.
 Αφήστε το πεντάλ γκαζιού, απενεργοποιήστε και 
ενεργοποιήστε ξανά το μηχάνημα.
 Το ποτενσιόμετρο του πεντάλ γκαζιού κάνει διακοπές.
 Αντικαταστήστε το ποτενσιόμετρο.
 Ο κινητήρας έλξης δεν ήταν σταματημένος κατά την 
ενεργοποίηση του μηχανήματος.
 Τοποθετήστε το μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια, 
απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά το κλειδί.

7.1.3.	 ΟΙ ΒΟΥΡΤΣΕΣ ΔΕΝ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΝΤΑΙ
 Δεν έχει επιλεχθεί ο διακόπτης κινητήρα βουρτσών.
  Πατήστε το κουμπί για να ενεργοποιήσετε τις 
βούρτσες.
 Το μηχάνημα δεν κινείται προς τα εμπρός και έχει 
παρέμβει ο έλεγχος προκειμένου να αποφευχθεί 
πρόκληση ζημιάς στο δάπεδο.
 Πατήστε το πεντάλ προσθιοκίνησης.
 Έχει παρέμβει η θερμική προστασία του κινητήρα 
βούρτσας, ο κινητήρας έχει υπερθερμανθεί. 

  Εξετάστε την αιτία (σχοινιά ή παρόμοια που 
εμποδίζουν την κίνηση, υπερβολικά ανώμαλες 
επιφάνειες κ.λπ.) και πατήστε τον διακόπτη επαναφοράς.
 Ο ιμάντας μετάδοσης είναι σπασμένος.
 Ζητήστε να αντικατασταθεί.
 Το ρελέ κινητήρα ή ο κινητήρας βουρτσών είναι 
ελαττωματικός
 Αντικαταστήστε το.

7.1.4.	 ΔΕΝ ΠΕΦΤΕΙ Ή ΠΕΦΤΕΙ ΠΟΛΥ ΛΙΓΟ 
ΔΙΑΛΥΜΑ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ

 Η δεξαμενή διαλύματος είναι άδεια.
 Γεμίστε τη δεξαμενή διαλύματος αφού αδειάσετε τη 
δεξαμενή συλλογής.
 Οι βούρτσες ή το μηχάνημα έχουν σταματήσει.
 Ενεργοποιήστε τις βούρτσες και πατήστε το γκάζι.
 Ο μοχλός ρύθμισης ροής είναι κλειστός ή σχεδόν 
κλειστός.
 Ρυθμίστε/αυξήστε τη ροή εξόδου διαλύματος όπως 
θέλετε.
 Το φίλτρο του διαλύματος απορρυπαντικού είναι 
φραγμένο.
 Καθαρίστε το φίλτρο.
  Ο σωλήνας παροχής απορρυπαντικού είναι 
φραγμένος σε κάποιο σημείο
 Απελευθερώστε τον σωλήνα αφαιρώντας τη βρωμιά.
 Η ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα ανοίγματος ροής έχει 
καεί.
 Ζητήστε να αντικατασταθεί.

7.1.5.	 ΕΛΛΕΙΨΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ
 Ο σωλήνας αναρρόφησης δεν είναι συνδεδεμένος 
με τον καθαριστήρα δαπέδου.
 Συνδέστε τον σωστά
  Ο σωλήνας αναρρόφησης, ο σωλήνας του 
καθαριστήρα δαπέδου ή η θυρίδα επιθεώρησης είναι 
φραγμένα. 
  Ελευθερώστε και καθαρίστε τους σωλήνες από 
οποιαδήποτε απόφραξη.
 Ο κινητήρας αναρρόφησης είναι σβηστός.
 Ενεργοποιήστε τον.
 Η δεξαμενή συλλογής είναι γεμάτη.
 Αδειάστε την.
 Ο κινητήρας αναρρόφησης δεν δέχεται ηλεκτρική 
ενέργεια ή έχει καεί.
 Ελέγξτε τις συνδέσεις και, στη δεύτερη περίπτωση, 
αντικαταστήστε τον κινητήρα.

7.1.6.	 ΜΕΙΩΜΕΝΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ
 Το κάλυμμα της δεξαμενής συλλογής δεν είναι καλά 
σφιγμένο.
 Σφίξτε το σταθερά.
  Το καπάκι του σωλήνα αποστράγγισης της 
δεξαμενής συλλογής δεν κλείνει καλά.
 Κλείστε το σωστά.
 Ο σωλήνας αναρρόφησης, ο σωλήνας του καθαριστήρα 
δαπέδου ή η θυρίδα επιθεώρησης είναι φραγμένα. 
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  Ελευθερώστε και καθαρίστε τους σωλήνες από 
οποιαδήποτε απόφραξη.

7.1.7.	 Ο ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ΒΟΥΡΤΣΩΝ Ή Ο 
ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ ΔΕΝ 
ΣΤΑΜΑΤΟΥΝ

 Ο διακόπτης ρελέ είναι ελαττωματικός. 
 Σταματήστε το μηχάνημα διακόπτοντας τη γενική 
τροφοδοσία αποσυνδέοντας τον κύριο σύνδεσμο της 
μπαταρίας και επικοινωνήστε με την τεχνική υπηρεσία.

7.1.8.	 Ο ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ ΔΑΠΕΔΟΥ ΔΕΝ 
ΚΑΘΑΡΙΖΕΙ Ή ΔΕΝ ΣΤΕΓΝΩΝΕΙ ΚΑΛΑ

  Οι λεπίδες του καθαριστήρα δαπέδου είναι 
φθαρμένες ή σέρνουν στερεή βρωμιά.
 Αντικαταστήστε ή καθαρίστε τα.
  Η ρύθμιση του καθαριστήρα δαπέδου είναι 
λανθασμένη, η προώθηση πρέπει να είναι ακριβώς 
κάθετη προς την κατεύθυνση κίνησης.
 Προχωρήστε σε ρύθμιση του καθαριστήρα δαπέδου.
  Ο σωλήνας αναρρόφησης, ο σωλήνας του 
καθαριστήρα δαπέδου ή η θυρίδα επιθεώρησης είναι 
φραγμένα. 
  Ελευθερώστε και καθαρίστε τους σωλήνες από 
οποιαδήποτε απόφραξη.

7.1.9.	 Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΔΕΝ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ

 Δεν ξεκινάει η φόρτιση της μπαταρίας. 
  Βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής είναι πραγματικά 
συνδεδεμένος με τη μπαταρία. Ανατρέξτε στο 
εγχειρίδιο του φορτιστή μπαταριών. 

7.1.10.	 ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΔΕΝ ΦΟΡΤΙΖΟΥΝ Ή ΔΕΝ 
ΔΙΑΤΗΡΟΥΝ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ

 Στο τέλος της διαδικασίας φόρτισης, η μπαταρία δεν 
είναι σωστά φορτισμένη (δείτε το εγχειρίδιο οδηγιών-
συντήρησης του κατασκευαστή της μπαταρίας)
 Ελέγξτε το μήνυμα σφάλματος του φορτιστή και 
ελέγξτε τα δεδομένα που εντοπίστηκαν από την οθόνη. 
(δείτε το εγχειρίδιο οδηγιών του φορτιστή μπαταριών).
 Οι μπαταρίες είναι καινούργιες και δεν δίνουν το 
100% της αναμενόμενης απόδοσης.
 Ο συσσωρευτής φτάνει στη μέγιστη απόδοση μετά 
από 20-30 πλήρεις κύκλους φόρτισης.
 Ο ηλεκτρολύτης έχει εξατμιστεί και δεν καλύπτει 
πλήρως τις πλάκες.
 Ελέγξτε το εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης του 
κατασκευαστή των μπαταριών.
 Υπάρχουν εντυπωσιακές διαφορές στην πυκνότητα 
μεταξύ των διαφόρων στοιχείων 
 Αντικαταστήστε τη χαλασμένη μπαταρία.

Να συμβουλεύεστε πάντα το εγχειρίδιο χρήσης και 
συντήρησης της μπαταρίας και του φορτιστή, εάν 
το πρόβλημα δεν επιλυθεί, επικοινωνήστε με την 
εξουσιοδοτημένη τεχνική υπηρεσία. 

Ο κατασκευαστής ΔΕΝ θα μπορεί να βοηθήσει σε 
προβλήματα που προκαλούνται από τη χρήση 
μπαταριών και φορτιστών που δεν παρέχονται 
απευθείας.

8.	 ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Όλες οι συσκευές μας έχουν υποβληθεί σε αυστηρές 
δοκιμές και καλύπτονται από εγγύηση 12 μηνών για 
ελαττώματα στα υλικά ή στην κατασκευή. Η εγγύ-
ηση αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία αγοράς. 
Η ημερομηνία αγοράς είναι αυτή που αναγράφεται 
στο φορολογικό αποδεικτικό που εκδόθηκε κατά την 
παράδοση της συσκευής από τον Μεταπωλητή. Ο κα-
τασκευαστής αναλαμβάνει να επισκευάσει ή να αντι-
καταστήσει δωρεάν εκείνα τα μέρη τα οποία, εντός 
της περιόδου εγγύησης, αποδεικνύεται ότι έχουν κα-
τασκευαστικά ελαττώματα. Τα ελαττώματα που δεν 
αποδίδονται σαφώς στο υλικό ή την κατασκευή θα 
εξεταστούν στο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης ή στην 
έδρα μας και θα χρεωθούν σύμφωνα με τα αποτελέ-
σματα. Σε κάθε περίπτωση, εξαιρούνται από την 
εγγύηση τα εξής: τυχαία ζημιά, λόγω μεταφοράς, 
αμέλειας ή ανεπαρκούς επεξεργασίας, λανθασμένη 
ή ακατάλληλη χρήση και εγκατάσταση, τα οποία δεν 
συμμορφώνονται με τις προειδοποιήσεις που παρέ-
χονται στο φυλλάδιο οδηγιών, και σε κάθε περίπτωση 
από φαινόμενα που δεν εξαρτώνται από το πρότυπο 
και τη λειτουργία ή τη χρήση της συσκευής. Το μηχά-
νημα προς επισκευή πρέπει να επιστραφεί στο κέντρο 
σέρβις μαζί με όλα τα γνήσια αξεσουάρ του μαζί με 
το παραστατικό αγοράς. Η εγγύηση είναι άκυρη εάν 
η συσκευή έχει επισκευαστεί ή παραποιηθεί από μη 
εξουσιοδοτημένα τρίτα μέρη. Η αδυναμία παροχής 
του παραστατικού αγοράς (ευανάγνωστο και πλήρες) 
από τον χρήστη ή η αδυναμία ανάκτησης των σειρι-
ακών αριθμών του μηχανήματος που τοποθετούνται 
στο πλαίσιο, ακυρώνει επίσης την εγγύηση. Δεν πε-
ριλαμβάνεται αντικατάσταση της συσκευής και πα-
ράταση της εγγύησης μετά από βλάβη. Η επισκευή 
πραγματοποιείται σε ένα από τα Εξουσιοδοτημένα 
Κέντρα Τεχνικής Υποστήριξης ή στην κεντρική έδρα 
μας και πρέπει να αποσταλεί ελεύθερο εξόδων απο-
στολής, δηλαδή με το κόστος και τις ευθύνες για τη 
μεταφορά που θα βαρύνουν τον χρήστη. Η εγγύηση 
δεν περιλαμβάνει καθαρισμό των λειτουργικών 
εξαρτημάτων, οποιαδήποτε εργασία περιοδικής 
συντήρησης, επισκευή ή αντικατάσταση εξαρ-
τημάτων που υπόκεινται σε κανονική φθορά. Ο 
κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για 
τυχόν ζημιές σε πρόσωπα ή αγαθά που προκαλούνται 
από εγκατάσταση που δεν συμμορφώνεται με το εγ-
χειρίδιο ή λόγω λανθασμένης χρήσης της συσκευής.

8.1.	 ΔΙΑΛΥΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
Εάν αποφασίσετε να μην χρησιμοποιήσετε άλλο 
το μηχάνημα, σας συνιστούμε να αφαιρέσετε τις 
μπαταρίες και να τις απορρίψετε με τρόπο φιλικό 
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προς το περιβάλλον σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό 
πρότυπο  2013/56/EΕ  ή να τις μεταφέρετε σε ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο ανακύκλωσης. 
Για να απορρίψετε το μηχάνημα, ενεργήστε σύμφωνα 
με την ισχύουσα νομοθεσία στον τόπο χρήσης:
- το μηχάνημα πρέπει να αποσυνδεθεί από την πρίζα, 
να αδειάσει από υγρά και να καθαριστεί,
- το μηχάνημα πρέπει στη συνέχεια να διαχωριστεί σε 
ομάδες ομοιογενών υλικών (πλαστικά, σύμφωνα με 
τις ενδείξεις του συμβόλου ανακύκλωσης, μέταλλα, 
καουτσούκ, υλικά συσκευασίας). Σε περίπτωση 
εξαρτημάτων που περιέχουν διαφορετικά υλικά, 
επικοινωνήστε με αρμόδιους φορείς. Κάθε ομοιογενής 
ομάδα πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τη 
νομοθεσία περί ανακύκλωσης.
Συνιστάται επίσης να καθίστανται ακίνδυνα εκείνα 
τα μέρη του μηχανήματος που μπορούν εύκολα να 
αποτελέσουν κίνδυνο, ειδικά για τα παιδιά.

8.2.	 ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Ως κάτοχος ηλεκτρικής ή ηλεκτρονικής 
συσκευής, ο νόμος (σύμφωνα με την οδηγία 
2012/19/ΕΕ για τα απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού και την εθνική 
νομοθεσία των κρατών μελών της ΕΕ που 

έχουν εφαρμόσει αυτήν την οδηγία) σας απαγορεύει 
να απορρίψετε αυτό το προϊόν ή τα ηλεκτρικά/
ηλεκτρονικά εξαρτήματά του ως στερεά αστικά 
οικιακά απόβλητα και αντ 'αυτού απαιτεί να 
απορριφθεί στα κατάλληλα κέντρα ανακύκλωσης. 
Μπορείτε να απορρίψετε το προϊόν απευθείας από 
τον διανομέα με την αγορά ενός νέου προϊόντος, 
ισοδύναμο με το προϊόν προς απόρριψη. Η 
εγκατάλειψη του προϊόντος στο περιβάλλον θα 
μπορούσε να προκαλέσει σοβαρές βλάβες στο ίδιο το 
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.
Το σύμβολο στην εικόνα αντιπροσωπεύει τον κάδο 
αστικών απορριμμάτων και απαγορεύεται αυστηρά 
η τοποθέτηση της συσκευής σε αυτά τα δοχεία. Η μη 
συμμόρφωση με τις υποδείξεις της Οδηγίας 2012/19/
ΕΕ και τα εκτελεστικά διατάγματα των διαφόρων κρα-
τών της ΕΕ μπορεί να επιφέρει διοικητικές κυρώσεις.



LpA  73 dB(A)  LwA  86 dB(A) LwA  85dB(A)

Livello di potenza sonora garantito
Acoustic power granted
Niveau du puissance sonore garanti
Garantiertes Schalleistungsniveau
Nivel de potencia acústica garantido
Акустическая мощность предоставлено
Nível de potência sonora garantido
Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd
Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lydeffekt, garantert
Garanteret lydeffektniveau
Nivelul de putere acustica garantat
Zaručená hladina akustického výkonu
Допустима акустична мощност
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής πίεσης

Livello di potenza sonora misurato
Acoustic power measured
Niveau du puissance sonore mesuré
Abgemesstes Schalleistungsniveau
Nivel de potencia acústica mesurado
Акустическая измеренная мощность
Nível de potência sonora medido
Geluidsdrukniveau LwA gemeten
Zmierzony poziom mocy akustycznej
Lydeffekt, målt
Målt lydeffektniveau
Nivelul de putere acustica masurat
Naměřena hladina akustického výkonu
Измерена акустична мощност
Μετρημένη στάθμη ηχητικής πίεσης

  Livello pressione acustica 
  Acoustic pressure 
  Niveau de pression acoustique 
  Schalldruckpegel 
  Nivel de ruido 
 Уровень звукового давления
 Nível de pressão acústica:
 Geluidsdrukniveau
 Poziom ciśnienia akustycznego 
 Akustisk trykknivå 
 Akustisk trykknivå 
 Nivel presiune acustică
 Hladina akustického tlaku
 Акустично налягане
 Στάθμη ηχητικής πίεσης

  Prolunga elettrica
  Extension cord
  Rallonge de alimentation électrique
  Verlängerungskabels
  Prolongación de cable eléctrico
  При использовании удлинительного кабеля 
  Extensão de cabo elétrico
  Verlengsnoer van electrische kabel
 Przedłużenie kabla elektrycznego
  Hvis det brukes en skjøteledning må
  Forlængerledninger at strømforsyningsledningen
  Bir uzatmanın kullanılması halinde
  Prelungirea cablului electric
  Pokud je použita přívodní šňůra
 Когато използвате удължителен кабел
 Καλώδιο προέκτασης

220-240 V < 1500 W 
 (1.5 KW)

1500 - 2200 W 
( 1.5 - 2.2 KW)

2200-3000W 
( 2.2 - 3 KW)

< 20 m 1,5 mm2  2,5 mm2 2,5 mm2

> 20 - 50 m 2,5 mm2 2,5 mm2 4,0 mm2

120 V < 1500 W 
 (1.5 KW)

1500 - 2200 W 
( 1.5 - 2.2 KW)

< 20 m 1,5 mm2  2,5 mm2

> 20 - 50 m 2,5 mm2 4 mm2

ah ≤ 2,5m/s² 

(uncertainty)  Kpa  3dB (A)

  Le misure sono state fatte in accordo con la norma 
  Values according to standard  
  Valeurs déterminées selon la norme  
  Ermittelte Werte gemäss  der Norm 
  Valor calculado de acuerdo con la norma 
  Значения, определенные согласно от нормы 
  Valores apurados de acordo com a  norma  
  Bepaalde waarden conform de norm 

 Wartości określone według z normą  
 Verdiene fastsatt i samsvar med regelverk standard   
 Beregnede værdier i henhold til regler standard   
  Valori determinate în conformitate cu standardul     
  Zjištěné hodnoty podle předpisy
  Генерален директор
  Οι μετρήσεις πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με το πρότυπο

			   EN 60335-2-72

  Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore
  Vibrations
  Vibrations transmises à l’utilisateur
  Effektivbeschleunigung  Vibrationswert
  Vibraciónes transmitidas al usuario
  Вибрации, передаваемые пользователю
  Vibrações
	  Op de gebruiker overgebrachte trillingen

  Wibracje przekazywane użytkownikowi
  Effektiv akselerasjon hånd-arm vibrasjonsverdi
  Effektiv acceleration hånd-arm vibrationsværdi
  Vibraţii transmise utilizatorului 
  Vibrace přenášené na uživatele

     Вибрации, предавани на потребителя
     Δονήσεις που μεταφέρονται στον χειριστή



é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modifi cazioni, ed alle norme EN: com-
plies with directives EC/EU and subsequent modifi cations, and the standards EN: est confor-
me aux directives CE/UE et aux modifi cations successives ainsi qu’aux normes EN:  entspricht 
folgenden EG/EU-Richtlinien einschließlich späteren Änderungen und EN-Normen: está en 
conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modifi caciones y también con la norma 
EN:  соответствует требованиям директив ЕС/EU и последующих модификаций, EN и 
стандартам, и последующих модификаций. está em conformidade com as directrizes CE/
UE e as suas sucessivas modifi cações bem como com as normas EN e as suas sucessivas modifi -
cações. in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de 
normen EN:  jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich późniejszymi zmianami, oraz z normami 
EN i ich późniejszymi zmianami.  er i overensstemmelse med EF/EU direktivene, og sene-
re endringer, samt med standardene og senere endringer :   Stemmer overens med EF/EU
direktiverne og deres efterfølgende ændringer, og med standarderne, og Deres efterfølgende 
ændringer.   este conformă cu directivele CE/EU şi modifi  cările lor succesive şi cu standardu-
rile, şi modifi  cările lor succesive EN.  je v souladu se směrnicemi ES/UE a jejich následnými 
změnami, a normami EN:    Отговаря на директиви  ЕС/EU  и последващи модификации 
и норми EN. Είναι σύμφωνο με τις Οδηγίες της ΕΚ/ΕΕ και τις μετέπειτα τροποποιήσεις τους, 
καθώς και με τα πρότυπα ΕΝ:

 Il fascicolo tecnico si trova presso   Technical booklet at  Dossier thecnique auprès de:   Das 
technische Aktenbündel befi ndet sich bei  El manual técnico se encuentra en:   Техдокументация 
зарегистрирована:   Processo técnico em:  Technisch dossier bij:  Dokumentacja techniczna 
znajduje się w fi rmie  File thecnique fra:  Det tekniske dossier fi ndes hos  Dosarul tehnic e tinut in 

 Technická dokumentace se nachází ve fi rmě  Технически файл при  Ο τεχνικός φάκελος βρίσκεται 

Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina:  
 Declares under its responsability that the machine:  
 Atteste sous sa responsabilité que la machine:   Erklärt 

unter der eigenen Verantwortung die Maschine:   Declara bajo su propia responsabilidad que la màquina   Объявляет под 
свою ответственность, что машина:  Declara sob própria responsabilidade que a maquina:   Verklaart geheel onder eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine:  Oświadcza na własną odpowiedzialność, że urządzenie:  forsikrer under eget ansvar at 
maskinen:  Erklærer, under eget ansvar, at maskinen:   Declară pe propria răspundere că maşina:   Na vlastní zodpovědnost 
prohlašuje, že přístroj:  Декларираме на собствена отговорност че машина Δηλώνει με αποκλειστική ευθύνη ότι το μηχάνημα:

DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITÀai sensi delle Direttive (e successive modifi cazioni): EC/EU DECLARATION 
OF CONFORMITY according to Directive (and following amendments): DÉCLARATION CE/UE DE CONFORMITÉ aux 
termes des directives européennes (et leurs modifi cations successives): EG/EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG gemäß 
Richtlinien (und späteren Änderungen): DECLARACIÓN CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus 
sucesivas modifi caciones): modifi cações    ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС/EU в соответствии с Директивой 
(и последующими изменениями):  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE/EU está em conformidade com as 
directrizes e as suas sucessivas  EG/EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen):   

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE/UE spełnia wymagania Dyrektyw (wraz z kolejnymi zmianami): EF/EU-
SAMSVARSERKLÆRING i samsvar med direktivene (og senere endringer):  EF/EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING jf. direktiverne 
(og efterfølgende ændringer): DECLARAŢIA CE/EU DE CONFORMITATE: Este conformă cu directivele EC şi modifi cările lor succesive 

ES/UE PROHLÁŠENÍ O SHODĚ podle Směrnic (a jejich následných variací): ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ ЕС/EU: Отговаря 
на директиви и последващи модификации: ΔΗΛΩΣΗ ΕΚ/ΕΕ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ σύμφωνα με τις Οδηγίες (και μετέπειτα τροποποιήσεις):

2006/42/EC 
(+2009/127/EC)
2014/30/EU

Comet S.p.A.      Via Dorso, 4 - 42124 Reggio Emilia, Italy 

PRODOTTO: LAVASCIUGAPAVIMENTI PRODUCT: FLOOR SCRUBBER PRODUIT:
AUTOLAVEUSE PRODUKT: SCHEUERSAUGMASCHINE PRODUCTO: FREGADORA 

АППАРАТ: ПОЛОМОЕЧНЫЕ МАШИНЫ PRODUTO: LAVADORA FREGADORA 
DE PAVIMENTOS PRODUKT: SCHROBAUTOMAAT PRODUKT: AUTOMAT MYJĄCY 

PRODUKT: GULVSKUREMASKIN  PRODUKT: GULVVASKEMASKINEN PRODUSUL: 
MAŞINA DE CURĂŢAT PARDOSELI VÝROBEK: PODLAHOVÝ MYCÍ STROJ   ПРОДУКТ: 
ПОДОПОЧИСТВАЩА МАШИНА ΠΡΟΪΟΝ: ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ ΔΑΠΕΔΩΝ

 MODELLO- TIPO:  MODEL- TYPE:  MODELE-TYPE:  MODELL-TYP:  MODELO - TIPO: 
 МОДЕЛЬ-ТИП:  MODELO-TIPO: MODEL-TYPU: MODEL - TYPE:  MODEL-TYPE:  MODELL 

TYPE: MODELUL-TIP: MODEL-TİPİ:  MODELO-TIPO:    МОДЕЛ-ТИП:  ΜΟΝΤΕΛΟ-ΤΥΠΟΣ:

EN 60335-1
EN 60335-2-72
EN 62233:2008

EN 55014-1:2017
EN 55014-1:2006
+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 55014-2:1997
+EC:1997+A1:2001
+A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
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é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modifi cazioni, ed alle norme EN: com-
plies with directives EC/EU and subsequent modifi cations, and the standards EN: est confor-
me aux directives CE/UE et aux modifi cations successives ainsi qu’aux normes EN:  entspricht 
folgenden EG/EU-Richtlinien einschließlich späteren Änderungen und EN-Normen: está en 
conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modifi caciones y también con la norma 
EN:  соответствует требованиям директив ЕС/EU и последующих модификаций, EN и 
стандартам, и последующих модификаций. está em conformidade com as directrizes CE/
UE e as suas sucessivas modifi cações bem como com as normas EN e as suas sucessivas modifi -
cações. in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de 
normen EN:  jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich późniejszymi zmianami, oraz z normami 
EN i ich późniejszymi zmianami.  er i overensstemmelse med EF/EU direktivene, og sene-
re endringer, samt med standardene og senere endringer :   Stemmer overens med EF/EU
direktiverne og deres efterfølgende ændringer, og med standarderne, og Deres efterfølgende 
ændringer.   este conformă cu directivele CE/EU şi modifi  cările lor succesive şi cu standardu-
rile, şi modifi  cările lor succesive EN.  je v souladu se směrnicemi ES/UE a jejich následnými 
změnami, a normami EN:    Отговаря на директиви  ЕС/EU  и последващи модификации 
и норми EN.  Είναι σύμφωνο με τις Οδηγίες της ΕΚ/ΕΕ και τις μετέπειτα τροποποιήσεις τους, 
καθώς και με τα πρότυπα ΕΝ:

 Il fascicolo tecnico si trova presso   Technical booklet at  Dossier thecnique auprès de:   Das 
technische Aktenbündel befi ndet sich bei  El manual técnico se encuentra en:   Техдокументация 
зарегистрирована:   Processo técnico em:  Technisch dossier bij:  Dokumentacja techniczna 
znajduje się w fi rmie  File thecnique fra:  Det tekniske dossier fi ndes hos  Dosarul tehnic e tinut in 

 Technická dokumentace se nachází ve fi rmě  Технически файл при  Ο τεχνικός φάκελος βρίσκεται 

Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina:  
 Declares under its responsability that the machine:  
 Atteste sous sa responsabilité que la machine:   Erklärt 

unter der eigenen Verantwortung die Maschine:   Declara bajo su propia responsabilidad que la màquina   Объявляет под 
свою ответственность, что машина:  Declara sob própria responsabilidade que a maquina:   Verklaart geheel onder eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine:  Oświadcza na własną odpowiedzialność, że urządzenie:  forsikrer under eget ansvar at 
maskinen:  Erklærer, under eget ansvar, at maskinen:   Declară pe propria răspundere că maşina:   Na vlastní zodpovědnost 
prohlašuje, že přístroj:  Декларираме на собствена отговорност че машина  Δηλώνει με αποκλειστική ευθύνη ότι το μηχάνημα:

DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITÀai sensi delle Direttive (e successive modifi cazioni): EC/EU DECLARATION 
OF CONFORMITY according to Directive (and following amendments): DÉCLARATION CE/UE DE CONFORMITÉ aux 
termes des directives européennes (et leurs modifi cations successives): EG/EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG gemäß 
Richtlinien (und späteren Änderungen): DECLARACIÓN CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus 
sucesivas modifi caciones): modifi cações    ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС/EU в соответствии с Директивой 
(и последующими изменениями):  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE/EU está em conformidade com as 
directrizes e as suas sucessivas  EG/EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen):   

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE/UE spełnia wymagania Dyrektyw (wraz z kolejnymi zmianami): EF/EU-
SAMSVARSERKLÆRING i samsvar med direktivene (og senere endringer):  EF/EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING jf. direktiverne 
(og efterfølgende ændringer): DECLARAŢIA CE/EU DE CONFORMITATE: Este conformă cu directivele EC şi modifi cările lor succesive 

ES/UE PROHLÁŠENÍ O SHODĚ podle Směrnic (a jejich následných variací): ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ ЕС/EU: Отговаря 
на директиви и последващи модификации: ΔΗΛΩΣΗ ΕΚ/ΕΕ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ σύμφωνα με τις Οδηγίες (και μετέπειτα τροποποιήσεις):

2006/42/EC 
(+2009/127/EC)
2014/30/EU

Comet S.p.A.      Via Dorso, 4 - 42124 Reggio Emilia, Italy 

PRODOTTO: LAVASCIUGAPAVIMENTI PRODUCT: FLOOR SCRUBBER PRODUIT:
AUTOLAVEUSE PRODUKT: SCHEUERSAUGMASCHINE PRODUCTO: FREGADORA 

АППАРАТ: ПОЛОМОЕЧНЫЕ МАШИНЫ PRODUTO: LAVADORA FREGADORA 
DE PAVIMENTOS PRODUKT: SCHROBAUTOMAAT PRODUKT: AUTOMAT MYJĄCY 

PRODUKT: GULVSKUREMASKIN  PRODUKT: GULVVASKEMASKINEN PRODUSUL: 
MAŞINA DE CURĂŢAT PARDOSELI VÝROBEK: PODLAHOVÝ MYCÍ STROJ   ПРОДУКТ: 
ПОДОПОЧИСТВАЩА МАШИНА ΠΡΟΪΟΝ: ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑΣ ΔΑΠΕΔΩΝ

 MODELLO- TIPO:  MODEL- TYPE:  MODELE-TYPE:  MODELL-TYP:  MODELO - TIPO: 
 МОДЕЛЬ-ТИП:  MODELO-TIPO: MODEL-TYPU: MODEL - TYPE:  MODEL-TYPE:  MODELL 

TYPE: MODELUL-TIP: MODEL-TİPİ:  MODELO-TIPO:    МОДЕЛ-ТИП:   ΜΟΝΤΕΛΟ-ΤΥΠΟΣ:

EN 60335-1
EN 60335-2-72
EN 62233:2008

EN 5501-1:2006
+A1:2010+A2:2011
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